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DISPUESTO, 

Jí^or el P. Ff* Migu^ Tftteehea FrpUeadot JUü^ 
fionero Jípo$t6Ufa del CpUgio de JSTuestra Siftoia de 
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JS\uíam exhtímo ierípñnwn aUquam tía/ortuMtam pro^ 
SaíClétnaueManiñM A'1< Síramt. Cap, X 



1 " » 4 



^^ >r • * A 



i i, * * 

t • 






i m 



-; .^ ) \ 



« . • * 



\ 



^ » 



j . i 



«• 



í .-» ,/< V ' 




I .. 



•. /> • s ' \- 






* 






'T'^ 






lUMUo M P. JUMau» auiof i« «fAi Obn Fr. JOígtt Tdl«hta: 



• ^••. • 



/ ' 



^. 



* f 



\- 






^ > • 






t 



4-« 



'.^ V 



« • * 



'/ 



» » »' « 



^ '• 



' », 



AL EXlffO. S^llf^^ÓR. 



» ( 



. I \. 



Cittdadeam general Guada" 
ívpe Vtctoriií jpt'üHer Pt&st" 
dewh "üomtífuoiondl de tos 

■ * * • 

Mitades tmidoa mexiedinw- 



EXM O. S^EÑOR. 



s cotí^t^nté qué 'etftre les pirincft- 
']pia)6B objetos á q»e Y. E^. h^ aten- 
'Aido Bub des^e '«^ttés ée sú feli^ '«lea^- 
~taídon 'ál gobierno, )>a inírado como 
'^'tnamento jitDpor'laíite el de prodU- 
'rar instalar, y atdvttt^ar pdr'su ^¡ál*- 
* te los medio-s mas 'opoTtanbs, effiotf- 
ííes, y liecesá ríos ala eíviliííacióo, i«í- 
'í mee ion, íibethrd.y ^tiVo já«^ todo 



este globo Americano; •quien por sa 
acendrada lealtad, muchos talentos, 
particular nobleza, y carácter gene- 
roso, so hace acreedor á paralizarse 
en el discurso del tiempo con las na-. 
Clones mas cultas del universo; en lo 
cual contribuyendo al bien general de 
la humanidad, ha dado Y. £. una 
prUeba particular á inis semejantes, 
y fieles compatriotas de la vigilan- 
cia paternal con que se ha emplea- 
do constantemente en todo lo que pue- 
de contribuir á la felicidad que tan- 
to nos ha deseado, y procura [quid 
quid dicant] numerándose desde un 
principio con particulares circunstan* 
cias entre los primeros, y mas glo- 
riosos Héroes de la patria. 

Tan singular exemplo de patrio- 
tismo, y el deseo que tengo de imi- 
tar en lo posible á V. £. en procu- 
rar la utilidad común, y mas en par- 
ticular la de aquella fiel, humilde na- 
ción de los Indios Tarahnmares (cu* 
ya especie como tan infeliz protejen 
las Leyes todas, y debe ser el objeto; 



de la compasión, y de la humanidad») 
me haii instimulado á componer, y dar 
á luz una obra que intitulé: Campen» 
dio Gramatical para la inteligencia 
del idioma Tarahumar^ doctrina cris- 
tiana^ pláticas^ y otras cosas nece-- 
garias para la recta administración de 
los Santos Sacramentos en el mismo 
idioma; á fío de que sus párrocos, ó 
ministros instruidos ya por medio de 
esta obra en el idioma de ellos, les 
hagan entender en él, sus mas es- 
trechas j reciprocas obligaciones; cír- 
cunstatícU positivamente necesaria á 
la cristiana, política, civil, econc^ 
mica, é industiíal cultura de los In« 
dios; que es lo único que' los hará 
verdaderos adoradores del Dios veÑ 
dero, fíeles al gobierno, obedientes á 
sus ministros, respectuosos á los de 
la Iglesia, útiles á los Estados me- 
xicanos, á sus pueblos, y asi mismos. 
£1 simple conocimiento de estas ver- 
dades se deja ver solo á la faz de 
una esprimental observación; pero ele- 
vadas á los- conocimientos que pro— 
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réaízá mas, jr ' yetitáj5'áa)tieiit'e páteir- 
tiza el ]béhefibio publico. Y coúsiflé- 
randó jen y. 'É. estas, y otras 6ir- 
cuQstancias roas elevadas, iDonocei^ 
la iitiliáad ¿é ja obra, que coiapat- 
ficular ' gusto dédiúd ^ V. %. suplÍ<^ 
candóle )a proteja.' * 

¡Espero que ^V", lÉ. la Recibirá 
cómo ym efecto^ ó demostración ñt\ 
afectó que sibcéráménte ]e profeso 
en íinion de roí Colegio ApostÓtíc^Q 
de Guadalupe .de Zacatecas. 

EíOóiijippténte prospere de gra» 
cía, y aciertos la importante vida, 
y gobierno de T. E. dilatados añOéf 
México Junio 30 de 1S26. 

# 

ÍJXMO, SEÑOR 

B. li. M. de V. ÍJ. su iiia$ 
tendido servidor, y capeHan, 

fir. Miguel Téllécheá\ 
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^ ^l Si\ Provisor j Vicario general de este 

Arzobispado D. José María Buchelí concedió por 
idí»crelp de 11 de Junio del corriente auo )a 
correspondiente iigencia para que se imprima 
C6ta obra con ja calidad de que fuese á bu 
frente pl dictaiQen que sobre ella dieron los 
ÍIH. PP. Fi,ai José M^ria Guzman y Frai Pedro 
Cortina y tambicQ la licencia concedida por el 
JSeverendp Padre Guardián del Colegio Apostó^ 
iico de P^ira. S ñora de Guadalupe de Zacate* 
cas Frai Jo^é Maria d^ Jesu^ Fuellen cuyo te« 
. jipr ea el siguiente, 

Pirtamen del i?. P. Fr. José Maria Guzman^ Prfi» 
diccuiat Jlpostóüco^ Examinador Sinodal del obispa» 
fio de Gujadalajara y de Duramo^ t^x- Ipctor de ^r* 
ies^ Ex'Guardian^ y cronista de este apostólico Co* 
ilfigio de JVtra. Sr^, de Guadalupe de Zacatecas y 
d^l R. P. Fr. Pedro Cortina Predicador apostó/ico 
]f!tXaminador Sinodal dfi los obispados de Guadala* 
jara y Durango^ Ex-Dijinidor^ Ex-Custodio, Lec^ 
for dos veces^ Jubilado de t'i Santa Provincia d{s 
Jfirg» Sra. de los Zacateras^ y actual Lector de Sa^ 
grada Teología en este. mismo Colegí j^ 

■ J\f. R. P. Guardián^. 

l ^or 6rdep de V, P. R. y cpn particular coxoí 
pl'«cenci I nuestra^ hemos visto la obra qtie con 
el tíiulo de Compendio gramatical para la itt ligen^ 
€¡ifi 4^ idió/m /¡Tfírahumari oraciones^ doftrinfi cfi^r 



Hana^ pláticas^ y otras cosas necesarias para ta rm* 
ta administración de los Santos Sacramentos en d 
mismo idioma. Compuso el P. ?• Fr. Miguel Te- 
Ilcchea en el tiempo tle eti pire9Íc]encia de lat 
misiones de Tarahumara: y tio podemos menos 
que admirar en ella los eisfüerzos de ün zeló 
verdaderamente Apostólico, y deseos de la sal- 
vaéión de aquellos miserables indios, que ha tan* 
tüB nñod que éstan sentados en Iss tinieblas f 
sombra de la muerte. Hasta ahora no habia ha'^ 
bido de los nuestros quien t*edugese á reglai 
gf'amaticales el idioma Tarahumar, ni mucho me* 
nos quien escribiese pláticas 6 sermones para 
ifiétruccton de las almas en esta dificil lengua} 
por cuyo motivo han padecido mil trabajos nuea^* 
(ros. miisioueros. en aquella Sierra» valiéndose en 
lo común solo de interpretes, que raras vccei 
se encuentran fíeles, para darse á entender de 
aquellos pobres NéótitoS; pero ya gracias á Dioi 
tenemos un misionero qué acosta de sacrificios^ 
y privaciones, humanándose, y robándose conr 
aVjuellos infelices hasta el estremo, ha cónsegui* 
do por último el imponerse en su idioma ton 
tal perfección, que ellos mismos se avergucnzatt . 
de esplicarse en su presencial como es público 
eh todos aquellos paisas. Por esta causa, d^^« 
canzando en la religiosidad, honradez, é instruc- 
ción de dicho Padre en cuanto al testo Tara- 
humar, (pues este no hay quien lo apruebe, o 
Jo repruebe, sino el mismo) y reduciendo nues- 
tro voto, sojo á traducción gramatical, deeimoil, 
qué no encontramos en toda ella cosa que m 
oponga á nuestra Santa Feé, buenas costum«^ 
bre^> ó Leyes del Gobierno; y aunque tú tnu- 
chas partes parece el castellano obscuro, dim'* 
propio por la repetición é inversión de las pa« 



Iftims; mas todot los qué tienen conocimiento 
de aquellos indios saben que de esta suerte se 
let debe hablar, pues de otro modo no enten^ 
derian cosa alguna. 

Juzgamos, pues, no solo átil la impresión 
de dicha obra^ sino aun necesaria para podel: 
eoR filcilidad instruir á aquellos numerosos pue* 
bles eneargados al cuidado de esie Colegio 
Apostotico, j por lo mismo somos de dictamen 
^Ue puede Y. P' R. dar la licencia para que, 
previa la censura ónA ordinario por ser sobre 
materias de dogma, pase & la prensa como se 
solicita^ 

Colegio Apostólico de Ntra. Sra. de Gua- 
dalupe de Zacatecas Abril 24 de 1826. 

> 

Rf P. Guardian^ 

JPV. José María Guzman^ — Fr. Pedro Cortina. 

Fr* José Marta de Jesu^ PueUes^ de la regular ob- 
servancia de JV. S, P. S. Francisco^ Predica ior 
Jlpostólico^ Examinador Sinodal del obispado de Du* 
rango Ex^Comisario Prefecto de las misiones de la 
TfOírahumara y Tejas por lo respectivo al colegio^ 
y Guardian de este de JYtra. Sra. de- Guadalupe de 

Zacatecas. 

^ or el tenor de las presentes, j por lo que 
& nos toca^ concedemos nuestra bendición y li* 
cencía al Padre Predicador Fr. Miguel TeUe- 
cbea, Ex-Presidente de las misiones de infie* 
les en la Tarahumara, para que previa la cen* 
sura del ordinario pueda dar á la prensa la obra 
que escribió intitulada; Compendio gramatical pa-^ 



» . «H 






•* 



PREFACIÓN. 



A los PP. Ministros de las misiones de Tarahuman. 



V. 



errados Sftcefdótéd, Hermanos, y Sefiorti 
mios: El sagrado, y hermoso carácter que sin 
algún mérito nos adorna, el instituto sanio, f 
difícil, que con propia voluntad hemos abraea- 
do, y el grande, y honroso objeto de nuestra 
SLsignacion & estas misiones; son puntualmente 
ios vínculos mas estrechos, y los mas preciosos 
resortes, que Con dulce, y d4yina fuerjsa nos es- 
trechan, é instimulan al cultivo mas eiacto, y 
al Cuidado mas vigilante de la porción escogi- 
da en este nuevo mundo, y principado de la 
Iglesia Militante que Christo Redentor Nuestro 
fundó, y conserva h costa de 9U Preciosisima 
Sangren somos coadjutores del Omnipotente (1) 
cuyo empleo se dirige únicamente & qué el 
mundo entero conozca por medio de nuestra pre* 
dicacion, y enseñanza, que la creación, conser- 
vación, beneficios, inspiraciones y las demás ad- 
mirables obras que las liberales, y benéficas mar- 
nos de aquel gran £Hos de Abrahan, Isac y Jacob 
han prod uncido, y producirán, no intentan otra 
cosa que la gratitud, correspondencia y logro 
de las almas; somos finalmente constituidos á un 
perpetuo cuidado y desheló, & una continua 
exactitud, j soUcitud para con oportunidad, y 



Mr«Mk*Mi«««M**i 



[1] S. Pab. n.« 1. Cor. ».® 3. 



2 ^ 
fruto BpnscntáTi y'distribiilr á las obejas del 
rebaño de Jesucribto el mas precioso j espi» 
ritual alimento de los Sanios Sacramentos (2) 
para por esie rncdjo y e»i)ft doctrina, dirigirLiis, 
encíimiiuulas, y colocarlas en el descanso de 
la Gloria. 

For esto no debrmos de perdonar nin- 
gún trabajo, ni omitir diligencia alguna (3) y 
-yunque ei^ta pooperacion nuestra á la reducción, 
y t^alvacion de las almas, e» obra dívinÍHÍma eu<» 
4re las cosas divinas (4) y si debidamente se 
hace, es acreedora según el Q)isipo sabio á m\^ 
•iCQrpna grande de gloria en la Bienaventurau* 
^a (5) sin embargo; ce también un peso tan ter-r 
,p-ible, a^duo, y piligroso, que bruma, y es for? 
midable aqn k jos iiobusios y perspicaces hom-» 
^ro8 de los celestiales espirítus (6) ¡bo Dios 
Bantp! con cuanta nrayor r^zon, y mas ^ólido 
iuíldamento debemos de temer la gravedad 
,áe este peso tan desproporcipnadp. á la fr^» 
gilidad de nuestra cpndicipn, cuyo .carácter 
como tan propenso á los descuidos, pniisionet 
y iifti;ligencias, nos ^ará parecer ante ^1 su* 
premo tribunal ^e Dios vivo delincuentes* de 
{becados ágenos, y responsables á las alm^s qué 
/están á maestro (cuidado y yigilancia* Las obe^ 
jas. que de mí» r/eba^o dice el Sepor se han e^f 
.jtraviado; y perdido, las sacaré de las mauof 
fie los pastores que las cuidaban. (7) 

"2" 
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Trid. Ses. 24 de refornu 
Prob. 17. núm 13. 
S. üion de calcst. HierarcK 
Prov. ibiaem. 
Cono, Trid. 
téZcch. Cap. 34. 
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No hay dada: mientras 'el Patriarca Moy* 
pes en el monte Sinay se versava en divinas 
conversaciones todas útiles, y muy provechosaii 
& el inumerable pueblo de Israel, este en los 
yailes con idolátrica impiedad, dejó al Dios de 
las eternidades, y dobló la rodilla á una esta* 
tua momentánea y vil; regresó del monte el San« 
to Moyses, y mirando aquella ingratitud, con ar* 
dor y santa indignación dijo al Sacerdote Aron: 
jQué injurias, que agravios ó que daRos te ha 
hecho este pueblo, para que hayas descarga- 
do y permitido sobre de él, pecado^tan grande? 

(8) ¡Oh que sinrazón! Dime Moyses Santo ^*por 
qué té irritas tanto contra el Sacerdote Aron? 
¿á qué bienen esas palabras con que tan seria- 
tnente lo reprendesr ¿acaso el Sacerdote Aron 
mandó al pueblo cometiese tan sacrilega inju- 
;:ia contra el numen Divino? ¿acaso el, adoró 
al ídolo, ó condujo & los Israelitas á semejan- 
te exceso? Nada de esto. ¿Pues por qué no te 
irritas contra el pueblo, y lo haces contra Aroni| 
La causa no es otra dicen los Sagrados Espositbreaí 

(9) que A ron como Sacerdote, y como supremo 
jrastor de aquel pueblo en ausencia-de Moyses, de- 
bía con todas sus fuerzas, y con todo el zelp que 
le inspiraba su empleó haber impedido erl 
el pueblo aquella iniquidad, y maldad, y ha^ 
ber resistido la prevaricación de aquellas gen« 
tes; mas no. lo hizo por negligencia, y de hay 
es: que con razón y mérito tan justamente el 
Santo Moyses sq indigna contra él; ¡oh Dios dé 
pxi vida! Por mayor y mas lastimosa excena que 



[ 



■Va. • • • •■ *«■!»' «««■ • * « 



8] Exod. 23. 

9] El doctísimo Brixiano in Exod. 3 i 
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edta, (endr&n que pasar muchos mlnntros de 
indios que no «aben su idioma, en aquel dia 
último de los siglos y primero de la eternidadf 
1)0 ante un Moy^es homore miserable eomo no* 
sotros, sino ante la rectitud y severidad de un 
tribunal tan justiciero como es el de Dios, en 
donde tendrán que cargarse, y descargarse de 
los pecados de sus pueblos, por no haber re- 
sistido & ellos con todo connato, y vigilancia: 
í acerdoii adscribitvr pecatum Populi, quod non omni 
conatu* restiterit. Dice el citado autor (10) 

Claro está, por que ^-que principios de 
fcé, que máximas cristianas, que constumbred 
santas y que arreglo de vida espiritual, y po- 
lítica, Aodrá ensenar debidamente y con fruto* 
el ministro de indios que ignora el idioma de 
sus feligreses? ^-como tendrá connato para cvjtar 
las idolatrías, supersticiones, y eohicerias, que 
como aquellos Israelitas aun practican estos in* 
dios, sin predicarles en su propio idioma l«i ley 
de Jesucristo? jComo sin la predicación dicha 
& los indios podrán los ministros evitar en ellos 
la transgresión de las leyes divinas, y homa- 
tias, las embriagueses, los homisidios, las im* 
purezas, las injusticias, y demás excesos que co^ 
meten? qxiod non omni conatu restiterit poará te* 
ner connato, y vigilancia el Sacardote que por 
ignorar el idioma de sus feligreses, no les bu* 
liiinistra en la predicación aquella brillante lu2 
que ilumina á las almas, y las saca de las ti- 
nieblas del herror (II) aquella vianda saluda- 
ble que las alimenta p^ra que no desfallezcan 



^r« 



[10] Ibid. 
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Ftm, 118 9. 105. 



én el camino de fa vida (12) aquella perétnne 
faente de las saludables aguas que remgerá á. 
los sedientos (13) y fipalmente no predicándo- 
les á los indios en su propio idioma, deja de 
producir la semilla fecunda de la divina pa« 
labra en sus almas todas las virtudes (14) ¡oh 
dia del juicio! En el cual Saeerdoti adscrUntuv 
pecatitm populu Esto plenamente lo colnbence in« 
finidad de razones, y autoridades que no espre» 
fo por no faltar á las leyes de un reducido pró« 
logo; y solo digo con el seiltir de muchos doc* 
tores en la materia: que el Párroco ó Ministro 
de indios que no sabe, ni procura con eficacia 
aprender suficientemente el idioma de ellos pa* 
ra en él predicarles por si mismo como dice 
el Concilio Tridentino, ( 1 5) confesarlos, y en* 
sefiarles los Dogmas de feé de nuestra Cató« 
lica Religión, viven en continuo pecado mor- 
tal, no se deben de absolver, y deben de re6« 
tituir los sínodos, obenciones, y demás pingues 
que por tal titulo han obtenido y recibido; pop 
que siendo el oficio de Párroco, 6 Ministro pa« 
ra enseñar la ley de Dios según aquello de Mat 
laehias Lavia eni/n Sacerdotis custocUetU sciéntianí 
€i Legem requirent exore eius (I6) aunque el 
Ministro sea un abismo de ciencia, faltándole la 
inteligehcia del idioma de sus feligreses, no cumt 
pie con la obligación debida, y es onvuno inep* 
to por todos derechos para el ministerio, como 



12] 
13 



Matth. ecp. 4 v. 5. 
EecL cap. 1 Vt 6.- 
S. Luc. cap, 8 «. %. 
Cono. set. 7 ' cogp. 3« 
JUkhch. «¡p, % 
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lo fuera un mudo para lá col&sion de ün' Cü* 
ratOé 

(¿No causa esto horror, j temblor ama« 
dos Padres mios, aun á la conciencia mas per-< 
berlida, adormesida, y relajada? jQué será de 
aquellos ministros, que después de diez, cator« 
ce y veinte años que han estado. en las Misio- 
nes, sus ftligreses indios que debian estar bieii 
instruidos en todo género de virtudes, aun se 
yecenoceii después de tantos afios, mas idólatras 
mas homicidas, ma^ ebrios, mas impuros y la« 
d roñes que al principio? Cuando debian de e8« 
tar mas obedientes, y sugetos á las autorida* 
des civiles, se ven aun mas inobedientes, in* 
subordinados/ y reboltogós; por que sus mí^ 
nistros asignados por Dios, j por la nación 
para' que mediante su instrucción en el idioma 
de ellos, les corrigiesen por medio de la pre<» 
dicacion, todos los vicios^ y les enseñasen & obé# 
decer y practicar todas las leyes divinas, y hu< 
manas; solo se han empleado, 6 dedicado a 
aprender en el idioma aquello que al parecer 
les ofrece mas cuenta; ¡Ay! lay! decia San Prospe* 
ro lamentando esta desgracia: „Cuantos nos na« 
filamos en el Sagrado Ministerio non ut meliores^ 
^^ed ut ditiores: non ut sanctiores^ sed honoraíioreá 
i^mus cceteris^ cuantos peisamos mas en nues^ 
9,tras propias cotnodidadeFi, en el dinero, y re« 
^galos, que en el rebaño de Jesucristo que sé 
^nos entregó para guardarle, y apasentarle.'' 
A que responsabilidad tan espantosa digo ñó 
queda constiluido un Ministro que por no sa- 
ber el idioma de sus feligreses, ni . quererlo 
aprender está reputado por los Sagrados Libros 
como perro que no sabe ladrar, y en su con* 
secuencia resulta la pérdida de tantas almas.) 



7 
:Ah! £1 impfo dice el Señor (17) esto es: aque^ 
lia obeja mia descarriada, y feligrcz tuyo ol- 
vidado 7 avandonado, ¡oh Sacerdote! que ca« 
minacidó á rienda suelta y sin obstáculo, de abis- 
mo, en abismo biene á precipitarle al desbar- 
rancadero de la iniquidad, morirá en ella, pe- 
ro la responsabilidad de su sangre^ va sobre 
de ti, por que no }e anunciavas (de modo que 
entendiese) como su Ministro mis palabras, ni le 
ablavas para que se apartase del camino de su* 
impiedad, sábete: que la ley del talion e»tá en 
tnis manos (18) y me has de pagar ojo por ojo^ 
diente por diente, mano por mano, pié por pié 
y alma por alma, de los que por tu Causa se 
perdieren, y esto sin piedad, ni misericordia;* 
por que asi como tu las desgraciaste, asi yo 
le haré desgraciado é infeliz (19). y si. piensas 
que el hacerte cargo de las almas que he pues- 
to á tü cuidado, y por tu negligencia se han 
perdido es injusticia^ bien sabes que como á 
Prebbitero y Ministro de mi escojido pueble, 
tomodamente te he sustentado con les alimen- 
tos necesarios y aun asi se han perdido las al- 
iñas cuya felicida(| estava en \ ttm manoss vo$ 
éstis Presbyieri in Populo Dei, tt ex tobis pendH 
anima illorum (20) ¡oh palabras que. como tan 
ciertas llenan mi corazón de amargura! ¡Oh res- 
ponsabilidad qtie como tan estrecha mu hor- 
toriza! 

' Confieso con ingenuidad dice Jeremías i 



rK^^m^mmmmtm^m^mtmmmmt^mmmmmám 



[17 
£'.8 
£19 

[2o; 



JSzech. 3. 
DeuL 19. 
Levit. 24. 

Judit,Ü, 



que es gránele la dignidad del Sacerdote, pero' 
al mismo tiempo no puedo negar que es gran- 
de 6U ruina, y su responsabilidad si no tlena IO0 
objetos á que lo constituyen su carácter, su 
instituto y su ministerio granáis atónitas Sacer-' 
ilotunh sed granéis rtlina eorum. Será posible que 
por nuestra negligencia, y descuido, en apren- 
der un idioma tan preoiso, y necesario, para 
la debida y cristiana instrucción de las almas 
qae están á nuestro cuidado ellas, y nosotros 
por el ningún uso de nuestra lengua en la ma- 
teria, ^hemos de ser eternamente infelices? Que 
vergonsosa confusión digna de llorarse con lá- 
grimas de sangre será para nosotros al ver, que 
el Altísimo Dios después que nos ha puesto en 
el campe hermoso de su Iglesia, para confe- 
rir á las almas su pritnera inocencia, para ha- 
cer la recobren cuando la han perdido, para 
alimentarlas distribuyéndoles el pan de vida, 
para dirigirlas en el camino de 1^ eternidad, y 
eolocarlas hasta el seno de Dios vivo, después 
digo de haber sido Sacerdote del altar, seamos 
lastimosas víctimas del Infierno, y después final* 
mente de haber tenido poder bastante por nues^ 
tro carácter sobre el cíelo y la tierra, el mis- 
mo Señor nos reduzca 6 ser esclavos viles del 
Demonio? ¡que lastima! ¡que compacion! Para 
prevenir estas desgracias mis amados Padrea 
en Sacerdotes tan dignos de mi mayor atención 
y aprecio, y aunque estoy cierto que por sus 
mil^has letras, ' zelo y cuidado no faltarán á sui^ 
respectivas obligaciones, sin embargo: para que 
con mas facilidad y fruto acudan á ellas me 
determiné por la mayor gloria de Dios, bien 
de los pobres indios, y amor á VV. íi escribir 
este libro ^ue CQn la njas profunda humilda4 



9 
postrado & 8U9 pies lo pongo en sas manos eo« 
mo lo prometí en mi circular de catorce de 
Noviembre del año próximo pasado. £1 está re- 
partido en cuatro libros, cada uno consta de 
Cuatro capítulos, y conttetieu un Compendio 
Gramatical, las Pláticas mas necesarias para 
que los principiantes f^e puedau habilitar en lo 
fiubsecivo. Oraciones, Doctrina cristiana, y otias 
cosas necesarias para la recta administración de 
los Santos Sacramentos: todo en idioma Tara« 
bumar y en castellrno, aquel en loa términos 
mas corrientes, mas ciaron, frecuentes, y co- 
munes, y este en el estilo y modo que acons* 
tumbiaii los indios, y en f^mbos quiero maii 
bien parecer principiante en ob^^equio de la 
claridad^ que no lenguará'^, y ' elegante^ cuya 
colocación artificiosa de términos no raras vecea 
causa confusión, y entorpece el ánimo de loa 
que 'comienzan. 

D$ VV. afectUimo eapeUan ¡f Sisno M «/«- 
mtcrisUK 

Fr. M. T. 
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Gloria PatHietJilw^ 
éi Spiritui Sancto. 
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Ormographia* 

I{ota9. 

. 1.^ Se 6i;jrae el castellana en Io|»MÍI>le^r 
2 ^ Qoando sIriioos penen h ie usa eriee» 
,Arte j&lr« como R^jaj/ñ Hombre oofi^ la |td|ber« 
lencia que el ueo encellará á no darle eiempre 
todo 8U «onido, ó toda su fuerza. 

3. ^ El Gvi Gne como en gufUmra casteUa* 
tío qnando la u tiene toda ra fiíer^á como^n 
lengua se le pondrán arriba dof ]|uutoa aet: fV j 
quando no quedará üü éü^Sf como en guerm 
castellano. y 

4.^ Nunca ae usa de efie, pero éide^yes* 
ta se pone qusndo ía pronunciación es propia 
6 i vocal en medio de dicción, ó mayúscula en 
principio, como esta; Y quando aon ptopios'U)s 
nooibresu ..... 

6. ^ La reduplicación dé silabas, y consch 
nantea solamente se usa para espresar el tiem- 
po q9e se gasfaien la pi!iÍMWQ4|iaGÍ$ni .'|K>r ¡^ 
dificílima la rrozodia. 

6.^ Para alguna luz de la Prozpdia en 
los ezemplos se ussti lus sij^nés del peroaso r. g. 
brev. larg. con advertencia de que los tales 
signos son sugeridos de la voz viva (][ue me 
fiimt^ y qipe ^UHta la voz coa otraa yá: coi^ 
tituyendo or»cion, suele dárseles otros tiempo^ 
cometiendo Eelip9Ís,&iñalephag&c. 
. .7 ^ . . La. £rre.(qáe solo se usa en medie Jt 
dicción en esta lengua) seescrívirft asi: V pero 
la Ete cotí que comiénzati 4as dicciones, y que 
cif^i siemprf* he usa se escrivirá asi: R sin que 
jamás á piiiuipio de dicción se le dó íuerzade 
9ne. coiíAO rmé^uñ tortilla» 



(3) 
t.^ La r y la i son letras prámiscttas, e^* 

mo lapbien algnnaa Teces ía pf j la 6 por 

«ítp lo mismo es decir márt^ cinoo* qtie molí- 

fm* 7 6ei$á* que /Mfá aonqae lo nms eorrienlip 

j 'mdór^ es el usar* la r y la A. 

^ 9. ' La € amj rams veces so ma á fin dt 

'^cdon, como JLac sangre^ f so asan con fro* 

cuenoia á fin de dicción el rara jr el m como 

Guasarára Azadón, GuatéUa Barbecho; que por 

lo> regular los Indios trancan las tiltimas finales^ 

^ también eo el principio Áél térmmo, 6 dic* 

cion omiten algonas letras 6 silavas, qne solo las 

indican con cierto tono, fiíensas, 6 dejos que no 

flon fáciles el esoiiñnie^ ^ solo la jpractica los 

^enseKai^ 

D€ ia pronmeiadon^ y aemiñ^ 

Para la perfeccioni j buena inteligencia 
áe^ este idioma Tarabamar, se ha de procurar 
imiter á los indios «n todas m^ pronunciación 
nes, versándose con ellos iamiliarmeBte, y el 

?ue no pudiere pronunciar use de los vocablos^ 
términos que mas fácilmente pronuncias adfir^ 
tiendo^ que para pronunciar ad uso iaraiíumar 
las letras, sé lia de retirar asiadentro, y&fíie» 
ttí el labio de arriba, ó abajo« (guando se pro* 
tmnefan diptongos, se ]K>ne la len|;ua como para 
pronunciar la que comienea, y af faechar el re- 
auelloy se pronuncia la otra v. ^. Ugiié limpiar, 
Y por quanto e^i el acento consiste la 
ine|pr pronunciación, tengase cuidado que si la-* 
Tas 'Jo tienen, f aunque cada vocablo tiene lel 
suyo; -en composición, el vocablo que resijilta^ 
jtii^ tener muchos. 
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te al ca, gue, ^ui^'Ca^ mi^^t. f^ B}flgmg^íi^Jg¡^h 
atener tofki. t\pei)Mlti^a; y poriq^te^lgunos^'^ Aom- 

^y «Hrw duelen .tw'^dsM» por:;p€r)uU¡pms»,.B^ ad- 
l^i«rle: que ai la panulUma vocal, uo ea ^em^jaa^ 
te á ^la^ ñUima,' -f nfont^et 'ii^ ^son ^fihukie^ íT- <^* 
«iir9uí;» muger el '^ritf no es/i^aíK p^r-qi^^J^que 
^tec^Q ea u y adi eb el dicho 911» tendrlt ;eUBc^tQ. 
í • • 1j08 defmtívofi 'guardan ^l a^ent^ é^Mfí 
raiJical, jeaentó loa verbal^ /qw aigueil. f^ as^r 
to del futuro, j asi en unos como eq; ois^ Sfi 
entienda que si se pierde alguna silava que tenía 
eL asento,^ 'lo recibe |a qoe entra ^en su lugar 
T. g. cusíqui vara cusígameque los que manejan 
jb^tonv asento en la I iMii^}^!;^ 0^ íutQro tnu^ 
^uirá, verbal m^fg^üátí (iuoru|;.ea ej»te último rse 
spl como el . ^ó : que enira en logar del rá reci- 
|mó el .liento del. Sacanse los de parentezco, 
jrotraa con el m • de -genítíiics 6 de .abundan-f- 
£j^ que varían: v» g4 norá el hijo de alg^inó» 
io tien0 en el rá pero- loa d^mas van poe Ita 
^^l^ general* ho» plmal^s que doblan^ suelea 
te(iei:4o .en la terit^ra^ y en Ja primera bax^ejn un 
geii^ro de aalillo: v; ^. repigácch cuchillo» tákpir 
gjáea el sif^lar lo tiene en la d penulUinA y el 
plural en la )\ . . * 

Dd. mentó de)lQ$ V^rios^ • 

JLos Yervos en el presente, tienen , de pp# 
dinario: el asentó en Ja última: v. g% ^Ar4ricqnter^ 
Sacani^e algunos derivaMvds^ y compuea^oa' eq 
los quales el primero t^uele guardar 6u acento» 



perdiéndolo ^1 ^iX9ij .(^aando. Be pucirde alguna 
silaba qae lo tiene^ lo recibe la qne entra en 

%^:>g?^v.í Ja/??é?fí^* P?H« de. i^ cpmt^sU 
C1017 se pronuncia medianamente: v. g;^p^górm 
Santizar^ parán^pt tener sed tiene el, primero 
el acento en el gó el segundo en el rá por que 
el nombre, Bagii^im :úe jeiW^:^^- <^om^\\en^ per« 
dio el gtií^ en que tiene el acento. £n los im-- 
perativos, ó petitivos, se suele poner el acento 
en la última, aunque haya otro: v. g. pogónurá 
mandar bautizan H^l d da acentos en el ^^lít, 
en el gó^ y el tá pero los imperativos en sa^ 
.ti\ eo, en la penúIlÍQÍa:/y. l^y^imán idos. Todos 
los tiempos guardan el acento de su raiz. 
^t lias' partículas* i^onj ugaliya», j otras que 
se -h^ian cmio adbervios^ se prontiiioiaQ oa<I« 
MUA pon SI] ácenUo; V* g. Btmé^ gaváj la¿rá yeor 
{os proneimbre^ U primera, que «e afiade sueto 
t9»fif liMt V. ^^^ms^éné^óabfimeáy en l^a nombre» 
^ ^|ij»e ^«iácaa obiiquidad; v. g ^réra: en 
^uftnto bvetio, iSp&r bueno. &c. bs mismas reglaa 
4^ Ja9 eorpposiciQOes de los verbo&i y deriva-' 
O.iiKi^.yioque.ise: acabó áe dedir se debe dei 
4fiten<Jer . de advérvíos.* :f. g. mmtiá^ alU^' gu€U{arí 
al ioU*o lado, que sáliEm de ^iechS^ lypa ' Aiturus de, 
or^nario tienen en la penultíiaa lelücento: y- g^ 
4^r(ira contar, ecentos algunos ^ tV^i: v. g. iimifm 
qué lo tiene enlaáltimai - : /. < ; 

• Ésto me parece que basia de las acentos^ 
y el ii;0 enséñala. ios deoiás^ dolase! notef que. 
hay varios vocablos, que aunque tengíin en una: 
misma vocal el acento (aunque son pocos) sig« 
niñean diferentes cosas, por pronunciarse el acen- 
to,' óv suavemente^ o por las narices, o llánamen- 
tfi: y« ^. rana llanamente, p.ronancíado s^nifiéaí 
parir, y pronunciándolo con admiración, ó con 
ganga, eignifica tronar, ó e&^trellar. 



LIBRO FRIMSRO. 

Del hombre, Pronombre, ^dverbió^ 
y Preposición, pritneros RudimenfQ^j, 



CAprruLO L 

* 

El Nombre no tiene diferaoeia de casos» 
wi de géneros, poe Ip común tiene sSngiilar, j 
y|«ral, este se lorma, ádoblando algunas silabas 
del singular como: r. g, mitqtd singular muger, 

Ímumuguí plaral mugeres, ó jmitanqoles al nom* 
re Ternes, advervios, adjetivos^ 6 partioularea 
de multitud: v. g. giiecáj mufú jme hajr muchas 
mngeréSi refóye nocQ, handan hombres, por que 
wocá es verbo solo de plural lo misqiio oueyomd 
r«/<jy9 todos los hombres; también se torma et 
plural doblando la ultima silaba los Patrommi«^ 
eos en fV r. g guataíj guasapare&o9, JVorógáí No« 
fogaohenses, Ceróítai üerocahuenses, fincblmente 
te forma plural, usando de abstractos, y otros 
derivativos: ▼• g, eusífui significa palo, vara, ólnr- 
bol, j diciendo Cífrirer$ ^s monte 6 lugar de 
muchos jpalps. 

JÍdjetívosp 

Estos se- acaban en Carnéelo Cami, éCa^^ 
méfuei V. ^. Sitánqme^ yei Sitácame vel Sij^me^i 



eoTonido MUrnainee» com fiíerfé. ítem se acaran 
ea ríacaj regula rmeBte significan ioBtrumenios 
como ttpwréca hacbov gMicírd¿a hasadon. 

Estos se hacc^ fMMr Yerbos ó adverbios 
^qne ^iiifi<|aee aeoienioi 6 disaiiriucioD;^ Bb pos» 
INieato S Ms Foces de composidon^ j algonas 
?eces á las de «eperlacioii^ forman cooiparatÍTQi 
<Tf g* g^Ti bueoo, gar(M mejor uri abajo r«re&l 
mas abajo. Y para significar superlativo suelea 
aspirar ó deten^^rse en la pronanciacion: v. g. 
TtHk^fmay, sbajoy lo mistao.en otros térmiDoai 
V» g. gmrná alia lejos, gmmitb mu/ lejos. 

humerales* 

Estos son: Siri. . I. . Ocó. . 2. « Betgtdá. • 3. • Ao» 
^i¿« • 4. • • Mariqui^ . 5. • Ü$MÍquk • 6. » QmirAdttco. 
7. '•- 0«anii^fi¿(ro. .8.-. Qtnmacofquié «9. ; JUúr&i^ 
fítL • 10. Ue diea en adélanle se contará asi: 
T. g. «AToeol gunmini Bife. « 11. • Jilami gmniunm 
Ofiá. » 12. • ó guarnida Bnquiá. • 13. írc tambiea 
de diez en diez: r. g. OsamaeoL . 20. • Beisé 
maeof^ . 30. • JYaguosá mncoí 40 ha^ta ciento» 
jAftadiendo á Jos numerJes )a partícula aoeig» 
Bífican división.* v. g. Biréna en una parte Ocané 
en de* partes BtiattSmá en tres partes* ó lugares 
Añadiéndoles á dichos numerales la pariicela nica 
significan concomitanria coma esi¿o' en latín: v. g, 
OMnrra entre ambm á dos, Beijuiémifü lodos tres» 
nagudmí^ todos cuatro. 
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CAPITULO Ü, 



ra, que por si sirven á tercera persona, cuan-* 
iia no están' jcintaB ¿.^prisierá, '^ M^unda^y de 
4>rd4naria sé juntan m¡: *el t j:. el (r y el ú Hé 
•iO^Qlúk . ant^cfieiier; , t. ^.'^é ' estef ^<slr<l c^rttaf, 
gyonó encgafse,: lo tuai consfaivft niátf' 4:laramien« 
te def lo qué se * drrá éá el capítulo 44 ^ ttbf^ 
3.^ de esté compendio^ - > i ^ ( ^ 
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' ' DECLINACIÓN. 



• « í » • 



Nom; 
Gen. 
Pat, 



£^0 Singular 

.A^# . ,. • *. . ..De.mt 

«(. .JDh^hí « ^ t « • «A ÍQÍ4 

. ^JVecAí '. . . * i Párami^ 

. .i>rtGhí^ • • • • ...Por mL 



gom. 
en* 
pat • 

Acu« 



•« • 



^ í f 



JVW Plurúl 
.ÚTqnmJé. . 




? f 



Tamijé. 
Tamyé. 



• .Nosotros^ 
' .pe ^npftotrofiu 
JPara nosótrosib 

•Á. nosotros^ 
*Por OQa^troÉrf 



Jíom. 






tu, tut^ tibi, Singular. 
. . .Mú. . . . , 

• • •Ju'U^ • • ^ • 



.Tu, 
.D« ti, 
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Dat. . . . . JUi A ti. 

Acu. • . . • Mé. Para ti. 

Abl- . .... .Mi Por ti* 

Voz eiural 

Jl^om. » • • • Mme Vosolroa.» 

Gen • .,■ p . . .Eme» . •. • .De Vosotros 
Pat , . . . . .Emí. . . . , A Vosotros. 

Acu Emf. . . «Para Vosotros. 

Abl . . . . p . .Etni. . . .Ppr Vpsotros* 

Yjepuná^ que significa este, ó esto, p es- 
jlos, ó estas, es indeclinable, como otros pro-- 
nombres de esta lengua, y téroMnps viciosos con 
que suelen finalizar sus vocablos como v. g. ra* 
jMo, écke^ guiri Src. que liada significaii como en* 
señará la. practica* 

Pos^vos^ son ¡os stguienies. 

JStej mió, Múj tuyo, smüy de otro, /ornó, nuestro» 
Éemíh vuestro*. ' 

Ex&niphr 

m 

jhfé buc^ Cágiié mi cabalIjC), mú iueü tu caballo, seni^* 
bucU cabrio de otro, temi ¿ucú vuestro caba- 
llo, >i)t'«<^t ijr|f¿04 dai^^e^n^^mí por mi, como se vé 
f liando jos c^sos rejídos son pconooCibrjSSj, se 
jusa de jellos aunque algUQus veces el de terce* 
ra persona jrecibe el rá guará y Ibs o^ros el 
guá de los . nombres: . v: g. stnü súnügmraf jes d? 
piro jel maíz, né iunüguara mi maíz. 



00) 

Heríproeost los tigwentet. 

• 

Bonói en singular, y Jlbái en- plural son^ lomii^* 
mo que el s^í^ sibij 5e, del latín: v. g. Bonói mú 
regüiméray por ti mismo lo berás. ^bói choquíra 
jn ellos mismos tubieron la culpa. Bonói tam- 
bién significa lo mismo que ultro en latió.* t. g. 
yo por que quiero le doy nyi bonói quiyá. 

CAPITULO. III. 

De varias partículas y advervios en especial de in^ 

terrogaciones, 

Advervios y particidas que se anteponin á los pronom^ 

bres. 

Hay algunas partículas que se añaden 
á los pronombres por exornación estas son: v. g. 
je^ jérij oché^ góche ijé ¿che: como nejé vel nejéri 
regiiáca yo mismo lo vi, mú góche yorá tu mismo 
lo hiciste, iji jUy este es quegóche y era este quie» 
re. Quando á estas partículas se * les añade rá 
hacen que los proiliombres pasen á verbo?, pot 
que usan de ellas para afirmar, ó dudar como: 

frcrá, gocheráy gara, v. g. mü gara machí tu bien 
ó. sd^eñ tamü yerá ? no quieres ¿ mú gocKerá tu 
quizas lo hiciste tabiéri ne mtyátnera ? que té hé de 
dar yo, f responde: mú vera tu, esto es: tu heres 
él que lo sabes, cabú gatí Pegro ? dotide éstft 
Jredro f responden cabúrá no se donde estará. ^ 

Advervios y partículas reíatívas ' que se anteplónen* 
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Ma, es lo mismo que el relativo que de nuestro 
castellano, se le altaden los Dronombres. ó nom» 
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bras de que hace relación: r. g. ta qae te vm 
mamusinúj el otfo lo dijo á qu|en io mandamos, 
$pfA ruifi^ motbmü ruyé vosotros qae mí. 

Interrogativos. 

, Giiey Ca^ ee6 veácha, egttíj echurú: y • g, Gtie po- 
niéndole el pronombre de la persona de quien 
¿e habla, como; quien soj jo? güe nejé juy ía 
TOK ▼iva dice; gitépu nejé júj quien beres tu. Wi>« 
pA mujéju. C(Í9 donde preguntando: v. g. Cabú ? 
\d0Dde9 eeóf quando ? v. g, ecavú naguamerá ? quan* 
4p ven4ra3 ? j pospuesto sin preguntar dicp: 
l?iqnccd sifñéra quando yo me baya veachamu regúa ? 
Ta lo viHe ? equi quanto: y. g. quantos son ? equi- 
püjü? equiné tanto asi, fichurúfde que tamaf^pi 

AdktQn al relativo Má. 

El relativo Má también sirve de adver* 

;fíq de lugar 6 tiempo: v. g. quando me valla» 

. mmecó siméra^ dpnd.e esta tu madre ? mamu ¡fcyé 

¡^ Xitíqui^ yérúbu se jiisa del mi^mo modo, significa 

* cual: v.g, cual ha de ir fyerubü siméra cgal cojjjs* 

Birélu .... Algiino. . . . . . Aliqüis* 

Tagiiin . . • . . Vel tabiré Nemo. 

JBirina . . p . Otro Alius. 

JBinéri . . • . Solo. . .... . Solus, 

Giieeá .... Muchos ..... Mülti. 

Yomá . • . . Tpdos. ..... Totus. 



(12) 
CAPITULO IV. 

De las preposiciones* 

Las qae en el latín .llamamos prepo9Í* 
eiones, en esta lengua se posponen, y pnedén 
estar con casos rectos, d oblicuos que es mas 
ordinario: y« g. ncchí yuga veí nethíjfíga qqe sig- 
nifica con migo, yúsa vel yéga^ <!on,mko, Abpá 
yuga con los dos, las qué significan Ue, J^aroj 
Porque eon: y . g, chati nechí neogá habló ihail de 
mi, mápu rete raguibúj arrímalo para la piedra, tía* 
nagua nasínaga no vino por flojera; la di(!fba pre- 
posición se suele usar con los luturos asi: coco" 
mera guite^ para comer, cheligüémera guUe^ para ;per- 
donar; pero si se antepone se suele poner m^ni 
para que se vallan . mapugutte simara^ así con 
otros; V. g. rurayi nvucücu se murió de frió, ó por 
el frío, asi tiene varias construcciones que se tra- 
tarán en el lib. 2.^ cap. 4.^ T por /ultimo, se 
advierta, que las dichas preposiciones, jias dé- 
mas pueden tener el ra cuando rigen su casó: 
V. g. quenii refera debajo de la ropa, j á veces 
otra/ v.g. guemachímóoara ensima.de -la manta^ 
mesa rerira debajo de la mesa, cagiií bucaríra detrás 
del cerro. 



/ 
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El verbo iior tiene «MKla.nza en la termiim« 
cion de las personas, sino en los tiempos, escep- 
tp el ia}pe^^tivo .primero; jr.para. caaa persona 
.«etfiooe !el .pronoiubre, y . ptied^ ser . cual^meta 
j)je tías .que á c^d^ una. pert^n^ceo cmi0 #e4i« 
.jcáii^Q lal .^Hguiente^ 

CAPITULO J. 



v-» 






va« 



J^i^é. . • * .c> WaréL ^ .• .« . To cuento. 

Jtfti/V. • • « « Tard. . « • • Tu cuentas* 

flmejé . , , ., 

Guqftmá. . • • 



JTord.. .. •. ^ Aquel \Qii0iitii« 

.Tara.. « Ño&otrps eontamciB. 

Tard« • . • Vosotros contais. 

Taráé • . Aquellos cuentan. 



Pretérito perfetío. 



líüoB^ea 



•«•*•• 



• . •• • .(• 



:. Chonta. 



Prtíeñíó plvscuataperfeeío. 
Tarayéqueé «.«••«.. Habia contado. 



(M) 
Tarara, I I ', , , . . . . ^ ; CoDtvrí. 

Tar^gípera, '. , ^ • • • * Habrft copiado* 

Imperativo I.* 

. TVtrá, ¡ ¡ ; ^ • . » t f » ^ Cuenta tu. 
; TarúM •••••» r • Contad vosotros, 

_ > 

Taray égue. • * • • r • • • • • Contemos. 
Tarara. t ? 9 Cuente él ó ellos. 

Dicese también el imperativo por otras 
partículas pospuestas, ó antepuestas: v. f¡i Ba^ 
C09 Goy JVa» como iará^ cuenta tara íá cuenta 
y otras de las conjugaciones, j advervios; v« g. 
tara$ága ó acaba yk de ^ntár. 

Imperativo: vtíaífvo. - 

^-Catatará . T ...<•••• ¡ No cuentea.. 

(íaté iaráei. » • \ • • Np contéis, 

Y asi ptros negativos, - 

ObtafivOj y subjtmtivo^ 

Ejemplifícase con la partícula $0 que tsijB;* 
^ nifica ojala, y con: loc^ pronombves *co qué se po^. 
nen por ser mas usados, 7 elegantes j se biev 
irftn en el, \ 



*" ••»•.«••» 
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PmenUm 



' Sonecá. . 
Somucá. • 
Sosenucá « 

Seianienecá 
Sopucá. • 



• • 



• • 



Tarara. . Ojala yo Guente# 
Tarara. • Ojala tu cuentes. 
Tarara. Ojala aquel cuente. 

Tarara. Ojala nosotros contemos. 

Tarara. Ojala aquellos cuenten. 



Pretérito imperfeeto. 



Tarareyéqfié. .•#*•. Contaift ó cóntaaéJ 

Pretérito perfecto. 
Taráréque. . , . ..... . Halla cdntado. 



» » 



Pretérito pluscuamperfecto. 

Tarareyéque .... . . ^'^ Hubiera contadci^ 

Fu/tiro. 

Tarara. ••«....•« Hubiera contado. 

Infinitivo. 

£l infinitivo sé hace componiéndose el 
verbo: v. g . tara nurá manda contar. ítem sirven 
(odos los tiempos de indicativo y subjuntivo: y. 
g. mú taratfé aruá dicen que contayas torára mü* 
aruá dicen que contarás. ítem hay algunas notas 
de infinitivo que son: ma, apu que^ go co: t. g. 
nej4 y era mamú naguára quiero que yengas,^ ^oiiaiie 
oruf 9 dice que quiere comer, nótese el 6pu pos« 
puesto, qw^ nertú naguámerfí cCt digo que yendrá, 



chi^ aruá dicen que nurtó. Otros muchos infi* 
uitivos Re incluyen qq laa demás conjugaciones 
de las cuates por que corresponda al latín se 
«afi». h sigMÍ^nte^ . > ' 

Tammára^ ^ . ...... Jlír 6 venir á coqtftr; 

Pmtuipibih 
'^rnnyémeqtm. •..«•..«* ]BI que puont^ 

Jhmyík'* .» ^ » . • Contandp; 

Taraságo» •••..« Habiendo contado* 

Taraméri. £1 que ha de contar 

Tarabéri •*••«. Los que han de contar» 
Tüfoiáiii ^ • « ^ . .. . « . . ^. Contable^ 

Por ser tanta ki variedad de las conjuga- 
iciones^ no se pueden poner todas en partirular» 
j asi rae })a: parecido poner ^olo l^s raifses df 
ellas, y de cuya combinación resultan las déci- 
mas p^ra que si se /e^yere^^ se entiendan; mas s^ 
lia de potar que conjugación copulatlya Jlama« 
moQr é )» qvte induUe-subjunUv^pnfinitjvo, ge« 
rundios^ paorik^píos y partíóipnie^ con tiempos- 
de .|^e«antar pretérito 4^. de manef a; que no sei 
hM^ Sola, jsioo cou' otro yerbo de que es^ reji« 
da, 6 Aquten se junta: v^ g* giimgá giiUhíqui pa« 
?ado se cayo^ 4 por estér partido, ó, al ps^r^rse 
Simióá^o faieó gviíJUmé'ra,^ ^i fuera no ^e cayera^ 
óc-m&iÉVñ no se hubiera caído maehtgó aruáw^ 
foiA tUceo ;que lo h'tso asabíendas^ ó! saUenag^ 



do: en -los cttal€s eje^nploa elyá^ el' Jfo, 31^ ^''g? 
Mn la0-termifiac iones de la3conjugacione8>oopa«> 
latiyas qoe se dirán, y asi se entiendan' lus de- 
nlas, aunqiie hay oirás oonjtYgaciones p^rticula^ 
res, j se llaman asi, por inducir los particnla- 
fes. latinas: v^ g; nU éagiií túmem yó^ voy,,^ verv* 
go por agua. En el catálogo siguiente, para que 
^mdLB- imprQmplu las tenga^ e( pñncipiante, se po- 
nen las partículas radicaleg^ de las conjugaciones. 

i^arffeüks^ eofijugativas qt»& $e ugan pospue^as á ios 

verbos^ 

^e.. • . Pretérita ^mperfcctb; ' ; 

/Í€. • . Pretérito perfecto. 

Ítíí.*-. li Pretérito plupcaamperfeoto. • 

Ra vel /cf. . . Futqro. ; ' ' 

íor. 'V .' Conjugación copufótlra, presente, pre-» 
•-teipitt> imperfecto^ infinitivo gerondioycáiisa; coiw 

dicion ó subjuntivo &c. 
Ca. • . Ptete ri t o^ ' ^)gu na vez - presente, 6' 'corí» 
'junción eoptilativa úí snpra. • ' 

©«• . . Pluscüaniperfecto. de eopoiatiya.^ 
Yo. . .. Presente de copulativa^ 6 ejerei^io' de 

, acción éh= el tiempo dé iélía, y lo mismo que» 
•la de arriba' en 3¡á.- 

Co. . , Pretérito, ó lo mismo que ea ^dicbo/ 
6rfe • . Pluscuartpcirfecto, ó. lo misrhaque^^. 
Sd. . . Imperativo, 6 fin de la acíeion, y'%úé^ 
• le recilAr g^ 6 go en esta áltimo' bigíiifi^a: v^ 
•• g. 'tóraió^ défepues de csontar. ^ 

ib. . , Volmtad,^6 afiíima^cíoB tc^ásof níiiVqtii-* 
« s4ei^ cantar. * 

J?¿r. V . Significa ya, o dewota el fitt delaf. 
^ acüion, oque esta para aeabare^, a la ten- * 

5 



dencia de ella á so nn: r. g. otgiH 6é, se con* 
aume, ó 8^ acabii yá tara bá cuenta y¿. 
Be. . . . Duración, ó estado áe la acción, ó .ea 

el Ínterin, ó ciertamente já. 
JBu • • Negación del supuesto, ó continuación^ 

ó frecuentacíoR. 
Bo. m • Movimiento, ó tendencia al principia 

de la acción* 
Bu. • • Movimiento de la acción pasiva, a 

tercera persona. 
fa, pe^ pif po^ pu estas partículas son lo mismo 
que ¿a, 6e, ¿i, ¿o, ¿ti, solo añaden mas comple* 
mentó del fin, ó mas determinación. 
•íy «, I, O, ir, estas partículas suelen ponerse 
algunas veces en logar de las pasadas que 
acaban en ellas.. 
Te. . . Felicidad, ó posibilidad: t. g. taráie^ 

se pueda contar. 
JUb. . « Infinitivo, mandato, petición, necesi* 
. dad, pos pénesele de ordinario caí v. g. tara» 
. maca que cuentes. 
Me. vbI Mera. • Tendencia á la acción» 
JSTa vel JVare. • . £ste último es maa ordina- 
rio voluntad, propósito o futuros v. g. tararíáre 
querer contar. 
JSe* • • Actualidad vel fieri de la acción: v. g. 
yucüné está -lloviendo, ó sucede que está llo- 
viendo. 

Las dichas partículas conjugativas son ráj- 
eos de los tiempos de esta lengua, y salen de 
ellas combinándose entre si, al modo que las le- 
tras del .^, By d y asi hay tiempos que cons- 
tan de alguna de ellas sola, otros que de dos, 
otros de tres, otros de cuatro, otros de cinco, 
y á veces de seis de tal manera, que cada tiempo 
'.ae coiyuga por los demás, y esta variación lla« 



^ too coQJugacionf aunque todoi los srerbos se con- 

Jugueq por e^la, cpmo eo el latin llamaa & Ja 
jpasÍFay f en otros artes llaman jerundíras; lia* 
mense distintas por constar de distintas ter« 
ininaciones ^o los tiempos; ó llámelas cada 
Wíp poqoQ qpisi^re; pero se }ia ^e advertir 
qjue nq se convinan las dichas particulas, repi- 
fiendpse un^ tres veces c^nsecifti várente: v^ g« 
j/ey¿re ^ino es que hajra otro, () otras que ^ui* 
ien la consecución, continuación de dnat v. g 
¡fejej/^rer^ Taa^hiea los acabados en E ordir^aria^ 
fneüte reciben qtie estando al fin: v. g, mrayéque. 
jLas significaciones de las compuesta?! se sabrán- 
considerando la significación de las componen* 
tes, adyirtiendo que de ordinario la que prese- 
f^^y está en ínQnltiyo, ó ^rerundio, ó participio, 
p por mejor decir eo oblicuo: *y. g. hpigo este 
tiempos taráycjéque veo en la dicl^a tabla, que ^e 
es de pretérito imperfecto« y ff§ de pluscuaqi^ 
perfecto, j asi poniendo en oblicuo el primé*- 
jo diré: pluscuamperfectum imperfecih y SU JO* 
pance sefrá: babia pe contar. 

Los participios de estíos conjugaciones 
son añadiéndoles ri yef ti según el uso de cads^ 
jpueblo; los ipas elegantes, j generalmente asa-? 

. ^os S9n lo§ que se lexemplifícan con el soy el 
io 7 el, me: v. g. tarasáti cosa contable tararfié» 

. ifi el qi^e ba* de contar tarqbóri |o3 que han de 
pontar, j asi en los ptros verbos,- como se y§v% 
f o^ n^s plaridad en los capítulos ^ig^ientes^ 

PAPITULO tt 

Dd VerhQ Subsiantivq. ' 

£} yerbo substantivo es miij traqscede^^ 



^tdl lenifica ner^ ^(ár, haber 4tc. j ^8 -vértki 
irregular, no es uno -solo, bibo * varios ju, ávtf 

' fiírie^ pero ju se usa «olo en el presente, lo mis* 
mo áve^ y este significa estar, f«rte, seoonjug^a^ 

• ^y tiene aettva ^y pasiva, es neutro é impersonal, 
dignifica '«er, hacera kaber ó cfarr, v. g. Bagiiíi^ie 

"Seibfzo agua, santo ntrie quisiera ser --santo, aí- 

• ^Tuc ave allí hay. De este verbo nime se forman 
los impersonales de otros verbos, afladiendo al 
futuro del verbo (que pierde la última silaba) 
•4Hé^ ó rué: v, g.pagóeo I^vat^ pagara futuro, quita- 
da la última, y añadiendo tué se forma pagótue 
se lavó, el cha que se suele a&adir pospuesto, 
y antepuesto significa interrogación, 6 quizá y 
es por exornación: v. g. nirúc cha acaso habrá? 
asimismo del verbo nm« se originan nígiie yer» 
bó que significa tener, 6 pertenecer, y níguora 
que significa cosa propia; v. g. giiépu ntgiie qne^ 
má vel chtní ? quien tiene manta ? esta manta de 
quien es ? giiépu ntguarajúj ? tdgiieque es frecuén- 
-tativo, como ntrei irse haciendo: v« g. negótAe 
$unú nígiieque yo yá voy teniendo maiz^ del rií- 

' giiéi se quita el ^* y jAadido otro verbo se hace 
frecuentativo, perdida antes la última silaba; v/'g. 
;guaquich& secarse guaguichei irse segando; yá se 
'debe de saber que es frecuente en esta lengoa 
tttudar la E en Y. 

De este verbo tiígtit según su términaciofi 
-se componen otros muchos con otras voces afla- 
dida la terminación ^ttV, y perdida la últiiba 
silaba de la voz, se forman varios verbos cune 
significan tener, ó hacer lo que aquel vocable 
dignifica: y. g. sunúgiic tener maíz, lo mismo de 
nigua que significa lo que nígiuxra^ se forman 
varios neutros, que bignifican estar él^acerse le 
^e significa aquel bocabla con t^ac^e J^mtn 



la terminación' gua: v. ^. txrí dignifica tarde, y 
añadida gua, 6 guavá dice asi: gjuavá arfase Jxa^ 
ce muy tarde; y generalmente de este Yerbo 
substantivo Mrie parece que se. forman, ú ori- 
ginan los Verbos que significan -estar, ser, ó 
acavar de hacerse, temer kc. especialmepte ^i 
^ hallan en dichee verbos algunas de las letras 
de que se compone: y. g. noré 6 noréque haber 
nubes. 

-€!0rgugacÍ0n del Verbo Jñrie^ 

Presente. 

Tq soy 6 tengo.. ...•^•... JVe/¿ ...^^^ ..«•»••• J^rie* 

Tu ere8,o tienes Mt^é ..l.J^ JVtrte. 

Aquel es é tiene Senú ••...^« JVtra. 

'^Nosotros tenemos Tamufá «••..•...«.•.••.•» Mrie. 

Vosotros sois ó tenéis ^m^y^ .....^ JShie. 

AquelloB son ¿ tienen £rti<jptai¿ c^.. • «ATinV. 

Futuro mipwfkeío 

Yo Seré, haré ic^ ••»«*.«\.«^«» •.•^••••t,^... J^réreu 

Fyáuro perfeefé. 

Yo habré sido ; ••• ....Mrie€ftuiréfu€» 

&ta parficula^^r^igptie atgmfioa quifla,ó>acaBO«^^ 

Pretérito imperfecto. 

. - - ^ 

'¥0 esa 4-teQÍa •^^•v»«^,«.^.^v9^M«.«..,»^^»« Mre^é^e. 
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J^reterito perfeefi). 

Yq ful, i6 tubjB..,.., , , ,t.,f J^tref^^uf' 

.Pretérito j)luscuampArfectc^ 

Imperaiivo* 

See tu, Q hw tu — .. .^1%'^ .—vf Alnfa. 

Sea, ó haga aquel ... Senú JS/íria* 

Seamos nosotros.. .... Tamfé , Mrésí. 

Sed, ó haced vosotros Eniejé •• JVtr^r, 

I» 

JninitivOi presettíe^ i imperfectfií. 

4 

Ser, ó hacerse ....fo „.,......•.•!••••?•••• •^^'^** 

Fuíuro (fe it^nitívo^ . 

fla^ev de »er ,.,....f; v........ Mrim$r«i, 

De ser y,.,...,.*..,..,...^ Mrijé 

^ara ser • Nireyó. 

A*er ,..;...... Mre^á- 

JPpr ser „ ,.... ,.,..,.......,.(0..^Pissigo. 

iSupirUJt, 



(23) 
Partíeipio. de. prtsinte. 

£1 que 68, ó hace ...« ..«.«.•f...7i JS/iriam^que. 

Partieipto de pretérito 

Co6a hecha • «. • » ..».«•••• ^iirísáti. 

Futuro de infinitivo* 

Haber de ser • JVirimirt. 

£a singular, y en plural >•«..«.. Jñribári^ 

JNotae muy eanvenientes para la conjugación de he 

Verbos. 

. 1. ^ Se dijo que JSírie es futuro perfe oto de 
indicatÍTo, por que lo usan hablando de prete« 
rito, pero con duda ó contingencia; v. g. pre- 
gunta alguno se fué Pedro ? responden cuando 
no lo saben, quizá, se fué Stnúreque por esto 
preguntando de pretérito, se usa de este tiempo 
que se forma del pretérito perfecto perdida la 
última silaba, y añadiendo que como en el rer- 
bo J^Taguá que significa venir, el pretérito es 
Miguácá para preguntar ? vino Pedro, se dice: 
beo/dhá nagucáreque Pegro ? y responde sino lo 
ha visto, naguaré queréco quiza vino, ó habrá ve- 
nido, ó vendría; que & todo equivale en caste- 
llano. 

2.^ Para imperativo siempre se pone el 
acento en la ultima. 

3.^ Subjuntivo no se leo nota con toda cla- 
ridad á los verbos los tiempos del, por que sue- 
len decirlos por gerundio: v. g. s¡*viniera, si 
viniere, sí hubiera venido Pedro le dijera esto; 
Pegro naguáságo nérutjéra* 



4. ^ Todos Hm" - v^rbo»^^ ':&áy éáte idioma se 
acaban en una de las cinco vocales, 7 si algu- 
na fe^ aeábdi^ en C es pw cÍMtíip9if^ .COcAo; nmi 
guaca en lugar de nagua. 

5.^ Los v0i4n» a^aJb^des: en d hacen el pre- 
térito en acá que se añade al presente, fuera de 
eóá GOftíer,. que baoe 4í0eá* Los- acabltdM en. # 
hacen en oue: v. g. rvyé decir ruyéque. Los aca- 
bados en t hacen en ^m f algunas reces en que 
pero es por que fácilmente mudan la 1, en «, 6 
al oonti'ário, ó por que le c se tome del vertSai 
substantivo, por lo cual se sqele upar e) gt^e eo^ 
otros verbos: v. g. gayéna cha se acabó yá, res- 
pmidén .gcyennque* vet ^énc^ea^ jk^ se. ocabó^^ ^ 
este pretérito es muy frecuente añadirle />a que 
significa yá, y lo usan mucho, como también el 
pi: V. g. gayéna pá^ v»l gayencf pu En la voz* vfva 
se suelen quitar las anales 927^ y fo de^ lo? pi>e» 
teritos. Los' verbos acabados eñ o hacen ^en co V# • 
g. ayanú enojarse, ayonóta. LoB acabados' en ti; 
hacen ew cu: v. g« mt^'fi morir fn¡míúcu^> yuiOí'ílo^' 
Tér yueúcu^' sacanse los acabados en Áu y' etípu 
qué hacen en^ re v. g. M/7<:í¿d juntar nd^aáflre tfm^r**' 
rar ¿ur^rámi 

0. ^ Bt ftituro perfecta que acaba en rec se • 
forma del pretérito, pcH-di^a Is^ final Cóíña nagúá'^ 
üa vino, nagúáréé habrá venido: eceptnanse los vlE^fw» 
boa que tienen eU pretérito en gae^ 6 uao. qué'^ no^ 
ptei^défi mas 4e la c;- v. gv co4¿ comió cochee hiet* * 
brá comido. ^ 

7. «* fcl ímpefativd en singular, es éí presen- 
te de indicativo, con acento en la dltimá; v. g^^ 
naiépu atfíjóv natepü ataja tu. Para el imperativo 
de plar¿|}, se* le quita la fibal al futuro del ver^^ 
bo y se le afi ide si como mamachí resár mama*'- 
chi$i resad,, el futuro es; mamachira fesareis é r&^' 
sarán, . . * 



8.^. Se usa* para ^liíoperalivor ¿aque eslc^* 
misino (|uV ¿tij ó ¡/a en castellano como: sirnibq 
0a anda, ó beté" ya; también se ü9a dei geruciw 
(d¡o« 6 del verbo potencial/^ V. g. iimigá be tú, 
$i¡núá'^a bien pueder ir^ o ilendose: talnbien se 
m^ (iel futuro de inñnitiyb, ó supino solo, ó jun- 
tándolos con otro verbo . potencia:!: v. g. 6agiii 
fñirtí baffiü tüme haníá por aguai bagiii mha pue«* 
íjes trabe r agua, 

!rümpos. d(f qücf 

£1 imperativo es como el presente do íq« 
dicatívo, por esto los tiempos qite llaman de qu$ 
se dicen como en el indicativo.* v. g. di que 
iraigan, agua, bagiíí nuron también se dicen por 
gerundio: y. g. simigó ruí dice, que se irá, princi*^ 
jjalmeíite para eli futuro se uaa tíi>i pofno dict 
gue trabaiar^^Pc^a^^ oiruL 

^iempúS' de dep 

El fqluro de infimtivo es fñéra para sin^ 
frular, y bo veV po. para prura|^,jf porel oeres^ 

á)t)nden los liempos de aé: v. g; tengo de ir 4 
lornqtir cocfUfnit:a r^ tengo de ir sinumémn^ no30tros 
hemos de ir ramg^é. tel tanmfé. skiÁbo; eitos tiem« 
pos de (¿g se iidan con me ó cdn ¿aa ^Qadien^ 
dolé U terminación del tiempo de que hablar 
V. g^. 81 había de imperíecto,. como yo ine había 
de ir ^horii guetoat^é simimá om m, nosotros habían 
mos de ir raoi^é nimbáa^ en pluscunperfecto, yo 
habiá áé haber ido n^é sinúméque^ tu h^biasr de 
habt^r trabajado ymi/|é inochám^que, también sá di«- 
peo ^stos. tiempo», eoft el fiíturoi del verbo,, aña- 
diéndole |« tecmwacíon del tiempo que h^rblam 

6 
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r. g. JO me había de ir n^é smiragiqué^ da im* 

Krfecto con pluscaamperfecto yó me habia de 
ber ido n^é simiraque. 

CAPITULO HL 

De los gerundios tiempos de siendo^ habiendo y par» 

tícipios Src. 

Toda la gramática de esta lengua, ó idio- 
ma está pendiente de los gerundios, por lo que 
aunque atrás queda dicho bastante sin embargo; 
aqui se van especificando con mas claridad. 

£1 gerundio en go 6 en. co se usa en los 
tiempos de presente, y siempre son regidos de 
otros yerbos, ó andan 'sieirpre juntos con otra^ 
oraciones, por esto se les suelen nombrar con«^ 
jugaciones t;opulativas, substantivas, y p^erundia- 

les, lo cierto es, que esto es lo que Uamamoi^: 

* 

Tiempos de siendo y habiendo. 

Estos tiempos se dicen por gerundio: r. 
g.' estando yo, nejé atígó handando tu te cais mujé 
simigó giiichíqui; nótese que cuando es ablativo 
absoluto, el pronombre se pone en easo oblicuo 
como: estando yó en el rio vino Pedro, bacóehi né 
atigóco^ Pegro nagua. En los verbos neutros, y 
frecuenta tivos es ordifiario usar de gerundios en ea 
ó en ga: v. g. alumbra estando en pié giierigá rajé 
estandote sentado lo harás yat^agá má^oró, han- 
dando en el rio corrí, bagiiichí né simiga jíma. 
Los gerundios en t/o sirven *de ordinario para 
imperfecto; v. g, currado yo iba lo vi, né simi* 
gó reteguá^ cuando venia, redro me lo dijo Pegro 
nogttásago nechí rutfégue. Los en ya sirven para 
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unperfecto pero fegnn fuere la caotía ocurren- 
te/ y. g. iuM^dando, ó cuando bandayo me cai 
Jtmtyá né güichíaui estos gerandioe se forman del 
presente afiadiaa la terminación correspondien* 
te; y. e. simiyáy rimiyó^ simigá^ nrnigó. 

Hay otros gerundios en yá que se forman 
de loa yerbos en e como ruyé decir á otro, rti» 
yfrfo, n^ri mandar, perdida la a del futuro que 
es niir^d, j aQadido el iá se forma nwerfa:- y. g. 
aunque os manden no hacéis cano tamigaqui num 
reríüj no eréis io <)qe os digo tanú vic/Ugua ruwría^ 

El gerundio u^o sirve para pretérito y 
con el se dicen los ti@mpos de habiendo: y. g^ 
habiéndonos muerto, otra yez resucitaremos ra-- 
mí muquiságo vecü yataguávo^ 6 hemos de rusuci^ 
lar; por este tiempo se dicen todas las oracio-^ 
nes que equivalen á habiendo, . como si obráis' 
bien, ó después de obrar bien, irefs al cielp^aw 
rá tamí vorásqgo regüegáchi simábo, 

£1 gerundio saga es para verbos neutros, 
frecuentativos: y. g. después de estarme cansan» 
dOy MO me entendéis, resísaga n^ , iaimigaqué^ estos 
gerundios se foitnan del futuro como se dÍF& tr^ 
lando de). 

De h$ parítetptos^ ^ 

El participio de presente se acava eñ 
Gfa, Jt/ec, Carnee^ Yarntc^ JÍmee; v. g. sitntámec el 
que vá, runágamec el que está grueso, y tupido, 
machiámec el que sabe* ó vé, de este se forma 
el presente. El participio d.e futuro se acava eú 
el singular en si^nV y en el plural en bori: v. 
g. el que ha de moler ruiiméri los que han de 
ijftolér rnmdri. El participio de posible, que 
eijtuívaje al verbo ea bilis éu^ab^ en «i/t, o en 



siiii ^. g. lo<}iie 66 puede 4tacef yo^á/i vel ^m« 
sáth ^ qué f>iiede iri 4 «sta para íf»e mtméUi^ 

éstos también se ébFmm 4e$ ftiture iC0m¿ lo« 

• • • 

ftHtoeedentes. 

De estos faftijoipios, seliaeen lo&ífertxw,' 
jTtléloipdd pdfieAciafles, los vertaos üRaiiiei id o el 
ra^stanlivo JÉc, ó Tee. j quitando el ii del paf- 
Ctcipio poteneial en iati /y. ^.^orasátec «e pitedc 
byeer, Comitec se puede comer; á si . niisuKi) las 
e>racío\)es q^ue tienen, -ó deno'tan poe$bitidad% 6 
cmitiiigencia v. g. este tíéne trazas de l^iiriar 
^epuná Chtgóm níriej por qiie estoy }& -para irmei 
no lo hBf¿o simisá rárie gUeguUe ne tn oré. 

Por estos pATtictpioíj, ^ lermina^ciones «de 
pbtenetaies, y gerundios, . %e ,hacen wH^ de 
cUíilcsquIera parte de la oración: v. g. pi^edes 
iV á traher agua Bagiií mena por que el me es 
del futurd de infinitivo, y srt es eT*verl>e poten- 
cial. Los pronombres tanjbien ^parece we se 
ba^Den verbos, con los gerijndítrs: v. g. 4cha ne 
yorét ñeca ? para que bai^ia yo yie -hacerlo; sien- 
do q'uien «c^ ? ta ne €htg@ ñeca por ser<|'«ién soy 
tto huirte. 

De la variedad de los verbos. 

Tiene esta lengua (como se há dicho) 
verbos activos, pasivos, neutros, deponentes, an- 
gulares,' phirales; tr^mcitivos, positivos, uderivrati- 
vósi impersonales, y substantivos. 

Los verbos actiroa por lo^omun aeavan 
en rí carao yorá feago. ' 

I^os pacíyos trcavan en rw, 6 tu, é (n, ó 
fve^ 6 lUe como pagóíue ser layadp. 

Los neutrps regiílarinente acaran eñ;^^!», 
6 g-üí, 6 üh ó «II, 6 w, V. g. ruruguá ^bacer 'frió, 



ébtfugtíf estSrUeno, rtmcmí rajarse, mucú morirae,' 
yueü iloveí^. 

LiOs deponentes, hacen la eijgnificacion 
doti^f y Iñ .tcrrbiDacion pasiva: 'v. g/ sunümérá 
ir' ppp maíz tmé /ftmf M ir pdr paéscáf. 

tos síngala p'éé son los ^x^w iolo para 
ñnguW 4e üsaEn, y son los' siguientes: atigui^ 
ed^r uno, .gtt«rí, estar en 'pié'* mió, rq;á, está?. 
T&ñó postado, bggiti entrar ario, .íimi ir^ en él fu* 
turo iimirá y en los tiempos '^ue dé este* éé 
forman, es singular Bdi estar u»io acostado, ''J 
mea matar & uno. 

Les plarálé^ qae solo para d plural se 
usan son los siguientes: jáii píararsé mucliós, 
moisí entrar muchos, noca hfindár, ó mpverse 
muchos, simi ir en el futuro ñmára para plural, 
y los tiempos que de este s^ forman, beiíqui 
estar muchos acostados, coya matar muchos, 
9noeAtit^t sentarse mvrchos, cocM dormir es singu* 
lar en él presente, y plural én el füluro,y lienj- 
pos que de este se forman. 

Los transitivos acaban en e como ruyé de- 
cir á otro. Hay muchos partitivos de qne otros 
se derivan, y regularmente se acaban ena^giia^ 
iHfi na j sus derivativos en á gíií 6 ywf, »m, ni: 
Vi g. -bockísa Men^r^ bochtgiif 'estar lieno^ j^g^^ 
parar muchas 2cósas,yag*m estar muchos en pta, h^ 
nÁ abl^Qdart /omí estar Blando. !&c. 

Tiempos de me, /e, se. 

Los impersonales spn en dos jnai^eras nnosí 
que corréaponden á los tiempos ^e 'me, Te^se{ 
V. g. sé dicé, se hace, me Maman,' té' riñen.' Y 
0tFos que sin notar persona, se dipen' én íerce- 
ra ide plural, como hicieron, dijeron 5'cl los 
primeros se hacen añadiendo ¿*uó, ó ríguai v. g. 



ruigua, Me dice, yariguá^ se hace, n$ la¡/9rígi§a 
me llaman, mü bayerígúa te llaman; estos se for- 
man del tiempo en que hablan, anadiepdoles las 
dichas partículas: Vt g. imi ruyerarígua buefú se 
os d¡r& otra vez. Los de tercera persona deplo* 
rM, de ordinario los usan en pretérito y se ha- 
cen con terminaciones ric^ ó tu(i y. ^ mi ru^ 
yirue te lo digeron» nuréque mandé, tayorárue ma* 
né rtiyiaue no hicieron lo que dije, tamí ruyérua 
¿no te lo dijeron,? estos verbos tienen el gerun- 
dio de pretérito habiendo: en sugo: v. g. merüügo 
habiendo matado. Para tercera persona de pa- 
siva se usa este gerundio en saga: y. g^pagósc^* 
ga cuaqdo sean bautizados, ó lavados. 

De los adverbiosj y verbos frecuentativos* 

Estos verbos frecuentativos se acaban eii 
eij en /p, ó ro como guaquickéi irse secando, na^. 
jato seguir corriendo, ¡murúto llevar cargando, bi$^ 
niró ir estirando. 

adverbios. 

El adverbio (¡¡íibú donde, y ma en dondf 
relativo, se usan con el pronombre conforme & 
la persona de quien se habla; v. g. eabú tamú si^ 
mera ¿adonde iremos? cabft n\,u siníqui, ¿adonde 
fuiste? mamA mochín endonde estas, mamU beté en 
donde vives, . 

Aqui se advierte de píaso, que acostum- 
bran los Indios en los mas de estos pueblos, 
partir todos los vocablos, j tomar algunas paF«r 
ticulas de ellos, en lugar de todo el vocablo 
conforme á las circunstancias en que hablan, y^ 
Qon tanta velo&idad que.gplQ Jos entiende el que 
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está muy ioBtraido en este idioma: también se 
advierte qae algunas veces usan en la segunda 
persona de plural de teniéi .otras de tej otras eme» 
y otras me vel ia. ut docebxt usw. 

.Los adverbios de donde ^ á donde^ en dmukf 
por donde^ hacia donde, también se usan en algu« 
nos pueblos coh solo el ea: v. g. cumü beii ¿en 
donde vives? cornü yéna nagua ¿de donde vienes? 
oamü anüsimí ¿adonde vas? eamú nart baguíva ¿por 
donde fuiste?^ de modo que yena después de ca 
significa de donde, el ami después de ca adon* 
de« el nari ó naro después de ea por donde, j 
el si después de ca significa hacia donde, como 
easimú gatí hacia donde eBt&s; otras veces con-* 
funden, j usan de ca solo para esplicar de don > 
de, por donde &c. 

Del futuro de los verbos. 

^ Primeramente se advierte que todos los 
verbos de esta lengua acaban en una de las 
cinco vocales (como se dijo en la nota 4. ^ ca- 
pitulo 2.^) salvo por sincopa. 

Jl 

Los acabados en a hacen el futuro en 
ara conservando la silava .final como tara pre- 
sente tarara contaras futuror, sacanse los siguien- 
tes que aunque hacen en ara pierden la final.* 
V, g. majagua temer, majara futuro, bochagüá esiúv 
preQada, bochara futuro ruraguá hacer frío, rurára 
futuro^ rnná tronar, * ranara, iiara^ a estar llorando, 
narára, vel naráia futuro, ma^Ai paca hechar fuera» 
machí párc^ vel machi pata futuro. 
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Era brévéf 
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Los en era retéguá noiiraf, reléra\ pé^é cqr^ 
i;ex eje. unQr CQ unoV P pepenar ^abéi% ^ 

JErá largo, 

Son: Y. g. rc//m<i qosé^r rcferd. 

Irá latQO. 

Son: W g^ Wf^i ^^''v y®*^^*^**^ permijftaK, n^Vrá fw- 
turoy /(?cAá sombrar, ¿c^iVa. 

Jra brev. 

Los siguientes tAtgáo^ l^urtfir chtgóira coa 
comer, cotra nacóya pelear, naíóyra, paioní pasQr 

..fí' la <)tra yand^, pcjoníra; ot<oaejn irá largo: y. g» 
rq/á, arder^ figi/raj. burá ñtar^ burirá pas&> apedriar, 

[pastrá^meá nvoyerse, npyuirá^ recá poner cosa ten- 
dida, rtquirá gtiepá goípeái; 4 acotar, gitepirá. 

Itay brev, 

*Bq ita hvey e* mamachínuravi^ñrffn^nmMt^^ 

tta larg^ 

. ISq»:: y* gv ci<44 l^Wíér frute ct/5í/af 

Ota larg. 

(Son: V, g, cócora eníennar^ ci^cojá Jw^óísa. ViráTt 
pagote neogá babráir, neotq^ 



^ » ■ 



(33) 
QrÁ. hrg. 



Son y% jS* gniüioní lavar xopa, giitchorá fhontÁ 
golpear, chorad 

Uré hfg, 

- • - . * 

Son: T. g. btsumá desoyar,' ¡tesura, 

iS, V : •-,.-» 

m . • • • * < 

^ ' • '. */ 

Los bervos acabados en e hacen el fu- 
turo en era conservando su final como neneguaré 
áco^darse^ t^fnneguarírfi^ yu^á decic 6 ptrp, ruyfra\ 

" Et^ kirg, 

Son: V. g. pimñ tender^ pétá eque serrar, etá si- 
aturé cortar con cuchillo, siquiréta. 

Era brev^ , 

Son: T. g. poré tap&r poréroy peré ensillar é ade<> 
X^V peíífa, ... 

Irá brev. 
Son: V, g. chope tener , romadizo, 6, Í09 ^opdr^ 

Y. \ 

tos Y€{rb9S aícayadgs ,^i\y ^l^ftc^n Qiylinarianj€trt> 
te et futuro en irá con el 'acento^ en la última, 
conservando su fín^h y. ^; machí ver, ó saber 
p^aqhirá^ cochí dormir, cochiráy en el plural hace 

* ' T " » 
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eoeSta. Sacanse algunos acabados en ri, 6guí fUé 
se derivan de otros activos en a^ 6 noj iguá que 
hacen en ora como buifatá salirse, 6 despaifamar* 
se buyára derivado de buyana salir viruelas, 6 sarama 
pión, cojaní desleir, cojára de ccjána deshacer, nagiií 
parar, de nagtid venir^ cínguaaní romperse, ehiguara. 

Son: V. g. i9rof¡MfA tropezar, toroyéia süiráni re0- 
Talarse sisiráim. 

Ata larg.' 

Son los compuestos de bagtd entrar unoí r. p 
rurabágui enfriarse, rurabáta samibáqui mojarce, ó 
humedecerse Momiváin achí reirscyá chira. 

Etá iarg. 

Son: V. g. netegui hacerse, ite/Z/o, nategtd valer la 
cosa natéía. 

Itá hrg. 

■ ••••■ 

Son: V. g. aeaehi escupir, acaehíiá qidtiú ahorre^ 
cer, quiMra. Ye\ mnchUa^ pechí barrer, peehíra^ reí 
pecíáia nasas^iikhi necharse á perder, nacogiüra^ vel 
lá, churugiiín tener hambre^ dmvgiüra^ vel ta^ 
fkegiiiqm casarse negiüra. 

Irá brev. 

Son: T. g. Mtpoí empollar, 6 encluecafse, ncgnürú. 

M targk 
6ob: ▼• g. ftbií bolar, iifitsrá, /n¡^ beber p^jira^ 



'hoehigíii Itentne» hochirá quipd morder, 
Mé mamantári dUrá^ gugiü aqafarseí wf^i- 

Ora karg, 
^lon; y, |{. 2byf|i bablan^ar, hi^. 

Urá hrg* 
Bqm T* ^. basúnii cocer la comida, ia$ur4* 

Loa verbos aeavados en hacen el futarQ ep 
o/a, perdida su final: y. g. pngóco labar pagótap^^ 
mor^ haber homo, polro, neoliqaf pmofáf 

fSom T. g« <c\oc^ estar agrio, ehocoérg. 

,OrQ pfintíiima Jarg. 

^n: ▼. g. mecAocAd sacudir, ó golpear, mechochúm 
ra yonó enojarle yorá, vei yowraj tOy llevar, /o* 
rd roíd herbir r(mora. 

Ora pen/ültima irev. 

iSon los frecuentativos en fo, y ^ ▼• g« najáto 
aeguir corriendo, tugatora^ necér^ guardar, o cjii- 
.dar necirora, 

U. 

^XipB acftVftdofii en. u hacen el futuro en yta per- 
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áída la ^ífinial: v. g. éa7ttótí«i estirar, bñnima vei 
ra los é'oiBpuestóá de mwcv mcírirV tíznela pé^ 
nultima brev: v. g. remugú s^oBar, remugúta rurá" 
mugu tener frió ruramitífí^ raiámugu tener calor, rc^ 
fámula^ los de la penúltima^ l^rga recurü embria- 
garse, recula opar^ éuójútSei dparíUürci^^'''^^ 
rempujar, raquibüta. 

Ira larg. 



• *■» 



Son: y. g. mucü mov\v^ muquirá^ yucú llober, yt*- 
quirá', mujü flechar, miigirá, chucucu estar en cua« 
tro pies, chuquirá^ rusú moler co¿a seca, rustra^ 
sttcú rascarse, suquirá» ' . ' •' ' 



•7 : t ••% 



-- .. Urá penúüima hfgi ^ - 

Son: T. g. napabú juntar, napabúra^ vel napabúta^ 
vel napabuira^ con todos los compuestos de 6á- 
tu como renabú de abajo arriba^ 6 4)oCiaiYiba,'nr- 
nabujíra^ jiavurü estar enfermo, nayuría^ chuchu chu- 
par, chuchuira^ retüheléíT^ r^íúra pachúru estilar ó 
gotearse pachüra. 
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CAPITULO IV. 

De la formación de hs tiempos y de las oraciones y 

eonstrucdúnes. íyc. 

^ Del futuro como raiz se fonnían' íos ira- 
peratiyos del plural, que terminan en ^ si: v;g. 
simí ir, simara en el futuro, simás4 id vosotros, 
ítem: del futuro de infinitivo qlie acava enmé'^ 
ra en singular y el supino: v. g. msimí, futuro 
en singular simirá, de aqui simtméra en plural 5¿- 
n4rár y de aqui sknábo futuro úe ínfinitivtf: plu- 



f&i itemf et participio de fiit\iró * q¿e ' «fi «tógd- 
lar fee acáva en m¿rt comd simiméri el <pie sé 
ha de ir, y en plural en ¿encornó simibónlKfá 
que se han de ir. ítem: el gerundio de prettf*:- 
rito habiendo/ que es: iágo^ cótnú^ smisá^o baí- 
biendo ido; mas por que es- bervo singular pon- 
fdré otro exem pío en ruyé decir, rvyéra dirá, rt/ye^t ^ 
deoid vosotros, ruycméra haber de' decir uno, ril- 
^ébo* vel ruyébua haber de decir muchos, rvye^ 
tnéri el que ha de decirse, ó lo que, rttyebóri las 
cosas que se han de decir, rvyésago habiendo 
cKcho. 

Otro exemplo, mucú morir, muquirá mori- 
rá, muquiméra habí»r de morir, vel mHquibóa en 
plural, muquiméri el que -se ha de morir,: «nt/^trt- 
bóri los que se han de morir, tnu^m^d^o ha biea- 
•dÓBe muerto. 

También del futuro se forma el 'subjun- 
tivo añadiéndole f>, r^, ^cpara pretéritos; del fu- 
turo también se forman tas conjugaciones en m)^, 
ikó^ na^ sa^ j el iofimttvo que se compone como 
queda exemplíficado: Ítem participios, gerundios, 
y copulativas, aunque el yá, yo, 6a, A«, 6t, pa^ pe, 
j5t, y sus derivados suelen formarse como los pi<4- 
teritos en ye, re, ge^ y lo mismo se entienda de 
'los participios que tienen ya ó yarnéqut^ y final- 
mente el futuro es la raiz mas principal de to* 
das las derivaciones de los Verbos perdido el ra. 

í Reglas de acento. ' ' > 

t r 

« 

* 

• i 1.* Cuando el futuro liene el acentoe^i la 
Mfiltima el ' imperativo de pluraK también tiene lar- 
igo el si V. g. negiií cnsmce; nrgUíia^ negiii^ 
.«í namóí entrar, namóyra na^^y ^ • ^ 

t A?: Cuaíído el futura á u» ? r^ento ^tn la 
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IMnulüiiia largo, Cambien lo tiene en la penáis 
tima el imperatiroi y cuando el futuro tiene bre-» 
ve la penúltima, y lar^a la antepenúltima, del 
mismo modo el imperativo: t. g. yorá haoer, yo^ 
ñra harás, yorási^ haced vosotros, tnurútn hacer 
carga, ó emboltorio murútura mUríUusi. 

3.^ Cuando el futuro tiene larga la última, 
el mera^ boa y bori^-merí^ j sago tienen largo el 
ffié, ¿o, y sa: v. g. simí^ sinUrá^ simimira^ simiságOj 
¿uro atar, bufirá^ buriniéra^ buribóa^ buriméri^ buti^ 
bórif y buriságQ, 

i. A Guando el futuro sea breve, ó larffo en 
la penúltima, todos estos tiempos, de que hablo 
hacen breve, el me, bo &e. v. g. nagua venir, 6 
llegar, naguAra^ nffguíimera nagu&boa naguabóri wt 
guásagp. 

5.^ Hay algunos verbos, que hacen el fi>9- 
turo en i/a, con penúltima larga, y no obstan*- 
te, tienen sus derivados m^ra^ boa^ meri bori y sa^ 
go largo: ?. g. nigiit pedir limosna, nigiiüá ni^ 
giiméra nigiüoóa niguiméri nigiübári y ni^iisógo 
y asi de los demás como se dijo al principio de 
este compendio? h^iblajsdp del apeqto de los vev- 
bpf. 

f/idvertencia general para la mayor claridad de lo que 
/ fie Im de decir de las oraciones^ y conHruceionee* 

Todas las oraciones, y construcciones de 
esta lengua se fundan principalmente en ciertas 
partículas que son las siguientes. 

Jl^ lo mismo que el a castellano, es prepo- 
sición, nota de tramicion, inteijecion, pronombre 
de tercera persona, y nota interrogativa usaee en 
/composición, de cosas esponjadas ó lebantada«. 

y» »ntepQ9sta h los yerbos, significa el^l^lo^ 
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castellano^ y con las demás partes de la ora* 
cion; de manera, que es una partícula^ serril que 
no muda bu significación. Pospuesta significa po-* 
sjééiofl, patronímicos, y es conjugativa y pronom- 
bre por sí sola. 
. Oj constumbre, frecuípntacton, «n, oef, niofttm 

Yel tircum. 

l/i consecion, tercera persona, ajjropiacion pa» 
siva, nota de transmicion, nota serril, y de unión, 
tf adjecion. 

« Ba^ tendencia, y conjugati^a significa lo que 
^1 ya castellano. 

Jra, Ídem quod ha. 
• Ca^ donde, perfección, en cuanto, y conju- 
gativa. 

Güy l^el ya idem fere quod ca. 

Choi pospuesta, y ante puesta es nota de ¡n* 
terrogacion, y sU condicional algunas veces.^ 

Ta, vel ^a% superlación, potencia, capacidad, 
fin, movimiento, y conjugativa* 

Gua, dominio, pluralidad, impersonal 6 abs- 
tracto. 

jRd, posecion, parte, división, instrumento, 
abundancia, c/, fa, fo, castellano, ejecución, jui^ 
cío, y futuro. * 

Ma^ signijítat^ cutn^ necesttcOm^ p^titmenii gui^ 
jttcp, quod: ttit propinquitatem. similittuüíetni tt r«Al- 
iionem^ aut ^eonexionem. 

JVa, dignifica deseo, reáeccion, movimiento, 6 

lugar. 

Mudada la a ultima de dichas partículas, 
en é, ó en i vel n salen otras partículas, que 
tienen la misma significación que las dichas; pero 
con estas distinciones que si acavan en «, es por 
knodo de apKcativo, adjetivo, 6 concreto^ y si aca- 
tan en ú es por láodo de abürtctivo, o de ac* 



cloDy Bi en K>>'^^ por modcr de freauentatíro, 4 
de duración^ ó de plural, y si acAvsin enw, ^s pof 
QipdQ pabiyo, á propiativo, • ; i 

Todera las partipul^s puedeqi ser inteQeü 
cioneS) 7 significar 'ser, hacer, desear, imperad* 
ycMt, y negaiivas;, y de eW^B conyinadas entr^ sí, 
•alen todos los vocablos de esta lengua, y ^Jiir 
darán mucho atendiendo á las circunstanciad en 
que 8e^icen:<esta es una llabe «preciosa cpn.qüf 
esta iengua'se entiende, y habla, aunque es tan Ifttf 
ga que parece incluye los^ ypcablos de todas las 
lenguas, pronunciados en su' modo que «s: ne 
pronunciar dos consonantes juntas ni / sipo .P, 
en' su, lugar, ni d sino t^ ni r con fuerza ^ino«^ra, 
ni se comienzan muchos vocablos en ti 6 en nf 
por que se usan muy poco y los m^s SQn porfsi* 
naleiks^ y ^ loa vocablos tcrmihs^p.en^f, p ea voca| 
reguUrmfipte. . > 

Dti la.oTdiewn» 

Cualquiera vocablo de esta lengua pife^ 
ik^ serñombr^, verbo, ó adbervio, ú otra pjar- 
te de.Ja o/ftcion,,.a,iínquQ mycbps por suprimir 
pal' uso son 'nombres, ó verbos. En las oracionep 
.Mn sueleo <^miti.r muchas yec^^s «ios . pronombres, 
.principalmente cuando Ja oración .se forpa «eg 
tono irónico; v. g. restguará tener pepa, o -^ft^f 
triste, en donde el pronombre ne se.Ojinitió, no« 
no cogité vel gaúyo bycüra en lugar dé nenomhjSi* 
wra, también - se suelen omitir algunos ' verbos.^ 
v.g. reménurá mand^^ lorlillas, esto,es:> h^cerla^ 
iagiiínurá mandi agua, es^o e?: traher agua, en 
loa cpales exemidps el traher, y hacer^ aa qtai? 
iieron, y asi olroa. muchos. La,. negación cfin. a\« 
^^^,. advervios ijace 0uyerlapio^^^ tqrgpi^' 



giÁ nó erti. nloy dur<H dónde lá 5egft¿idn lá, y. 
el advervió mptf formBMn saperlativo imcy. i • 
< Las oradones se hacen como en latín, pe». 

tú cómo algunas veces no usan de kui notas de 
casos» hay equivocaciones: y. g. Pegro^ tMá Jua* 
nij Juan mata á Pedro, j para quitar esta equi- 
bocacion, se dicet Pigro Juúni meo,' de\ fuerte, que 
precede el acusativo, 6 sino se antepone Ja nota 
qÚ9^ ai paciéntei v. g« Pwio qú$. Juani méi Pedro 
mata á Juan» ó por pas^a.* v. g. Pegro qmJiíU^ 
fii mmrúe Juan es muerto por Pedro* 

Lai notas de los casos -son como declinan 
cienes de los nobres, lo midmo es los tiempos^ 
T. g* ruru^ua es tener frió, rurayé es pretérito íqK 
|>eneeto, 6 ablativo, y^pai significa con frío, .4 
tener frío, donde la partícula ye es prepQ9¡cion,{dr 
oonjogativa^ y asi equivale 6 dos sentidos, como 
éa esta oración.* v. g. ne^rurayí naguáea^ bine cqv üi0 
tenia; 6 teniendo trio bine, que lo une y lo ot *a 
e3 lo tnismo eñ lá substancia» y asi se pueden coi^'^ 
siderar los demás tiempos, y casos p^ra la f^r^. 
xáacion de las oraciones. ' [ 

La partícula i se antepone & casi todoi 
los voeabloSf pero con partícularídad |t yerbosit^ 
y dice alguna relación, y es partícula servil (co«* 
mo se dijo hablando de la misma letra f). (:omOk 
s^ &, hy castellano.* v¿ g. üará contar en lugar 
de taró ice. de lo mismd suelen servir e, tH Or 
aunque no con todos los vocablos, y .sé adf ier^. 
t^ para el uso ó loroiacion de las oraciones, que 
el t suele denotar tendencia hacia aUá^ y eJt % 
báci4t acáyComo queda dicho. 

Toda anteposición de ordinario hace sig^ 
nificaeioii obUqua, ó dé semej&nza^ asi le;^ vo^ 
cablos^r coma éa jpartlculas: y« g. giienomí ciuh/Sr 
roe cuchara de hierro, estaño^ píata, u otro me» 

9 



(42)^ 
Hl. Para les eomposicioiiet sé nete 4*ir«T U^ 
oracionea hay algaoos rocaUoa (i|«e |MBdtbdak* 
iaales, j oíros pierdm 4a» prioaeras. ktraB, ó 
algaaaa okraa coom^ annllcirá al «w da; cédi|. 
pwbla* 

• « > 

Doa nstenlMroa QomiriBadoa moena Ab oaa^ 
miiBM cosa» están en a^b laidaio casot t^ g» '^8^ 
giitgUi mac^acfaa donoeHa, pero si al wm lié* 
nd ia nota rá hay genithr^; i». g[. Ftffv bucúra 
Msa de Poilro^ ¿ca»nt cim&Hi adairtdo de la imr*. 
nana oienotv ITa nombré cooDpaeslo con otra* 
sirre de genitiao: r^g» giiichSmo^ cuero de ga» 
BUiM^ fe^hm»ígmMt ojos de tora 

Los abstractos snelen servir de coDcre^^^ 
tM^ y los actos por les ob^tíves: v. g: ñiagtií 
enfermedad, é eaferttio^;ma^<$7^iii bautismo ó báu» 
tíkádOk' NéCese el modo de esplíear ka acoióii^ 
6 pasión en loa verbales: v* g. «ftoaiarí €&«faarsM 
la herida, ó golpe de beiMido, ek^tmií is» ehnuí' 
el golpe, 6 herida qne yo hice al benado, re^ 

?^ ntéú €heguá Pedro me¿ htrio^ 4 aae golpeé^. 
Spgto eh^uára ia herida, pasiva» é (fa«f tiene- -Pe*^ 
#ro; na sé olvide el ^ para ijfoitar enyucvaciK: 
eiooes en terceras personas, ceaasi queda^ dic&cu 
vv g^ Pd^gra- jptfe •/fiam cAsgaé Bsdra golpearé hí^ 
jio & Jnan. 

£t nombre eompnesto cen^ verbo aolrr% 
sis easó paciente^ si Ho ^ay otro caso, y ai loihají^. 
denota sem^*anza, insCronÉmtOr á fáifte: r« 8^f|d*! 
gua jnbé cojer o pe{»enáfr rosaa, m mké nagüi^ 
ííai fáSpu regá segiéára jé esecyo |MMibiaa oomr 
ftores, jtiihrM ri^ra m wbi^ jTo tc^l^ fttf Afr 
lás' Ifervaa. - 



(4a> 

IjOB jpoinl^res coiapacstoB -con yerboa netl- 
iro.f ^Ám f^^^Q^jívo» o ablaUíro^u olfoacasoai: 
y." g. mooróSaguie^ivBír Áé icabez^ ^ aamboHii^ 
^e ratnecfyíoporá estar enfermo de los dientes ra* 
fáocorá estax eofertno de lo9 j^iesj sin compo- 
ncr^O dice asi; rarachí nejé coeorá esioj enfermOf 
/> me, iluelen loa pÍQa; te pasiya de miiehoa ver- 
lt>^s actiyos ^. iiüa mejar pior neutros: T..g«in<o< 
í¡qmnéifucy jtX r^tmíít yei r^^uní aar aafta4« la 
gaUQga. 

> 

La coiiBjtru^cioA 4ie Iqs piroBombrea. eü^ 
i^.i;itep(H,iiend^Q8í^ á yecbo9i| ivoHibrea y prepoetcipneaÉ 
jauí^quie pn >lguna$ Oi^fi^ipnea 9^ }ater|^<Mtfin o 
PQüppríenp 

Pft9p^W»/5e de ord^i^aj^ix^' len Ira^ i^eapiiM* 
jlas, cgiaaido. Ia3 iotei:|rogficion^8i paea s^bre loa 
v:er\^j»^ ^ spbire otra.cpsa fiieFa 4el prpao«ibn»f 
|r entonces s^ posponen aJ primee yocaiMo; y« |^ 
^fihm^ bagfit (Q¿\\ks,^s; agu9? respurnta» Aorntii^^ 
/¿ ^ IteyMi 93!^at. ¿«ái^ nKfir^'4^'^ ¿lia k^ bkm^^re^ 
puerta,. ^Qrjáqm^é, sí lo hijíej: jt jan toirct» peraM 
^a, CQCk ^Iqi el. M ppi^iii^sto» ^ «H « Wtepyesto 

J5ft yerho¿. düt eirt^4i«»en|ie, ^ániniKi.qii* 
acaban j&n f-a ^ fin» loa ecHUpiüBptoa^ con. nifni 
é, eo.n fíivfí^j ae inet^ifi ^D^ Pliediai Ipa pronpm- 

^ofgííí W: í^ífra bpjif por agiia« d<wdia el néieptaáb 
ep medio> del bixff^ ffu^ uapiiffih' 

ta#» &M4en ^pryic d« pAtMioiieii impacdtiyoa, ¿^ 
áji agrinapipnei^, sipif^a t^ ¿it Ha m^: wj^^ 6> «ai^ 
l^flv» ^4.49. iflidN» í^^^^íW* lepítiwia^ J» un»* 



hñ e Boele mudar en iV r. g. üa^ por efanoso* 
tros, y el; nó en lagar de ne, mió como ea- 
i&e&ará el uso« 

De h construcción del verbo. ' 

El verbo compuesto con otro, el que pre- 
nde; eslft en obliquo: v. g. siminurá manda ii(, 
lordhíüriamente se componen perdiendo el ra, 6 
ia del futuro en el primero, ó con sus verba-^' 
les: V. g. machineogá sabe el hablar, ó la len- 
gua, 6 hablar smigágiiichíqui se calló habiendo 
ido. Cuando haj alguna causal, ó afirmación, 6 
negación, se usa en obliquo: v. g. ckugmá mu ora 
paché ypor que hiciste? 6 como hiciste, ácu mu 
9rá aruá dicen que hiciste. 

Suele á veces omitirse el verbo, ú otra 
diccioú:- V. g. giierú pá está grande, habiendo de 
decir giierú' Ju pá y entonces se puede decir el 
pá hasta en lug;ar del verbo, y asi se habia de 
llamar probervio, y cuando está en lugar de 
nombre, pronombre; y asi de las demás parter 
de la oración, y lo dicho del ;9á se debe de en*^ 
«ender <le las demás partículas conjugativaa. 
( Para dar fin & este compendio y comen* 

sar las oraciones ^ doctrina cristiana que se ha 
áe tratar en el libro 3. © quiero concluir este 
capitulo con las notas siguientes. 
* Ir^ Aunque en este compendio halla redu-- 
]plicacion de términos, y significados que por 
•er unos mismos, parece envuelven contradic- 
ción, no es asi, y solo se pusieron para la ma-; 
yor inteligencia del principiante, por que auif-' 
que el idioma Tarabumar es uno sin embargó», 
suele haber su notable diferencia en el hablarlo 

de pae>lo9 á pueblo, 6, ya: en el toaOí ya en^ 
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(46)\ 
la fuerza de la pronunciación, ya en lá relo--. 
cidad y aun en los términos de que resulta, que 
¿n vocablo dicho en este pueblo con cierto to<* 
Ao, fuerza, dejo &c. que en el se usa^ dicho 
en el otro á donde no se usan tales dejos, fuer-« 
2as &e. ya no se entiende; y por eso se han 
puesto muchos términos con solo un significadoi 
y algunos significados á quienes conviene un 
solo término, para que de uno, ú. otro modo 
cuando se oigan se entiendan: y ojala y me fue- 
ra posible estampar en el papel los tonos, fuer* 
zas, velosidad, y multitud de sinonomos que me 
asisten en la voz viva. 

2. • No se ha . de tener por regla general 

3'ue de cualquiera nombre han de salir tantos 
erivadosj, por que no en todos los pueblos se 
usan; ni se ha dé ecseder imprudentemente ha- 
ciendo composiciones y derivaciones que no 
Convengan, por qué es tal la materialidad de 
Ibs Indios, qué iiun en el término que siendo 
breve, se diga largo, ó al contrario, yá no lo 
entienden; cuanto menos entenderán derivacion- 
T\ei no acostumbradas, y estravagantes? 
^'3.^ En las conjugaciones no se han de ar- 
ffi&r unas partículas sobre de otras (aunque pa- 
rcfzca" elegancia) sin consideración y^espenencia^; 
4.^ Muy raras Veces guardan este idioma 
en el hablar el orden de nuestro castellano, y 
si, regularmente se habla de un xaodo impropio 
anteponiendo' la aéeion/ y pación til Verbo que 
las rije, ó al contrario: caballo trahe, las cam* 
panas toca, arriva tu te irás &c. y el que ha- 
blando en Tarahumar qüit^iere variar este modo 
arreglándose al castellanQ ^e hará para los in- 
dios inteligible; y tírvé ósta nota para la ver*- 
iion que se ha de h^cdr '^ el castellano de doc* 



^X>».i^ ^' 



tri^a cr¡fttianai platicad &c. ep el idiójtQ9 T^^ 
ratuiíti^r. ^ \ 

' 5. « Muchleiinps Urfpinos d^ qué vs^^p? ^0, 
el c^steHaiio, n^ los iieiie la lengua Tax^hwná^ri^ 
f nii lo qa» tle ^lla se líabla^ por fjópip^racioix 
Coi^ó para decíp: replqa (as rampan^s, ^Q, ili^^l 
l^otaUs, tnachufalas, ó sacúdelas. 

6. •? <Pn ha ^robria{íu.eses, caRtarfS, y qUyc/iq?, 
n^s iisan los indios ciertas cot)JM.gAC.>oi>c% (Ipn" 




tietid^M Íqs qóe perfectain?nie sa.b'ea e\ üíióraá 
7 86 versan entre ellQ$; tnles dei;iva,lívo3 pai¡tJT 
fulas ifec. ios ejpresaré, en. c] cpiif^eou^ño (^gfli, 
aparte he de ipr^iar cuan dp trátele ca<)ia,(nan* 
cHfiírentp W i^arliculaR/pára qjie 4p H^ í^ft-r. 
gan potvqa loS ittinistrqs. 

^i.ü" Tengase ija^c^io puijjado. fin 9|>r^i?3er, 
na spío iag balabríts, j tértijinoSj, ^ii.o t%í?rf>ie^ 
el, acenjo, jr buena pjrpnunciasíw (|¿ e^lps, qi^ft. 
de toda jueride fe, iqfeligenciH 4.^. este; kfipín}^. 
Quwera pp^ líUimo. darl^í mi intftli^(?npl% y, urátc, 
tica #1 diiího idioma á tpdps, Ips^ píM-floco* i^i> 

# • 
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' liiimo tercero! ' '■■'[ 



.tJ¡t4m Qt flá i w ii K !»' j^i kiitPim ¡grériiém. 
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deMoboc éíHríno «itáA< lo* íindÍM 4Artíg«Wtf SüM 
lier« )r eoleiidl^r lwi«l>aok>im dé lft:cl#0irim "crfeA 
tnolav Pdilir hkxMk^ 0/V(£t^ JVaiM&«MkMfo^ y /SoMM 
iM«tt«P OKid ¿MM Mtai cienpiav ó filteli^0Mto CW 

a4aiefiliiiv ^ iMf es|. qci« «I «tiMhif «^ffiíW» dtf 
lai iC9Íitittíiái4 toiMí l^il^Tite Lmw bii 4t>#bífilii 

te ignoran aun lo necesario neeessiKM $tMtii' jM^ 
ra salvarse; y esto apesar de los grandes es- 
fuerzos, j posibles medios que para remedio de 
tanto mal han puesto, y están poniendo sus ce- 
locisimos ministros; mas no con el suceso que 
gas deseos apostólicos merecían, por que indi indi'- 
ee theeaniur$ dice el concilio Limence (*) que la 
instrucción á los indios ha de ser en su lengua, 
esto es.* la que ellos entienden* Y como las ins« 

[^] Conc. Umm. cap. 6. 



tniccione«, 6 doctrinas qae huta ahora se les 
ha easefiado» ^J est&n éft « tuademol 'mliniiscritos 
(& mis de muchos errores^ proposiciones mal- 
sona ntes, y absurdas, que tienen) constan de 
unos ténainos iooognitos, * y derivácioneé tan ar- 
bitrarias, que no son capaces de construir aun 
los mismos que las formuroit, de h^y es: que 
aunque tales instrucciones, 6 doctrinas estén en 
lengua Tacahumari y ^hs iniserahles indios las 
sepan de memoria, no las entienden y asi po« 
dremos decir de ellos (aunque sin culpa suya) 
Iq que 8an Agustín al iritehtó dijo de algunos 
bautcsados: etutíanos duthatot^ 9oh ^námine crisüai^ 
ao#9 que sen cristianos en Uanco^! y cristianoa^ 
solo en el nombre. Para reoiedio pues de. tan; 
lamentable malt y que el kisaciaUe monstrud* 
infernal no haga tan frecuentes, y multiplicadas* 

r^sas en las almas de los miserables indios con. 
eficacísima trampa de la ignoi^ancia^ he re«» 
ducido las oraciones^ y doctrina cristiana de losi 
capitules siguientes é los téroñnes mas claros^ 
mas Usados^ y comunes del. idioma Tarahumar^ 
]>ara que aprendiéndolos los indios sepan, y en^ 
tiendan, lo qu6 #como cristianos d^ea saber^ - 
creerá )f obrar* ■■ ■"* 
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CAPITULO I 



Del Perstgnum Crucis^ Pater JVoslety y ^ve Maricu 



Santa Curusi $eiariminÁ t 
ianwí seceró t tamú iguatné 
tamú ochigud Rios, t Rios 
Honó reguárdela f Rios Korh^ 
Rio9 Espíritu Santo uchú, f 

Amén Jesús- 



D^lp Santa cruz la 
señal t de nuestos ene-' 
Iñigos t á nosotros de- 
fiende Dios t de Dios 
Padre en el nombre, de 
Dios Hijo, 7 de Dím 
Espíritu Santo, f 



Amén Jesús. 
PADRE NUESTRO. PADRE NUESTRO, 



TanufiJfonó repá resrüegá^» 
chi atígameque muteguárarí 
Santo tiíreboa. musemñrarí re* 
giiegáchi atigáy tamú jura mu* 
yerart jenagiiichfquiy mapú 
regiiegd eguarfgua fepd regiie^' 
gíchim 



Nuestro Padre arri*^ 
va en el cielo morador, 
tu Nombre Santo se ha- 
.ga, tu hermosura en el 
cielo estando, á nosOr* 
tros embia tu querer a-t 
qui en la tierra, se ha» 
ga de l$i. manara que se 
está haciendo en el cielo* 



EL PAJ^ jyUESTRO. EL PAN NUESRTO; 



Seienú ragiié * tamú nitvgá- 
ra, jipe ragiié tamí ntjá^ tami 
cheligiié tamucheína yoríyomd 
matameregiiegd cheligué tamú 
ayorigudmeque ucké, mapú e- 
guí chati ju mecd mujurdy mOF» 
pú tamí tayorábua queco. 

Amén Jesús, 
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De cada día nuestro 
vastimento hoy á noso- 
tros dá, á nosotros per- 
dona nuestros malos he- 
chos todos, asi como 
nosotros perdonamos á 
nuestros ofensores, y to- 
do lo que fuere malo 



leJM "échalo, para qae 
nosotros no lo hagamos. 

Amén Jesús. 



hochigiff mtí, mi yuga rÍQsi 
€iHqm. ¡fomá mumufpd muja 
miSmigm. ek^rmfgM vcki^ 
igiiesfi «Mil ff»€rÍffM^ m» 
ropárachi n^oírugameque ti» 

Jmin Jenu. 



RAJTTA MJRM. 

Santa María Ríoé yey (ra 
Ymniff¿mim gv^* eháii yo»« 



AV£ MARÍA. : 

Hermosos eres Mátia 
de gracia llena eres tu; 
contigor Dioa. está, á to-» 
das las mugeres tu aben- 
tajas buena siendo dicha 
y mucho bien tu siendo 
amada, en tu vientre 
l^onabre fué hechg 

SANTA MARÍA. 

S^i^ta, María de Dic^ 
Madre, por nosotros mal 
hechores ahora habla^ 
y nosotros muriendo^ 

Amén Jesús. 



capí 



TüLO U. 



Dd Crvibs y Pncqtios del Decálogo, 



CREDO, 

Bichií^uené Ríos Nono yo^ 
fná yumJ^trttque,' regiiegá nc' 
guayámeque giiegiie uché J3t- 
hii^uené Jssucrido Rios Korá 
hrr-épi ijtnn serlmgtta^ mafú 
Esni titu Santo gftíte rejoíru- 
gatneque Santa Marta ropá^ 
raahi giiii^íté v^ivnhi rana' 
rúc^ Póncío Pirnto nurésago 
resig'ia inóckétrue Cutvsf^n 
imt>Aiétme fíiucuréyui, teca- 
ru€ nché, ^ryóinega r$ré f «<» 
mi mapú ínfiérnocki chañe*' 
rígui stmiqui, hetsaco bache, 
mucúgachif becú asfsirepttf^" 
fiif'géchi ^ífn^qui, que ¡Rios 
Tfúná yuga aitiqm, aéejéyne^ 
ga norinámera uché aquiná, 
mapú tami gara ruquibia yo* 
ffth wgiifgan&iú napéga ia^ 
iiéri ranujé orápé, ^hdgnt» 
mé Riós Edpírjku Smio igk-^ 
sia Cantoiica yomá Santo 
nanauira, cheina yorí yomá 
"^uecaiárira rejóye, mumúgui 
uché asaguSanrm^ SiokigfNüé 
í^é tamij'é htcú agiságe, si'» 
nibí gardrebóa repá t^giiegé^ 
chi. 

amén Jbni». 



CREDO. 

Creo yo en Dios Pa- 
dre Todopoderoso, del 
cielo hacedor, j de la 
tierra^ ereo yo en Je- 
sucristo de Dios hijo 
hunico. nuestro gober« 
nádor, que por el Es* 
piritu Santo se hizo hom- 
Dre en el vientre de Ma- 
ría Virgen nació, Pon- 
cio Pilatos mandándolo 
padeció, en la cruz fué 
clavado, isatieirto, y se- 
pultado filé, de la tier- 
ra abajo donde Infierno 
"6^ dicte paraje bajó, & 
los tres dias de tntiettó, 
otra vez se Jevantó y 
al éíe}^ wsAyió^ t;^ Dios 
Padrfe Todo Poderosd 
está, desde allá otra vez 
mqiú vDtvcrá, f^«<ra bien 
preguntarnos qué he¿- 
nios hecho los vivos, y 
muertos. Bien yo creo 
«n Dios Es|rif4tu Santo 
la Santa Idesia Cató- 
iica, de todos los San- 
tos la comunión, de í<h 



dos lof pecadores el 
perdón, de los hombres 
y mugeres la resurcc- 
cion. Y bien creo yo 
que en otra vida noso- 
tros mismos siempre he- 
mos de vivir todos. 



PRECEPTOS DEL 

Decálogo. 
Ríos tmraríra macoí jú. 

Yebirétayé tamu achiguh 
Ríos yotná, itúbiH amóhs giié 
mugarémerd. 



YeocSiayé iannd Riosi 
guarura guite yegámera» 



Yeheiquiátayé gverü fiiita^ 
chi, romíngocni, páscuachiu^ 
che tamú ynochámera, 

Ytnaguétayé mu NonS giié 
mu garémera mu Yeyé ucké» 

Yemarítayi tamúgiitsi me- 
fiméra. 

Yeusánitayé tamú mumugui 
cheií orámera, 

Yequicháotayé tamia ehigóira 

Yeosanaeuótayé tamú rejoí'^ 

gachi yegamera^ Pagótúga* 

me uché tamii chati neochá* 

mera. 



Amén Jesús. 

PRECEPTOS DEL 

decálogo. 

De Dios los manda- 
mientos diez son: 

El 1 . ^ & nuestro Se» 
ñor Dios sobre todas 
las cosas mucho tu bien 
amarás. 

£1 2. o no tu de Dios 
el nombre mintiendo di- 
rás. 

El 3.® en las gran-^ 
des fiestas, domingos, y 
pascuas tu no trabajarás»' 

El 4.<5 á to Padre 
mucho tu amarás, y á 
tu Madre. 

El 5. <^ DO tu alguno 
matarás. - 

£1 6. no tu con las 
mugeres mal harás. 

El 7.^ no tu hurtarás. 

4 

El 8.^ no tu min- 
tiendo en las casas de 
los hombres, ni de los 
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Yeqmmacolíayg tamd na-- 
quirá senú upira» 

YemaeoUayé tamú najuifd 
sena niguafa. 



Amén Jesús. 

MANDAMiEJfTOS 

de la Iglesia. 

Santa Iglesia nurarírm ano- 
rí jú. 



Yehir^onfé remíngochi gtte» 
rü fiéstachi, páscuacM uché 
Misa re^iibóa, 

Yeocatayé Q^^aresmacki he^ 
será boa, ckeyehásago ehigó» 

Yehetquiatayé giierú paseuct*^ 
chi Saniisitno Sacramento ga" 
ra ogiU boa, 

Yenaguóiayi. aiyunábua ma* 
pu eco taminuré yeyéra San* 
ta Iglesia. 

Yemaríiayé. noté Hbóa rt¿f» 
910 primicia uché. 

Anén Jestts^ 



LOS SACIUMEJ^to, 

Tamu yeyé Santa Iglesia 
Sacramento qufchao jut 



cristianos hablando nml* 
El 9. ^ no tu quieras 

de otro la muger. . 
£1 10. no tu quieras 

lo que es de otros. 

Amén Jesús. 

MANDAMIENTOS 

de la Iglesia. 

De la Santa Iglesia 
los mandamientos cinco 
son. 

El I.^ en Jos domin- 
gos, grandes fiestas, y 
pascua Misa berás. 

£1 2.^ en cuaresma 
te confesarás, y enfer-; 
mando también* 

El 3.® en la gran*^ 
de pascua el Santísimo 
Sacramenta bien reci- 
birás. 

El 4. ^ Ayunarás cu- 
ando lo manda la Ma<«^ 
dre Santa Iglesia. 

El 5. ^ Pagarás dieat- 
mos, y primicias. 

Amén Jesús* 
LOS SACRAMENTOS 

De Nuestra Madre la 
Santa Iglesia los Sacra- 
mentos siete son. 



gneraríram 

Yenaguótayé Umú JSTonó Je. 
zucrista ástiachi ^4i$¿qui coa- 



Yemtgrdayi. Suntos 'Orio nC" 
juba chucheríra. 

YeuBémkayé, Boté rárie. 

Yequichaótayé* neeiiimerá 
rsfáye fmniüf^m ^cké mapu 
nurá IgUniachú 

Amén Jé8u$» 



(«í 



El l.« Bautismo. 

El í. * t)e lo8 Baati- 
Sados la fortaleza. 

f3l 3. «» De los Bau- 
tisados I^ Co'ffttion. 

Rl 4 « De Nuestro 
Padre J.«sucr*gtoque en 
la hostia está, la corui* 
da 

El 5. « De los Santos 

óleos la uncida úlJina. 

E! 6. ® Padre h*cer- 

El 7. ^ Juntarle hom- 
i>res y mire;eTea eotno 
lo mandil ia iglesia. 
Amén Jesus. 



CAPÍTULO IV. 

De ia Doctriría Crivüamu 



¥. Úiihpñ net^ffíií tegitegi- 
chi^Rayénari, Mecha, Soporí^ 
^omá map¥ eqúí giiéchí umS- 
hok nirúl giUpu .neiéguií 



fl. Riihi neéeguí, 
P. Gümm iHónju? 

R. SantínmA Trinidafi. 



P. -Ouépu fu Santiíkn9 Trí- 
pili dad? 

R. Riósi Non6, RÍÓ8Í Nprá, 



P. Quien hizt) el cíelo, 
el Hol, la luna, las es- 
trelias, y t^as ♦« ro-^ 
fias que pobre la ttorrft 
h ly ? Quien lo hizo ? 
R. Dios lo hk^o. 
P. Quieti es Dios? 
R. La SatiUsioka Trini* 
dnd. 

P. Quien es la Sanlisi- 
ma Trinidad ? 
R. Drofi Padre Dios Hi- 
jo, Dios Espíritu San-^ 



p. jiiósi J^onó, Riósi Nori, P. Dios Padre, 



P. ¿Jepuná beiquía g^sona 
guipa hiósi juü 

Vr. Bixépi Riósv. 

P. CqbúgíUí tamiachigú^Riá' 

R. Repá rtgiieghphi^ fena<h 
tná giiichí amóba gara bochi^ 
güi OH*. 

F. Giiépu 'persona rami^íbni' 
na r^áye nirUpáü 

R. Birepí Riójii Nará rami* 
gámina rejáife niriepá. 



f V Acv' y^ Riósi Nora tna,pu 
rejÓye nirieque ramigámina 
^hureguarigual 

R* Jesucfisio reguarígmn 

P, Giiépuju Jesueristot 

R, Riósi Nofá rejóye cfiig(^» 

P. Giiépu Santíi' M&ric¿t 

9* Ri^si Yeyira sinibí oftMl- 
wügamé giiígiié^ 

P. Giifpu ramif&^vfu^ cutiff- 
•fcAt utucúcu? 

R. Jesucristo Riósi Na^á. 

P. C%u7fii¿]iitfCtSramfacAfjfi{¿ 
J$8ucrisM 



Hijo Dios Eldpkila San« 
to cuantas personas son. 
R. Trea personas. 
P. Estas tres personas; 
cuantqa Piases soa? 
R. Un solo Dios. 
P. Donde eat^ NaestrQ 
Señor Dios? 
R. Arriba en el cielp 
en la U^rra, y entp^p 
l\jgar estft ? 
P. Qual persona por 
nosotros hombre aelu- 
zo? 

íL Sola l&oBí Hijo per 
nosotros hombre se hi« 
zo. 

P. Y ese Hijo de Dio? 
hecho hombre por no- 
sotros, como se llama? 
jR. Jesucristo llamapdc^ 
.se.. 

P. Quien es Jesucristo? 
R. El Hgo de Dios, y 
del hombre también. ' 
P. Quien es Santa Ma« 
ría? 

R, De Dios la Madr;^ 
siempre virgen. 
P. Quien por nosotros 
murió en 1^ cru^*^ 
R. Jesucristo Hijo de 
Dios. 

P. Por que murió Nues- 
tro Se&or Jesucristo? - 
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B. Mapu nattiimera tqtt ra- jR. Por nuefitroB tnalod 



mejé chetí ordca, 

P» Jesucristo mapu red rejo* 
ye muguísati cha júl 

B. Uri, muquis&ti jú. 



hechos para pagarlos. 
P. Jesucristo en cuan- 
to hom1»re mortal aca- 



so esf 



R. Si, mortal es. 



JP. Jesucristo mapureck fLiósi, JP. Jesucristo en cuan- 
muquisáii cha júi f^^ Dios, mortal acaso 

R. No. 

P. Jesucristo Nuestro 
Padre habiendo muer- 
to donde se fue yá? 
R. Alia avájo, donde el 
itnbo se dice, donde 
los Santos las Almas á 
Jesucristo esperando es- 
taban- 
P. JesuerisHo muqui$égo tecú P* Jesucristo habiendo 



R. Ta, vel queque. 

P. JesKcritto tamú Noitó mtf- 
quiságo cabú simf pal 

h, 

K. Chiand reté tnápu hnbq 
chanerígtUL mapu Santo are- 
guárachi que Jesucrisfo bugiie' 
gi mQcMquí, 



/ 



cha yasárel 

It. Uri, beeú yasáreque.^ 

P. Equisá cherebctsago befid 
^asárequel 

R. Beieá cherevúsagQ. 
P. Cabú simí arigutl 



muerto, otra vez vivió 
acaso? 

R. Si, otra vez vivió. 
P. Cuantas veces ama- 
neciendo otra vez vivió? 
jR. Tres veces amane* 
ciendo. 
P. Adonde se fué des* 



pues? 

R. Guarní repá regiiegáchi /J. Alia arriva al cielo 



Jfiiósi Non6 yuga. 

P. Jipe cabú ati Jesucri^o 
jnapu recá Riósil 

* 

fi. Cruainí repá. Riési Non6^ 
yuga giiichi amóbá chigóco» 



con Dios Padre junto* 

P. Ahora donde estíi 

Jesucristo en cuanto 

Dios? 

Ré Alia arriva con Dios 

Padre y aquí en la tier- 

j^» también* 
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P. JífB cabtjigaii Jp9^ri9iq 
mmpu recá rejáyel 

R. Guana rejpá Rtisí Jíonó 
yfiea S^nüsimo SqcramnUq 
uché ckigó. 

P. Tahíéri chaner(a Santísimo 
Sacramento? 

R. Santa osHa gaché. 

P. Oiiipu Santa óstiacki ga* 

R. Jesucristo Rii¡si Nora, 

P. Ecahú Santa ÓHiaehi que 
. jUsucristo baquíl 

R. Mamachisago BarS Rion 
neogara amaba, Santa hósfia' 
0hi Je$uc fisto nirtppá. 



F. OhuregiiegáJeHicnstoHan- 
ia kÓAtiachi gati ? 

B. Mapurfigá hiré rejóye gfi* 
tí, quipu areguarachii sapa- 
rachi uché. 

?• Jeiucrisio repá acá tetu 
nerinámera ji,há) 

-*• Urí. , ... 

P. Ecahú ? 

R. Mapu arigui yomá giiicbi 
atnóba ckucugame giierü n9Í- 
dd iugiiibóa. 

P. Mahiiri nortnánera ucfU 
. /esucriito ? 



R. Mt^pfi gart i»m\ ruqui'* 



P. Ahora adonde CBt& 
Jesucristo ea cuanto 
hombre? 

R. Alia arrira con Dios 
Padre y en el Santísi- 
mo Sacramento también. 
P. Que se dice Santí* 
simo Sacramentóla - 
R, La Santa Ostia. 
P. Quien en la Santa 
Ostia está? 

R. Jesucristo Hijo de 
Dios. 

P. Cuando en la Santa 
Ostia Jeauqrl^lo entra? 
R. Resando el Padre 
de Dios las palabras 
ensima, la Santa hos- 
tia Jesucristo se buel- 
be yá. 

P. De que manera Je- 
sucristo en la Santa hos- 
tia está ? 

jR* Asi como un hom- 
bre está, con su alma 
y con su carne. 
P. Jesucristo de arriba 
acá bolbera acaso ? 
A Si. 

P. Quando ? 
R. Quando todas las 
cosas en un gran fuego 
se han de acabar. 
P. Y á que ha de he- 
ñir otra ve? Jesucristo? 
i?, Abien preguntar f 



TO 



P. Yomd rejáye sapátaehi, mk 
wugviín muci¡g(tme uM becú 
€ha ataguámera» 



B. Uri. 

P. Ecabú ? 

R. Mapu arígué iamt serM 
j€sucri9ia repá aquina becú y- 
M norináméra* 



P. ChechéH reji^e, mu^ut, 
pagót ugame^ %ché tabes»* 
raságo^ iapagósago, muquisá^ 
go cabuj ttméra mrigtté ? 
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R. e^amí raré Infiímoóht 
mapu giierú naí ntí riáUo 
chí ylíga yatiméra. 

9, Acu pag6íugam0 muquiiá' 
'go ar^uáraehi tnuquiméra 

R, Ta^ areguáraehi taicó nrn^ 
^iméra mtxpugíáte ^mrdsago 
regiiegaehi tagafá oroMago ín^ 
Jiémochí* 



T. Mami hiehigue que Riósí 
JSÍené yomá gayénafne. 

R. Biehigmné, 

P. Atami éickígue que Jem-* 
cristo hiósi J^orá bifépi cufU' 
eíchi mucúcnf 



los maeriodtr 

P. De los hombre»; mtí- 
gerts, y muertos la car« 
tte «}gwm ^olpa vez vi- 
vira acaso ? 
ü. Sí. 

P, Quando ? 
R. Quando nuestro <xo» 
bemador Jesoccisto de 
arriba abajo, otra "WB 
bolviendoy 

p. Los malos hombres^ 
mügeres y los que ucr 
están Baütf2^adoSf nd^ 
confesándose y no Bau- 
tizándose, muriendo»e a^ 
donde ban ? 

R. Alia abajo al ínfier- 
nú donde hay mucha 
kimbre con el Diablo 
han de estar. 
P. Lo« cristianos mu- 
riendo sus almas 1^ muef 
reií también? 
R, Nof la alma no se 
muere por que ^obran- 
do bien se ba al cieffó, 
y obrando mal, sd' hi^ 

tierno. 

P. Creis en Dios Padre 

Todopoderoso f 

R. Sí creo. 

P. Creis . que Jesucris- 

húnico hijo de Diosmu» 

fio en una <:ruz? 



R. Bichxgneni. 

P. Mami bickigvi p$$ JUtd 

Espíritu Sanio^ 

R» fiiehigtitni. 

P. áiami iiMgtíé qu§ &WfM 

ígUsim CifntáUca^ 

•R, Bichiguené^ 

P. Atanitgaré yamá Ualiri^ 

ünMa qué Riósi? 

' •-, ■ • : .- 

B« Uri^ gartné* 

P. Oiietanttgaré María fUfttf 

pu Rioi yeyéra Chaneirígua» 

4 

R. XM git0 ne gari. 



R. Si crea 

P. Creis ca el fispfri*^ 

tu Santo ? 

/?• Si creo. 

!P. Creis en la Santa 

Iglesia Católica? 

R. Si creo. 

P. Queréis i Dios mu 

Iue á^ todas las cosas? 
t Si lo Quiero. 
P. i^uieres mucho á 
María la que se llama 
Madre de Dios ? 
jR. Si la Quiero. 

Amén Jesug, 



LIBRO CUARTO. 

u 

Platicas de algunos Misterios de nuestra Santa Fein 
de hs diez Mandamientos de la Le¡f de Dioe^ hs 
sinco de la Isksia^ y oirus cosas necesarias para la refi^ 
ta y cumpTida Jidministracion de los Santos Sacror 

mentos^ 

PROLOGO. 



Desde lu^go qtie Dios constitujé á San 
Pablo predicador de ias gentes en el uniberso 
mundo, conoció el Santo Apóstol le ponia este 
Sagrado Ministerio en la obligación estrechisi- 
Tua de predicar á los sabios, y á los necios, á 
los entendidos, é ignorantes ^c. soy deudor de- 
cía, y estoy obligado á instruir, y ens^ar 4 todos: 
esta obligación conocida, y confesada por el 
Apóstol de tas gentes, es la misma que siendo 
por todos títulos, y derechos transcedental á loa 
«uecesores de los Apostóles, y obreros de la Vi- 
ña del Sefior, los constituye bajo de gravisima 
responsabilidad á enseñar, é instruir & los pobre- 
sillos ignorantes, y feligreses de los dogmas de 
feé, y verdades de nuestra sagrada Religión que 
esplicitamente deben de saber necesitóte meifiV para 
ealvarse; Emites Docdeomnes gerdes (1.) dijo Jesu- 
cristo á sus Apostóles el día de su gloriosa Aseen* 

£1.] MatA. 28. 



<«0 

icion & los cielos; pues ¿por que tson abligacion 
XdLXí grande, tan estrecha, y terrible que ella sola 
es capas de . kvant&r al ministro mas tibio, j 
descuidado al complemento de sus deberes^ se 
observEf en los indios tan poca feé, culto, y reU?* 
^gion .¿ por que en los pueblos dominan los vicios, y 
ja impiedad se alegra? ¿por que en los grandes, y 
chicos, hombres, y mugeres reynan la ignorancia 
de las cosas divinas y celestiales, aun después de 
l'anto tiempo? ¿podremos persuadirnos ni aun por 
nn momento que los ministros del Altísimo, Pasto.* 
xes, y Doctores de las almas como les llama San 
pablo (2.) se desatiendan de una obligación que 
les es característica^ y propria como dice el Aii* 
^elico doctor Cuod propium officiun pasiorum Eck* 
£t(B est Docére^ qucB páríinent^ ad fidem^ d bonos 
mores. O podremos decir que ignoran esta obli» 
pación tan precisa de instruir, y enseñar al p^e- 
blo por medio de la predicación, lo qué por la 
ieé deben de saber, las virtudes que han de 
abrazar,. y los vicios que han de abominar para 
salvarse? por ningún caso pues esta ignorancia 
como, crasisima no debe de tener lugar en nin* 
.gun pastor de almas, y mucho menos en los 
xeapectables ministros de estas misiones, quiénes 
i:on ciencia mas que regular, y pleno conocimien- 
to (han predicado, y están predicando á sus fe- 
ligreses) de lo que en lá materia tan estrecha» 
mente mandtfn los sagrados cañones (3.) la san- 
ta sinodo (4.) los sagrados concittos toletano 
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f 2] S. Pak ad Ephe. 4. 
[3.1 Cm.jipos, C.57, 
14.3 Can 10. ' ; 



y tríáefttínó (5.) f dicen !o« pantos padres (6,) 
y otfós muéhos autores de primera atericion en 
fel drbé literario/ Pues tual es la cau»a de lá 
Áiucba ignoi'ancía que los indios pal^jamos aun 
con dolo^, j sientimiento de los (Dini$tros que dO'? 
ibingo por do'ningo procuran su ipstiuccion, y en- 
éeñatiza ^*no es otra á mi ver, sino la . qi;e ya 
(erígo bsptiesta en el Prólogo del Lib. 3. ® (p-^g- 
dO.) y li) hora se ve con tnás claridad en nque* 
yias palabras del Apóstol San Pablo * (7) Jídes 
enim ex atiditvy auditui aútem per verbum ürfsi i: de 
tnodp que la fé dice el Santq Apóstol entra por 
los oidbs, y para que á estos penetre debe de 
eignifícafse con yaces inteligibiebV luego, ipien* 
tras se les enseñe^ y predique á los indios en 
'ptro idióútia que' ellos no entienden (y \para los 
)nas lo es regularmente el castellano) jamás ten- 
"áríiix fé; por que estqi en tal lance, siempre va 
j^cómpañad^ de voces, y palabras que ellos np 
^ntiétideo, V por lo mismo ntmca penetrarán' sus 
Corazones,' y siempre serán infelrces, y mai lo-- 
gradas todas las tareas Apostólicas de sus ze-* 
losos Ministros:' asi nos lo h^ enseñado una lar* 
ga y lasíimdi^ cspeirienci^/ . < 

'pombietTe pues,' que aunque cueste a)gun 
iravajo á ios principiantes, se les predique á los 
Indios ^n [ m propio idioma la ley de Jesucris- 
io, y en el, se les enseñe sus respectivas obli- 

' I I I 1 1 l il i I ■ f 1 ^ II II - I 11 , 

<- '" • - - •. • .<■ ' \ 

. [6.] Sest. 2. f. 1. ? Se$$. 5. C. 2. Sos 2A C, 
7. Sess 5. C 2. de refornt.. ( 

[6.] S. ^gust. in Lib. Pttítor. hom. 7. S. Joan 
Ch'mt. hom. 15. in Ep, 1. ad Tim. & G$rm. «t 
C. 33. Ezeeh. Lib. Z. 

£7J Si Fab. od Hom. 10* 
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gacione^ con cuyo oibjetó, be pqesto laa PtátU 
cá«| y lo demá:^ que se ha de decir en los sw 
guiented capitalos con la mad posible brevedad» 
y ckridad usando en el Tarahuoiá^r de los tér- 
iniaq^ mas fimiUares, y comunes entre los ín- 
iiios^ para que mirando los Padres lo reducido 
de las Platicas, y los términos tan claros de que 
constan^ se habiliten en ellas con mas facilidadt 
y lodo redunde en gloria de Dios, y utilidad 
eapíritual de los pobresitoS indios. 

, CAPITULO, t 

pláticas de la Divina palabra^ rfc ta Santísima TVt- 
^adi y de la Resureccion de Maestro SOtor JesU'» 

cristo. 

PLATICA DE LA DIVINA PALABRA 

Curtí, mansuetudm insitum verbmh quodpotest sdva^ 
re animas i)estras^ Jac. 1. v* ¿U 

tasagá negmníré gaH né» Seotado yó íñUf COtJín 

hetéchi guami colégiocM^ y<^ tento estaba en mi casa 

tná nerejimÁ ntreteíma yúgd allá en mi ColcglO COO 

ar^¿ Rióñ tamú Noiiü ««- todos mis hermanos, y 

chí jurd aquiné. mapu ne mi parientes juntoj cqando 
Lctíren^era que Ri6n neo^ ^fOS Nuestro Padre 4 

mira. beragsUtetamS ruyéme^ ^^ embiando hasta^aca, 
•• . --.^ -w «1/E-» para que yo ensene A 

«»fr««f» g-rf tomoerf*^ la palabra, por estp y6 

«.rí «prm ^r( y^ comen«iré ¿hora á di- 

«Mpü «Tui M »f rugirá, Viros lo üue vosotros de 

tefl<*wfc «í «ící«»*íg««> *tf, beis de saber, oidmé 

» tvntíi jimá l^ná ütH' tjep, guardad asi sen- 



fi nétegCjvis Riósi neieguí^ 
^i {jé regitegáchi, rayénari, 
ije mécháj soporí vché; Ri(¡si 
netegufqui yomá cusfrere, igüa' 
tfqui^ giiegiieque uché, ne(e^ 
guíqui cAígd, bagiii^ yecú, chu- 
ñfguí, yoniá mapu ejuí td^f 
^iri jéfia ^iicM ameba noca, 
ramujé taitéUinetegui queco nt. 
iagiiési hité rejóye, mapuguá^ 
te ramejé cuchí jú mapurecá 
hiré cuchíguarif acu Rióai ta, 
niü fíonó repá aHgante gtte** 
Hí j«, arabué binériyomfi gct^ 
yéna. Ckuquiá Ri6si yomá ne* 
iegufqui? machisd Rión yo^ 
má neiegwí mapu ratní cu^ 
gfifrumera, yé rayénari bcn 
che, mapu ramefé ganrremera^ 
ye mecha, soporí uché, m»"* 
pu ramaje rocaguó gara ma* 
útítbóa, Riósi tantd Notió iqué' 

giiegité netegid, mapu ramejé 
mochíboa, mapu echibóa uché 
ítáhiri sunúj muñí, pachíqui 

yomá itabiri mapu iá chu-^ 
rugüin muquibóa! Yguabé ta- 
mí naqtá ijépuná Riósi mw 
pureeA biré nonorúgame ga« 
rá, averegá rami nec^ro: acu 
émí tabieri tañí ijepund Rió, 
sil taitasi; chopí naquí ma-« 
pi^ tan^ gaquelrimera que Rió ^ 
^ 9.epg^ra, iat\ú yorál^a ucfi^ 
mapu recd íamirvyeríá b^ré 
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tados lo que yó os di**^ 
ga; sabed Hijos míos:' 
qae Dios Nuestro Padre*, 
todas estas cosas hizo«< 
hizo este cielo, este spl^ 
esta luna, y estas estre* 
Uás, Dios Nuestro Pa<« 
dre esta tierra hizov 
también estos arboles^ 
todas las frutas, hiae 
también la agua, el aire^ 
los pajaritos, j cuanto 
sobre de la tierra se 
muebe. Nosotros nada 
hemos hecho, ni niogun 
hombre de la tierra por 
que nosotros chiquitoa 
somos como un gusani- 
tp, pero Dios Nuestrp 
Padre que arriva est&9 
grande es, y solo el lo 
hjzo todot Por aue hi- 
zo Dios todas las co- 
sas? sabed; que las hi- 
zo para que á nosotros 
sirvan, ese Sol para que 
á nosotros bien alegré,* 
esa Luna, y Estrellas 
para que á nosotros de 
noche bien alumbren^ 
la lierra para que no? 
«otros habitemos, y en 
^lla sembremos mais, 
fríjol^ calava^ais^y todo 
íp demias Epra q^e nq 

nos mueramos de ham* 



í^ ffilókÁ reoUchiy mflrpvg?^»- 
|« b€tré fMogdra retnedio jU 
fptopif jfimi rehoyé, qt^ guitf 
Sdón tmrá. Queguiie Ribti neo' 
gétra b^chic^tá r^fé¡f« ohaiij^ 
gíirá ínere; So» Pahro taga* 
rá rejáyi jé, nobe Riosi netf- 
gara cpquisdgo hém- Santo ni*' 
tiéph alechigó ju San JIgui' 
lim maj[Hi arigué eMtií BiS" 
91 neogdra fnapu sentí bar4 
urmoni yoni^ hecü Santo m«* 
HepoL Averegá giiec,u ajaré 
Sanio t heraginte ijé ttiósi neo» 
fara repiga fhan^rfgua; acu 
n^piftugame piapu artgué ba" 
fé nagiiés'a tagará ju^ beram 
guiie necucúchigua nemi ru^, 

yéra RMm-tHiratítúyfofnáro^ 
tníngochi Misa rctéga mochS*- 

bJa, iagasS^ahlgólhay^'ié'^re^ 
cüpua, ti cheti yorábva uché^ 
mapugutte Itióst iaikaqm qtté'^ 
€0t chópt naqui mapu pagóttL 
gome gard -yoráSteci, beraguf. 
té yo^ tamd quiyá Riósi 
famú Nono . mapu jena giié^ 
chifitnóbq, ganfre^oa^ ^n^qui-r 
s&go amí jegttegáfki ¿me chi^ 
g¿ rmfpf ^mireguüa^a ga>^ 
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bre; oh! j cuanto nos 
quiere este Dios asi co* 
mo an buen Padre asi 
á nosotros queriendo y 
cuidando; y á vosotros 
que os pide este Dios? 
nada, no mas quiere que 
oigáis su Santa paia« 
bra, Y que obréis asi 
como los Padres os di* 
jerep en la Santa Igle* 
sia, por que esas pa- 
labras que los Padres 
dicen remedio son para 
tpdos los hombres, y 
por eso el tnismo Dios 
jas manda, por esta pa- 
labra de Dios aunque 
los hombres malos sean, 
buenos se hacen, San 
Pablo era malo, y por 
fp^.úya.áe Dios la pa- 
labra, bueno se hi^so, 
San^ Agustín malo era, 
y por que oyó de Dios 
la palabra de otrp Pa- 
dre que. Secmon hacían 
buena se hizo, San An«* 
jlonio^ San Simón Sti-» 
lita buenos se hrcfíeroti 
también, y por eso. es* 
ta* palabra 0e Dios qué 
loi^v padres dicen se>Ha« 
taá^ ee'(>áde^.y'él qué se 
lucieren 8<faxlgíláv«&lá ^¿ 
labia c^qué ^3iD•^ fiádréi 



dicen hace enejar 4 
DÍO09 j por eso hijOB 
01108 yó o8 diré de Diot 
los Maodamientoe, (|ue 
Misa oigafs loa^Doinin- 
goa, qae no robeía, que 
no 08 emborrajobeia, que 
no hagáis cosas malaSf 
por que Diois . eso no 
quiere, j qo mas quie- 
re que los crístienos 
hagan bien, j con sua 
Mandamientos cumplan, 
y por eso les ha dado 
todas las cosas para 
que viviendo aqui bien, 
muríendose tengan gu8> 
to alia arríva. 

Am&n Jesiw. - 

PLATICA DE LA SANTÍSIMA TEENÍdÁD 

t • • • ' ' : . . , 

Emtes in munium tcNmmm JWhn 16. 

TamA Ytyé Súnla ígk^ Nuestra Madre la Saih 

tia giierú fiesta yorá ma« ta Iglesia grande fies* 

fu qtí Sontísima Trinidad ta hace el dia de la 

fügüe y», mapn ramefé Santbima 'Trinidad pa* 

Pag6tugame gara biehí" ra que nosotros los cris- 

fueque mapn Santísima tianos, bien ciertatüente 
^1 - 



"afinidad hirépi RiSnjn, creamos, • cotno la San< 

httípdá Persona uché ijé* tísima Trinidad oñsp- 

puna SanKsima Trinidad lo Dios es, y tres persa* 

Jiiín JSimó^ Biési Nará na^ estar Santísima Tri« 

Biéd Et^jííriíu Santo tha^' nidad sé llama Dios Pa< 
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Mf^iMi beehesió *m<^ 
PeríMOi Uripi Itíósiju^ 
kerqguíte tamitíá^kruegué 
u taitúsi oeá Rtísi, tai- 
beiquiáy taítéii ñaguó^ 
Uai&ii giiecá Riótijn^ ¿t- 
rqíiJiióHjui tnapuregá yi 
bamto^* birqn bonito ju^ 
neu bei^á ranUfOgáme 
nmési gari: biréjn, oeái 
Mguiá regm ehá imef 
jipe nedú *mési tobí; eqtti^ 
pu' bamto jú? bitépihif 
oi^reeé ju SanHsima Tri* 
mdad beiquiá persona ju^ 
Biósi JYanó, Biéai J^ori, 
Jüód Esffritu Smto whé, 
MU ye bmfpm Pmona bi'^ 
répi jRióstJui mapu regiie^ 
ga que. Rtósi J\im6 ^ómá 
ytfpa|^a>M ju guaehgore^ 
giiega.'J^iósi. jYorányomá 
^mmagume Rióii Eipírih» 
Sonto whi: mapu regi$e^ 
gá Riísi JSTonS igiH ga^ 
rá machí yomá^ avereeá 
ehigát ñión JHoráy Rión 
JEkpífitu Santo uche; mapu* 
repiegá Riósi JVbitd, igüá^ 
güéva gafé ju^ ave ehi^ 
^ jféri Riósi JVkrá^ Rüki 
lEepíritu Santo dugo; m«- 
puregiijsgi riosi JSoné^ giié 
Swto ju yomá yéna atír 
md, averecá' chigó Ri^ 

Pyb/4, UiQnfispiritu Sfmto 



dw, Diof Hijo, j Diof 
Espíritu Saoto» y aaiw 
que son persoqas treSf 
un solo Dios es, por eso 
vosotros habéis de crep 
que no hay dos ^ Dioses, 
que no hay tres Dipses, 
que no hay cuatro Dio« 
ses, que no hay muóboi 
Dioses, solamente un so^ 
lo Dios hay; de la ma* 
ñera que este paQito, un 
solo pafiito es y en ¿1 
hay tres dobleces, nu« 
radi uno, dos, tres, lo 
habéis visto ¥09otF06^ 
ahora ami decidme; cu- 
antos pafiitos hay ¿uno 
solo hay; pqes de es- 
ta manera es la Sapti^ 
sima Trinidad tres per- 
sonas, son, Dios Padre, 
Dios Hijo, y Dios Es* 
piritu £ianto: pero estas 
tres Personas, un solo 
DÍQ3 son: por eso de la 
manera que Dios Pa»- 
dre. TóddpoderDso es, 
de la misma ^uert^ Dios 
:Hijo Topoderóso es, |r 
también el Espíriiu San« 
to, de la manera: que 
Dios Padre «nuy sabio 
-es,, lo inistno es Dios 
Hijo y Dios. Esfiritu 
.Santo; de la macera 
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tabii^sédi ju: tarnuqtmáti 
yichi^ averia ehigó Biósi 
JVorÁi Riosi Espíritu Swfif 
io.uehé; mapurejfiiegá Jiió^ 
9Í ^anó nfimejé cmkgiié^ 
fOiMJé quiyé coáme.yomá 
iíábiri ramejé tugiiímc tnof 
lomé gara yorábm^ Ave 
chigji Riósi JVorá^ Riási 
E^írüu Santo chigó; voma 
miapu eqtn yorá Jtüóst JYo^' 
ti6, aveotugü yorá Riósi 
JSToráf^ Rim EsjrirHu San*- 
to uchi. Jilapugmte. birépi 
Rifií^jiju} mapurecá ye ba- 
nito yomcL birépi jú be* 
ekkaia beiqui& rominímf^ 
msf iqué yomá ramaje bi" 
iíhigiiébua^ mapugüite Rió» 
3v averecé chátú^ íarnú Ye* 
yé Santa Iglísia chigó; tai-- 
tasi yorábua mapurecá gen • 
tílisi^ tagará Pagotugame 
nchi^ ajaré chanímapu ra* 
yénari Riósi ju^ ajaré ^ tne* 
€há^ ajaré ekoíjmrí^ ajaré 
buiugüriy ajaré jícuri; Jai*- 
iasi gara jú guéco, emi 
iichi^iiébua nifq^u birq^i 
Mióiíju^ regiiegachi attga* 
mcf taitási yéri iiábm ra-- 
m^é reguá^ mapúguíte re* 
jóye avereeá haiásago riá'^ 
^ocfU c&cüekigua^ nove eme 
uboy .Riósi euéüchigua ju^ 



también qué h\w Pa<« 
dre iñuj bueno €0,asi 
también Díob Hijo f 
Oíos Espíritu Saiitcs f 
% la manerÉi que Dio« 
Padre muy Sutito cs^ j^ 
¡en todas partes «stá^ 
asi Dios myo, j Otos 
Espíritu Santo; & ia ma- 
nera qne* Dies Padi^e 
nunca corrüpttible es, ni 
«lortal, asi Dies HU 
}iH y también Oíos Es«. 
piritu Sañtor dé la ma- 
ñera que Dios Padté 
á nofotrod crió, la co« 
.mida nos di5, nuestros 
-pecados perdona pfiíra 
al Cielo llevarnos^ ái?1 
Dios Hijo, y tatttbiéli 
Dios Espíritu Santo; y 
en fin, cuanto hace Dios 
.Padre, hace tembietl 
Dios Hijo, y hac^ ÍXttíB 
^Espirita Santo, por que 
es un solo Dios coino 
^éste pañito todo ei és 
uno aunque tiene tres 
dobleces: todo esto he^ 
-BIOS dé creer nosotros; 
por que Dios lo dice^ 
y la Santa Iglesia, no 
como ios gentiles, y cris« 
iianos malo«,,que unois 
dicen que^ el oot Dioi» 
es$ otros qa« la Luna, 



Simtínma Trinidad uché^ 
beragHiie émi muijuiságú 
repá regüegácki émi to^ 
ra. 

• .. Axhéti Jestis. 
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otros que «i Ben^doy 
otros que el Tecolote, 
y otros que el peyote; 
no bueno esto, vosotros 
habéis de creer, que un 
solo Dios hay, y este 
arriba está, y no es nin-- 
g^^na de estas cosas que 
bemos, porque los que 
así piensan del Diablo- 
hijos son, tcsotros de 
Dios hijos sois, V de la 
tantísima Trini tfad, que* 
muriendo os llevará á 
lener gusto al CieIo« 
Amén Jesús. 



• PLATICA DE LA RESURRECCIÓN DE 

NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO 

Surrexit, non est hic. Mure. 1 6. 



Tamü Yeyé Santa Igle- 
sia naquíy tamí ynachírí'^ 
mera mapu tamú J\on6 
Jesucristo Rtosi JVorá rc" 
pct regiitgachi aguiná wa- 
guaca^ Espíritu Sanio gui» 
te^ muquí rapñrachi ma- 
pü f^ania María' chdnerí" 
gvft buquíqui^ ijé mnqui 
chugiiétari bochágame ni* 
reqm^ nóvifi táiimi mapu- 
recCL ajaré' mUquí^ ye^ re» 
j6ye yuga boíreque que* 
gidtt bochágame nire^ 



'Nuestra Madre lá 
Santa Iglesia quiere qué 
sepáis que nuestro ra- 
dre Jesucristo de Dios 
Hijo, de arriva acá aba-- 
jo bino, y por el Es-- 
píritu Santo obra se me- 
tió en el vientre de ía* 
müger que Santa María 
se llama, y esta muger 
luego preñada se hizo,- 
pero no como las otrá^ 
mugeres, que preñadasr 
sé hacen, por que coa 
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OM Sumía Matia íapmcá^ 
beraguiU . Santa ehanerí^ 
gua nuipuguíic tagUési 
rej6ye yuga boíqvi^ bo^kí^ 
me j$9 mapuguite boni Jei^ 
sncristo ryaquí mapu Yis-- 

?éra fiír entera mdpurecá 
^iósi ju yofnÁ pimága* 
me ave Swía Juaria r a* 
parachi baqt4gui mapu 
arígué quimacói mecha nV 
mírtiCj rana pá^ n6ve tai^ 
0H mmur^á mumuguil 
mumugui boché mapu ar%» 
gué rana meabüregue^ San^ 
ta Marta tapucá mapua* 
figvé bochaguáca gitigiii 
hyU mtwuarigué Ta¡ñ&Ba% 
giiigiié oijU ranaságo giii" 
giii büf^^ l^ragvfté Vir^ 
gen Juaria chanefigua f|ia- 
pugufte giiigiié bijíachi 
^ Jesucmto^ Rií^si ra^ 
H qpd, ijepuna \ Jesucristo 
Riási njóye machínaca 
maiamejé ju^ beragvite na- 
juba mapuariguí yasagá 
jiña gitidUainóbq macoi 
gtíaminá beiquiá bamf^ta'^ 
gara rejóye duipirúcu^ ma* 
pu JurtQsi cKaneríffiame 
ffiapuguüe ye Jestícrisfo^ 
gara simiga rt^yéque^ 'má- 
pulacheií yorárnera rej6* 
ycj mapu^uíte yomá má- 
ye ave giii^pncría aue ^ep* 



hombrM. te aciiestaiii 



Santa María no, por e»o. 
ee llama Saotat por que 
con ningún hombre se 
acoBto, preñada se hizo 
por c][ue Dios Jo«ucrU«> 
to quiso que su Ma4re 
fuera, j como Oíos quo 
todas las cosas puedfi 
hacer, se metió en el 
vientre de Alaria San* 
tisima, después nueve 
meses llena ose, pari^ 
pero no como las o trae 
mugeres, por que las 
otras mujeres cuanda 
paren su virginidad pier» 
den, Santa María fio, 
cuando preftada estaba, 
KÚñs^^ erof cuanda pariót 
niQá era,'^ después que 
parió niña era y por eso 
se Uam^ Virgeiv María, 
parió yirgeq á Jesucris* 
to píos; epte JepucristQ 
Dio^, ^a salió hombre 
hecjio como nosotros j 
ppr eso después de que 
treinta j tres a&os aqqi 
en la tierrfi estuvo 1q 
cogieron los malQ^ h^m* 
hrés que Jud¡QS se Ua- 

¿pan, por que este Jet 

8i4crist6 bieu diciéndo-t 
les handaba, aue no co-^ 

's9s m^las hicieran, €^^^ 



9i y<m6^mapu equí /á6t- 
ti chechéti yórarucy bera» 
gfáte boné Jesucristo nn^ 
gu&y maptt yomá natéti'^ 
mera quipu JVonó^ bera-^ 
gtrite Juróisi ayósago cha* 
piriíeti^ cwrusicki metará'» 
ta mucüréque uche^ ari^ 
gné rayéhari éhogi&qae^ 
mecháca póreaue^ yomá 
guaeoH^ ooguaj rete mura 
tegitécq ámeupé^ yomá ga* 
ra . rejóif^ nnumügui uchi 
naraeá mOcMy acu ijepu* 
ná Jesucristo majm recá 
rejéye macireque,' nove 
mapurecá Riosi^ beisáco 
Aecú asisirepá; rq^ regiie* 
gáchi simíqui mapu sini* 
%( gañiré yasimera. Ye 
Jesuerislo ÉiÓsi Jforá he* 
cfi noriHámeta chani^ uri 
éichigúa Ju^ norinamera 
méhí artierumt dugo ose-' 
TÍ Scmto chuquía noriná^ 
mera boché? rhachisi; no* 
rinámerd maputamí ru^ 
^ibóá ottalSén rám^ ora," 
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á su Padre Dios le de« 
bian todabia todos los 
hombres lo mal que ha« 
bian hecho, y que el be* 
nía á pagar por ellos; 
j por eso* los Judió» 
enojándose & Jesucristo 
lo cocieron, j clavando* 
lo en la Cruz murió. En* 
tonces el Sol*^e apago» 
la Lana se tapó,* \Sk 
criaturas todas con tris* 
teza mucha estaban, los 
hombres y mugeres bue* 
nos lloraron; pero este 
Jesucristo que murió co- 
mo hombre, como Dios 
que era también, á los 
tres dias resucitó, y se 
fué alia arriva al c\e\^ 
á tener mucho gusto to* 
dos los dias: y este Je- 
sucristo de Dios . Hijo 
cfiée: que ha de bciver, 
y muy cierto es, por 
que asi lo dice tam- 
bién el ' papel Santo, y 
por qué ha de bolver. 



xa beragtííte bechicatá ji-^ Jesucristo? sabed: que 
pe y&m&'rej6ye muqtdmirtí^ & bien pr^eguntamos lo 



sopara udU bieasago cn^ 
<hígfiári wguásago^ Jie^ 
^ucristo nagü&mgo^ yomá 
iPejóye^ fñumuguí nckí^ la^ 



que hemos hecho, f 
por eso -aunque todos 
se xoileyraa afaora j &« 
carne se pudra, y^eia 



pc^ótugame uché^ yomSt coman loa gusanos, coa»» 
maar^ame beofí 'osagm'' do Jesucridto baelrib to- 






lúa; tnapu eqid gara yo^ 
faca jena giieehiaríióbnf 
mapuregá nurí Riósi^ arO" 
huqué becú asiságo semá-^ 
ti rosácame nírcmera qui* 
pu sapa omá^ acu mtípu 
jena giieüiíamóba fame^ 
gara yoiá^ mapu tapagó» 
túgame uché^ mapu mu-^ 
mugui yuga ihatiju ma* 
pu vajíame^ chigóame uché^ 
mapu tagará Misa nine^ 
ijepuná vomá becü asisága 
mapuangué raujcv, gueva 
risiguaramera mopurecá 
riaolochi cucúckigua^ bera^ 
guite quiftü areguárachij 
sapárachi uché^ císcame 
píremera^ mapureeá sa-^ 
giii refágame, chajúcame 
uché^ BeroguUe necucuchi'^ 
gua inajási ba^ jipe gara 
fiord sfbaeó mapureeá tlio» 
si nurá; mapu arigué Je* 
sucrtsto becú nagitásago 
jéna giiechiamóba^ tepa 
tami tobóa^ mapu o?nl re» 
giiegáehi sinibí ganireboa 
que Jesucristo Miési JYo^ 
rá yuga. 

Jtraén JesuSf 
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QOñ los muertos han de 
resucitar, los crisimnos 
y los que do lo son; los 
que buenos fueron aqui. 
sobre de la ticrrat los 
que hacían lo que Dios 
manda, e^tos resucitan» 
do tendrán su almn, , j 
su carne muy blancal, 
muy bonita, pero los 
que aqui sobre de la 
tierra no bien hacen los 
malos cristianos^ los que 
no han qqerido bautisar« 
se los que beben,^ lo4 que 
roban, los que no .ojeo 
Misa ni se congesao, 
estos cuando se mueran, 
y rcÉíucflten, con mn^bi^ 
tristeza estarán, par que* 
hijoa del Diablo pon» j; 
por teso su. alma, y 9U 
carne estar&n prieta* 
cómo un carbón^ que-ir 
madas, y apestosas. Por 
esto hijos mioa tened 
miedo^ y ahora las co« 
pas buenas haced» aei 
como Díqs lo manda 
en sus Santos Manda- 
mientos, para que cuan* 
do.. iTetf4\ciisto vuelva» 
alia arriva. al cielo o^ 
Ihve t tener ¿ustp coi^ 



CAPITÜW>.IL 

PLATICAS DEL PERSIGNüM CRÜCIS, 

fer JVosfeTi y Credo. 

Platica del Persignum Crueisr 

Exabari oportet fiUum hominis. Joánn. 3, 

Jesuerisfo famd ^on^ 
ramigamina curusíchh ffo^ 
oíd mapu sinibt ramej§ 
ragítugame gara negua^ 
fibo^ mapuiqui chati re- 
Jóyif yorárue mapuarf^ 
gue m^^cUy heraguite ta* 
tm Yeyi Santa Iglesia 
naquí mapu Riósi cucú^ 
phigua yomá Curusí ba-^ 
pSroboa^ curusítobóa uché^ 
mapu tá nataguébúa ijc'^ 
puríá Jesucristo ramigá^ 
mina mucúcuj tcnlási uché 
fnapu chofi rt^mejé fisi-^ 
guarábúay mapuguite ye 
loanta curusí ghe ogiiirajn 
mapuguite Hiósi JYorá ara^ 
fímucureque queguite vo* 
>ní famuseserS reguisago 
guejújnui Tiábheht nché^ 
'vomA mapuequí ekatíju^ 
Apistoli yomá santo gue* 
ca semátt orámc que San- 
ta Curusi gutte^ mapugui- 
fe S^nta Curusi Jeiucris" 



Jesucristo Nuestro 
Padre que por nosotros 
en. la Santa Cruz mo* 
rió, quiere que todos 
los dias nosotros los 
cristianos bien acordar» 
nos lo qqe los malos 
hooibres le hicieron 
cuando murió, por eso 
Nuestra Madre la San» 
ta Iglesia quiere tam*» 
bien que todos los bom«' 
bres, y las mugeres que 
son de Dios bijos Cru» 
traigan j se persioen 
para nosotros no olvi^ 
dar que este Jesucris* 
to por nosotros en la 
Cruz murió, y para que 
nada malo á nosotros 
nos entristezca, por que 
esta santa Cruz cpmo 
de Dios el hijo en ella 
murió, rouj gqapa es, 
todos lo9 enemigos m¡«* 
rafidola arrancan^ el 
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toyéri^ beragmte ramefé 
Pagótugame maputacke" 
tí tnochána^ gara ramejé 
yorá sapachí^ beiquia Cu* 
rush htr^tiéna cogoachU 
ocabadU ckumiehh bet^ 
qm á bache wrachi; cogoa- 
chí mnpu ramejé tacheti 
inatábúa^ chumíchí mnpu 
ramejé taeheíí nagiiesábúa^ 
surachtbnché mapu tache^ 
t% yoráb&a; tjepuna bei^ 
guia Curusi ave beiqma 
persona santísima Tnnt" 
dad ju chtgo Rióst ^ono^ 
Risói JSíorá Riósi Espí- 
ritu Santo uche^ nove bt^ 
répi Riósi ;m, béraguite 
ramfjé nejubá guerú Cu* 
rvsí yoráca^ cogoachí j6i* 
nega^ gena ropachí^ art^ 
jóinega gena matóchi ano' 
rí chtgó avereguegá^ ns" 
chí nenési: Santa Curusi 
setartmina t Sre. tjepuná 
Curusi guerü mapu amó' 
va ramejé yorá tchopíju 
mapu tnmí machírimera 
bechtcatá betquta persona* 
queque biripi JStósi ju, 
mapuregá Curusi giierü bt- 
répiju ehigó^ nenesi bá Rió^ 
0i Nono reguárachi Rió* 
si Nora, Kiósí Espíritu 
Santo uché t tjqfíuná San- 
tísima Trinidad tamí cugiií 
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Diablo, los Gentiles, 7 
todas las cosas malas; 
los Após)toles, y todos 
los Santos muchas co* 
8B8 buenas por la Santa 
Cruz hicieron, por que 
la Santa Cruz ae Jesu« 
cristo semejanza es, por 
eso nosotros los cristia- 
nos para que nada ma* 
lo nos benga hacemos 
ja tres Cruces en nues- 
tro cuerpo, la primera 
en la frente, la segun- 
da en los labios, j la 
tercera en el corazón: 
la de la frente es, pa* 
ra que nosotros nada 
malo pensando la de los 
labios es para que no- 
sotros nada malo ha« 
blando, y la del co- 
razón es, para que 
nosotros nada malo ha» 
ciendo;. estas tres Cru- 
ces también de la San- "^ 
tísima Trinidad las tres 
personas son, Dios Pa- 
dre, Dios Hijo, y Dios 
Espíritu Santo, pero un 
solo Dios es, por eso« 
nosotros después gran- 
de Cruz hacemos desde 
la frente hasta la barriga, 
y de la barriga á un hom« 
bro y de aquel al otro 



rumeray rocaguó^ ragUé 
anápin bogiiiM^ anáptri 
cusfrercj eurusítobua ¿nu 
icmáraehi ttrniícucüchdgua 
uchéy matiuarfgue ewMy 
vel cárogtii cherAa^ ave» 
stmbí rocaguó uehé^ ma* 
pugutte pagótugame ju^ 
muquiságobá yomá tami 
timábúa amí rq^ mapu 
Curusíchi Santa yuga mo* 
0kíbuá ganírebóa uché. 

Amén Jefuf, 
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así miradme: de la Santa 
Cruz la BeQal t&c. es- 
ta grande Cruz que en- 
sima hacemos es para 
que sepáis que aunque 
tres personas son en la 
Santísima Trinidad, un 
solo Dios es, como una 
sola Cruz grande es, 
cuando nosotros deci- 
mos: de Dios Padre en 
el nombre, Dios Hijo y 
Dios Espíritu Santo, t 
para que esta Santisi-i 
ma Trinidad Ds ajude 
de noche, de día, en el 
camino, en el monte, y 
en todas partes haced 
las Cruces en vuestros 
cuerpos, y á vuestros 
hijos chiquitos cuando 
ya por la mañana es, 
y de noche también per» 
Binadlos, por que cris«» 
tianos Bon, y cuando sé 
mueran se vallan all& 
arriba y también voso* 
(ros con la Santa Cruz. 

Amén Jesús, 



# 
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PLATICA DEU PATER NOSTER 



Stc Dms diUait tnundnm^ ut fiüum i^tm unigmi^ 

tum darct Joann 3. 



Giié tanunáquí nos tamú 
JVónó bgraguíte áveJVo^ 
rá Jesucristo gema giü" 
chiatnóba juráf mapu ta- 
númachírtmera ijepuná «/e- 
su^risto^ cfmberccáeht /o** 
nélfúa Riód Nono tábtri 
yoma namvih beragmte bop 
né Jestieruto boché ma-' 
machíque que Tamú No-* 
no, tnaquiuché mapu re^ 
jóye^ mumÁguí yoma cu- 
chí garamachima quéco^ 
nejébache gara tamiruyé* 
ra^ machisí iobí; etmbi 
ramequemamaehí: Tamú 
Nono repá regiiegáchi 
atigame; mapugutte Rió'- 
si tanaquí mapuramefé 
chopi atubóa Rtósi yoma 
machiámeque yomá netetu^ 
gameque^ yotnágayéname 
qucn iaguirfi naqm ch%g6 
mapu Tamú JVonó anibóa 
mapuguíte yomá pagóiw- 
game ave cucúchtgua ju^ 
ooné Riósi ram^quenono* 
rúgame chigó jend giie^ 
chtamóba gara taminecé • 
ro, stmbi ramyé yuga 
ttqWf rámejé tareíeguáj 



Mucho ofi quiere Dios 
vuestro padre^ j por 
eso & BU Hijo Jesucrí»- 
to aquí sobre de la t¡er« 
ra mandó, para á voso«- 
tros eoseftar esleJesa? 
cristo ooiDo pedir á 
Dios Padre, todas las 
cosas que uosolros que . 
remos; por eso este mis- 
mo Jesucristo compuso 
el Padre JVuestro que 
los hombres, las mu- 
geres, y los muchachos, 
todos aeben bien saber, 
y yo bien os lo espli- 
caré, sabed: que deci- 
mos todos los días nuestro 
Padre arriba en el cielo mO" 
rador parque Dios no 
quiere que solo le di- 
gamos, el que todo lo 
sabe, el que todo lo ha 
hecho, el que todo lo 
acava. no, sino que quie- 
retambien que nuestro 
Padre le digamos por 
que todos los cristianos 
sus hijos somos, y el 
nuestro Padre bien nos 
cuida aqui en la tier-> 



nob0muqtMÁ£^ repa regAi 
boa, gora t/orásagocQ^ be* 
fQg^t$ ram^é neótu: Mu 
iiegMáirarí Santo x^ebaa 
m tistepaá rariregüegachi 
atiga, n^puguitejena giie-^ 
Mamóia tuitestfnáfi oro^ 
prata^ gwnomí^ yomá ta* 
mi swiattjü; clwncuríj bw 
íugíri^ gicuri uché, yoma 
Geniírisi Riési gara tai'- 
im gamju^ yomá chati- 
j^ fhapi rnaujé Riosi f« -> 
guémchi ScmiQurhe güñ^ 
gamju^ gUesemaüomé ¿e- 
raguke ramijé mamachi^ 
^ ebigó: Tamú jurJL 
muyerari jenaguedúqui 
mapa regUegá eguari-* 
^la Tep¿ reguegáchí; 
omir^u^gácht yómá San • 
to 4ngeU uche^ gueganí" 
re yoh'á mnpuequí Rtósi 
nqqui^ aveneá ran^ye 6'4i- 
go jén^ guefihiamóba yo^ 
rábuá. rmpuequi Riosi na* 
^KÍ; beraguiie biré ch^yé'* 
gante jsért animé f a Ri6- 
$% naqui^ bire restuáfi 
m}eckifj;6 animara bire moi* 
pu tabuque gnaca4i ^^ 
giUn toben weehigo om» 
méraj Rt'ési ianaqui^ ya* 
ma chambea chopt: Se-*' 
semáragué tamú mitu^á- 
ra jipe f o^ué^ tamú ne- 
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ra, (odoa I09 ^ias cop 
nosotros está upeotroa 
no lo bemos, p&ro allá 
arriba niuri^ndoncNi lo 
beremQs, si nosotros co- 
sas buenas baoiendo, 
por ^Bo nosotros d^CH 
mos: Tu NosiAre S^íUq 
se haga^ tu hermosura m 
el €i^ por que aqi» en 
la tierra nada bomto 
es^ ni el oro, ni )a pía* 
ta, ni el dinero, todo 
uo inuy bonito es, co-» 
ino el Benado, el Te^ 
colote, el Puyóte de los 
GeniUes Dioses, nada 
bueno todo teo e^^ bo^ 
lo nuestro Dios, y so 
Nombre Sentó, muy 
bueno, muj bonito es, 
por eso le decimos tam<^ 
bien ^nosQhm embm ii« 
9i^sr aqvd^ en h 4ier« 
ra se ju^ga de la man^a 
gue se está haaemh en W 
Ctelo; all6 en el^ Cielo 
los Angeles, y los San- 
tos con gusto mucho ha- 
cen lo que Dios quiere, 
asi nosotros aqui en la 
tierra también hacien- 
do lo que Dios quiere, 
por eso si uno está en- 
fermo diciendo Dios lo 
quiere, si pobre, Dios 



já: Seragutte ramejé tno 
chásago^ mtugára Rtóst 
nejímeraj btraguUe^ ma-^ 
pueguí chtgóreaue^mapuñ' 
mit éhaÜjUn Rióst tañe' 
já quico^ riábhrht neja, ye 
tagaraju; tagara chigo ma* 
pu quíchimera birépagó^ 
túgame, ta, yoma chtli-^ 
guébua, guegutte ramye^ 
chaní Tamicbeligaé ta«- 
mucheina yoil yomft 
manatemeregueg& che* 
ligué tamuayoriguáme 
uché; ave ehtgó rameié 
riosi . cucftehtgua níne, ma* 
pu que garébúa beraguu 
te raméque tnamachique: 
Mapuequi chatiju, me- 
ca iBUJurá maputami ta- 
jorabuá queco: tjepunáju 
mapu rameji stmbí ma^ 
machtque, mapugará pa^^ 
gótugome nirébua, yora-^ 
oúa uehe mapuequi litóst 
tamú JVonó nurá mapu 
reguegáckt regüibóa. 

Jlmin Jesus^ 
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lo quiere, si ano no tie- 
ne Bacas, ni caballos, 
Dios lo quiere; j tam- 
bién decimos: De cada 
dta nuestro vasttm^nto hoy 
á nosotros da; por que 
nosotros trabajando, que 
comer Dios lo dará, por 
eso lo que se roba, lo 
que malo se hace, Dios 
no lo dá, el Diablo lo 
dá, j Cfio no bueno es, 
tampoco bueno es que 
alguno aborrezca álos 
próximos, sino que á 
todos perdonar, por eso 
decimos: ^ nosotros per • 
dona nuestros malos he^ 
chos todos, ast como no^ 
sotros perdonamos á núes* 
tros ofensores; y también 

Eedimos estar como de 
Hos hijos, para mucho 
quererlo, por eso resa- 
mos: y todo lo que fuere 
mah, lejos échalo para que 
nosotros no lo hasánws; 
esto es lo que toaos loa 
dias pedimos para ser 
buenos crbtianos, y ha- 
cer nomas lo que Dios 
nuestro Padre nos man*^ 
da para verlo en el 
Cielo. 



Amén Jesús. 



(78) 
PLATICA DEt CREDO. 

Simile est Regnum Caslorum homini 
Patri familias. Matth. 20. 



Guava bichiguáju yomá 
VMpuequi tami mamachi* 
qu^ aniságo: Bichigue* 
qué ne Kiósi Nono, yo- 
má yumágame, regiie- 
gá negiiayáme güegiie 
uché; bithigua ju^ tnapu^ 
guilt bone Riósi ruyé 
m^póstolii ^postolibacké 
Sania Iglesia Sania Igle-' 
dabaché ramejé ba; nobt 
riosi iayéga gueguiie giie^ 
rú bichíguari ju mapuque 
Riósi birepi ju nonórúga^ 
me omáf queyoma gara na^ 
tánieme mapuguite bone 
naqui^ ave chigo JSTonorú" 
gamejujena guechiamóba 
mapuresá bone neieguí yo- 
fna iiáoiri^ regiiegáchi tie^ 
tegui napiga yomá mapue* 
qui araje noca jena gue^ 
ehiamóoa neiegui chigó^ 
beraguite Riósi yuméga^ 
me chanerigiian ave chigó 
gara íabichiguequé ma- 
puarí iamínéoca: Bichi- 

fuené Jesucristo Riósi 
(ora birépi tami seri- 



Muy cierto es todo 
aquello que vosotros re- 
sais diciendo; Creo yo 
en Dios Padre Todo Po- 
deroso^ del délo hacedor^ 
y de la iien a; es cierto, 
por que Dios se los di- 
jo á los .Apóstoles, los 
Apostóles á la Santa 
Iglesia, y la Santa Iglesia 
á nosotros, y como Diod 
no miente por eso gran- 
de verdad es que un 
solo Dios hay, y Padre 
es de todos los que bien 
piensan, por que el que 
el quiere, y también Pa« 
dre es de todo lo que 
sobre de la tierra hay 
por qué el las hisso. Hiza 
el Cielo y todo lo que 
en eh hay, la tierra ni- 
zo también y todo lo 
que en ella hay por eso 
se llama Dios Poderoso. 
.También bien creyendo 
vosotros cuando decis: 
Creo yo en Jesucristo de 
Dios hijo único^ nuestro Go 



(7») 
nigua, mapu Espíritu o 
Santo guite rcjoírügsi- 
me Santa Maria ropá« 
rachi, giiígné bigiáchi 
rana re; bichiguaju: mapu^ 
guite ije Riósi yomá ^- 
méganiej birepi cúchiguam 
Jumapu Jesncmto themt' 
fíguá^ nobeyt Jeimcrisio^ 
Riósi $agaytna^ mapure^ 
gá gat/éna bire r^&ge qui- 
pucu chigua fnuqutyttga co* 
thiságo, tagUirí; Riósi ave* 
teiía tayofá boneregiiiságo 
éehü maehfnü€& mapu Je* 
éucrísto chctnerfgua^ nui^ 
purégá bire espéjochi fie*- 
nésago bem nn^ araye^ 
ti TMóhiftata, avere^iiegá 
JestícrÍ9to Riósi JVoráju^ 
Riósi ñaquisfLgó whé tMh 
^í topáfúchi fnúpu AI(x^ 
fik th(m0rígm rqóye ni- 
li^ú^ fniHm nauché, nobt 
^tptenó, inuifut fanfisahú^ 
requé^ gtiigíit tijiadhi rtf 
nápé Espifitu Samo gttí* 
te: ijepuná "yomá gara ta- 
trábiehiguequé^ tamibtchi' 
gufque^higo ijmmá Jesip* 
vristó Ptmio Pirata^ Ju* 
riosi ucké rayn^gámina €ha» 
píHku ftsigumi&rh^c^ ittm 
juba bache Cufustcki meta* 
Tata fnerimcj nveregó rd- 

fñdgímim J^mriéto note- 



trnador^ que por el Es^ 
tfhi Santo se hizo hombre 
en e/ vientre de Maria vir* 
gen nació' Cierto es, por 
que este Dios hacedor 
de todas las cosas, un 
hijo nomas tubo y eate 
06 llama Jesqcisto pe- 
ro este Jesucristo Diera 
no lo hÍ2ro como qn hoiq? 
bre á su lujo, con mú^ 
ger durmiendo, fk> por 
que Dios ft si np haf^e^ 
mirándose asi mismo 
Otro salió que Jesucris- 
to de Huma, cpmo cuan% 
do uno mirándose ei\ 
el espejo, otro muy píi* 
recido sale, ari Jesueri^* 
to hijo de Pio8 es, j 
por que Dios querieri-^ 
do en el vientre de la 
IDugef que María se Ha- 
^a hombre se hi^m» y 
naeió, pero no ee he^ 
t^faó & perder ésta Ma<p 
ría, asi virgen parió por 
obra ilel espirito Santo; 
y todo esto bien yo^otros 
debéis de creerj también 
habéis de creer que 
j& e$te mismo Jesuerid- 
tp pof i)080tro«, Póncio 
Pílalo, ^ )os Judíos lo 
cogieron padecer lo iá* 
tíeron, y después davs^ 



Hpa^mkipueaui ramyé gin^ do en 
futría que Riási JSÍonó yo* 
tná néhé fwtpnetjíñ bachá 
chati yoráca ramejenonorü' 
gnme jidotn Jeba uché cha" 
neríguame mapu ramejé 
taresiguarabúa^ Jesuchisto 
mapu takasi giüqué ma- 
f¡m9gá RióH juagará ña. 
teiipá, mapu ramejé siné^ 
ctmki íachefí yoraSéa^be^ 
raquíie mymréca Riósiju^ 
muguisága* beimco becü 
«^ogftidca, mpá simíqni 
guipunonó yugaxitipá, mc^ 
pu nejubá norinárhera yo* 
má füfkiruguibóa sugUiga- 
m^ uche^ üábieri ramejé^ 
yoráca^ beraguííe ttim^ie 
mamachique. Poncio Pi- 
caiO' marésago refiiguai-^ 
npcháruc Curusíchime- 
taráTue, iiH]Cdre«|u« re« 
cáruc uché, arijoynega 
revé guana iBapiimfiér- 
i)ochí chanerigusí simi- 
qui beísáco bache iducú 



una Cí*u2 lo ma; 
taron por iiosotros, asi 
pagó Jesucristo lo que 
i^OBotroB debíamos á 
Dios Padre, todo lo 
malo que hicieron nues- 
tros prÍ£aero8 Pa- 
dres que Adán,. y Eva 
86 llamaban, y para que 
nosotros no estuviéra- 
mos tristes padeciendo 
Jesucristo que no áe- 
bia nada por que era 
Dios, y bueno, lo pago 
pnra que nosotros ya 
cosas malas no hicié- 
ramos, y como Dios era, 
después de muerto á 
los tres dias resucitó y 
al Cielo se fué con su 
Padre para después vol- 
ver á preguntar á todos, 
y á los muertos las Co- 
sas malas que hemos 
hecho, por eso rosataos: 
Poneio Pilotos mandan-^ 
dolo padeció^ en la Cruz 



gaclú becnasieiriepa i<e« fui clavado^ muerta y se^ 
giiegáchi simiqui que pulktdo fué, de la tierra 



Riósi Nono yuga atiqui, 
ay ejóy nega norin&aie ret 
uché aquináf mapu tami* 
raqttibóá gará>yomá sui* 
gíügáme oapega tabíev't 
Mo^jé^ yMapá; bemgáitie 
néoétíkihigiM^ majÁHM M¿ 



13 



uvajo donde Infierno se di* 
ce p¿r<ij€y a los tres dias 
de muerto otra vez vivió, 
y oí Cielo subió Qon IMos 
Padnt Todopoderoso es^ 
tá, dtsáe^ al& ^a w»^ a 



mibicfúgue iiche^ Santa 
Iglesia tamibichigue Es* 
ptriiu Santo íamibickigue 
mam yomá ramejé mU' 
quiságo becü asaguabüa^ 
niochibúa uché^ iagará yo* 
rásaifo baché^ guarní rere 
riábloehi yuga risiguarch 
búa^ acugará yorásago 
Ríen nurára yomá gue 
Riósi neogára bichígue 
qu€ regüegáchi simibóa. 

Amén Jesús. 
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gúntúrnos que hemos he* 
cha los vivos^ v los muer*» 
tos; por esto nijos cqíos 
tened miedo, y creed en 
la Santa Iglesia, creed 
en el Espíritu Santo^ 
creed que todos hemos 
de resucitar, j hemos 
de vivir, ai fuimos malos^ 
allá abajo muy tristes 
con el Diablo, y si bue<» 
nos con la ley de Dios 
cumpliendo, y creyen- 
do todo lo que dice, al 
Cielo iremos» 

Amén Jesu& 



CAPITULO III. 

PLATICAS DE LOS DIEZ MANDAMIENTOS 

de la Ley de Dios, y los cinco de la Iglesia* 

PLATICA DEL PRIMER MANDAMIENTO 

de la Ley de Dios. 

DiUges Dominum Deum tuum ex tolo cbrdc tuo^ ex 

amma tua &rc. 

Matih. 22. 23. 



Eme Pagótugame Rió" 
si cucúchiguay oeá machia 
si mapu yomá rejóye Pa* 
motugame tapagótugame 



Vosotros cristianos 
de Dios hijos, ya sa-* 
beis que todos nosotros 
los chistíanos, y no cris* 



V udíé sugüAóri ju: tagtiési 
Mnibí gena giieekiamóba 
yasiráj sinécáchi yomá ra* 
mejé sugiiibóa jipe tanU" 
rutfégue; ramejé muatUságo 
£abusimiéóa? ramejé mu^ 
quiságo jena giiegiié tami* 
recabüQj mapu ramejé sch» 
para vicaméra^ vicaságo 
haché cudúguari suguáme' 
ra; acu ramejé muguiságo^ 
ramejé aréguérachi cabu' 
stm^raf^jtpe nemtruyéra 
gaguesí émei ije pagáiu^ 
game mapu gená giieehia^ 
móba lüósi nuraríraga' 
rayoráca sugüiságo gm^ 
puareguáradu regiiegáchi 
siméra^ mapu simbí Kióti 
yuga ganíremera; nove ye» 
pagétugame mapu jena 
giiechiam^a Riósi nura" 
.rtra tagará yoraca^ mu^ 
^iságo rere infiémochi 
síméra mapu sinibí güerú 
naichí rajimét^a riáblochi 
yugó; beraguíte eme re^ 
giiegCLchi simtsáinere^ ji^- 
pe giiechiamóba gara ia- 
miyoróLsi Riósi murarira; 
Jberaguíle nemiruyéra^ yo* 
má mapu eguí üéósi iami' 
nurá mapu tamí gara 
gaqueírimera^ eguirí ne- 
^miruyéra tanesinépi eha^ 
uiméra; Jiperagiie iami- 
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tí anos, hemoB de morir. 
Ninguno siempre aqui 
sobre de la tierra ha 
de estar, algún dia to- 
dos nosotros hemos de 
morir. Ahora yó á vo- 
sotros pregunto: noso- 
tros muriendo adonde 
iremos? nosotros mu- 
riendo aqui de la tier- 
ra abajo nuestros cuer- 
pos se han de enterrar, 
para que se pudran, y 
podridos, los gusanos 
se los coman, y nuestras 
almas nosotros muertos 
adonde irán? yó á vo-« 
sotros lo diré ahora, 
oídme/ aquellos cristia- 
nos que aqai en la tier- 
ra viviendo hicieron de 
Dios los Mandamien- 
tos^ habiendo muerto, 
sus almas al Cielo irán, 
para siempre con Dios 
alegrarse; pero aquellos 
cristianos que aqui en la 
tierra viviendo no hicie- 
Ton de Dios los Manda- 
mientos, muriendo, sus 
almas abajo al infierno 
irán, á siempre quemar* 
se allá en grande fue- 
go con el Diablo; por 
eso si vosotros después 
de muertos, al Cielo 



ruyéra; mupu Riósi é/i- 
chá iamtnurá; ncu eme 
aboy sinibí mamachíque: 
Yebirctayé tachiú» ma- 
gua Riósi yomá ilábiri 
amóba gUemú garóme- 
ra.* atablen jti^ yoma e/á- 
biri amóba riosi trarelúa? 
naquícka Riósi mupu giie* 
cájoriiabüa yomá mcipíte- 
qui bonéneja^ íanesérobúa 
tamibuqué? naquí cha ma» 
pu quichíbüa Pagóíuga- 
mti? taguií í; Riósi tana' 
quiquéco^ mapuguíte^ gua* 
casí^ bogiiaj cagiié^ güe^ 
nomí Riósi neja mapu ta^ 
. migmúrebóa^ machi&i.uohé 
mapu ramjé nonorúga^ 
'7716 jm birepi chopi naquí 
nosi^ mapu tami surdm m- 
^, m^ ta inatabüa ije. 
.rayinari^ mechá^ soporíj 
.hutugüri uchÉ, Riósi m 
ia, lirepi chopí mapu re- 
giiegáehi dígame Riósi 
jUrijé giierú.tami garébúa^ 
-rejájfé tnméj guacasí tamé^ 
'gatébéa^ ithópi qm Riósi 
yomájomóbií garébóa^ «la- 
puguUe ram^ .Monaríiga' 
me jw, mapugníie yomá^ 
ramejé quiyaríQ^ honé nu- 
r& whé; bsmguítebiré re^ 
jéye^ ñíuqui mhé neUása^ 
go mapmtnn BiósijiU^ giis- 
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queréis ir, iiaced todo 
(o qa€ Dios manda; por- 
oso yo á vosotros quie- 
ro enseñar todo lo que 
Dios á. nosotros manda, 
para que vosotros k> 
entendáis, no yo de un 
tiro lo diré, poco á po- 
co lo rré diciendo; hoy 
oe diré lo que Dios pri- 
mero nos mand^: vo^ 
eotros mismos todos los 
días resois; el primerea 
nuestro S^or Dios sobn 
iodos las cosas mucho tu 
bien amaras. Que quie- 
re decic» Dios querer 
mas que k todas las 
cosas? quiero aeaao Dios 
qu€ olvidéis lo que el 
mismo os dio, que no 
cuidéis lo .que Tues'^ 
tro es, que aborreacais 
á los .cristianos? no, 
Dios eso no quiere, por 
que las Bacas, los ca- 
oallos, los borregos, el 
dinero* el mismo Dios 
os dio, para que go8« 
to tengáis, y sepáis que 
es ruestro Padre, una 
•cosa nomas Dios quie- 
re que le deis, vues- 
tro corazón que no pen- 
«eis que él Sol, la Luna, 
ka estrellas, el Teco» 



'^ú chfihju^ vé mapu giie* 
hichísue Rtósi iamegiie^ 
rú, chati jUi yé mapu gua- 
benáqui gudtari^ giimomí^ 
^ejóye^ mapuegui nigiie 
uehé^ que Rtósi taméga" 
ré giierú chati jüy Riási 
giierú ayonemera chigó 
tnapuguíte boné bachirú 
game jü^qutguUe r arrie - 
jé ohani: xamú achigua 
Ríósi yomá itábiri arno« 
ba giie mu garémera. 

Amén Jesús. 
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lote Dios son, no, solo 
el que está allá en el 
Cielo, y este mucho lo 
habéis de querer mas 
que á los-.hombres, mas 
que al dinero, mas que 
á las Bacas, y mas que 
á todas las cosas por 
que es Nuestro Padre, 
por que todas las co* 
aas nos dá, y por que 
el mismo manda que lo 
amemos; por eso el 
hombre ó muger que 

alguna otra 
es, grande 
el hombre 
que piensa que puede 
mas que Dios^ grande 
mal hace, el que cree 
mas á Vos hombres que 
é Dios, grande mal ha- 
ce, el que quiere mas 
á los hombres, al di« 
ñero, y á la que tiene, 
que á Dios, grande mal 
hace, y Dios se enoja 
por que a MseHro Se- 
hor Óios sobre iodos Us 
tosas miueho tu bien orna* 
ras. 



piensa que 
cosa Dios 
mal hace, 



Amén Jesui. 



PLATICA DEL SEGUNDO MANDAMIENTO 

de la ley d$ Dio$* 

Et locuevatur recle Mare, 7. 



Buquiri romfngochi gara ta* 
miruyé tnopuyomá túviri amó» 
ba Riosi garehÚH.jipe nemi'* 
ruyéra mapu equt Riósi nur^ 
yeocatayé ftiapu émc ahóy si* 
nibí mamachíque; yeocatayé 
tamu Riosí regiíardra guite 
yeg&mera: qvenurüra Riosi ta- 
tninuré mapu rameje yegása- 
go taicó ramejé que Riosi ies' 
tigonirára, aveckigó ramejé'^ 
yeg^sago, taicó Sanio testigo 
Tiirára; beraguíte tachanibóa, 
pichfguájú Rlosiguite, taicó 
cmiyegúsago anibóa bichiguá 
Ju Jesucristo gmte: , avechigó 
emíyeg'ásagp tachanibóa^ bi^ 
chigua ju tamuyeyé Santísimo' 
Virgen Marta guUe: avechigó 
tachaniboa bichigua jíí S^ut 
PegrogvXte, San Antoniouchi'' 
eme necucúchigua yegátago 
taicó fias Taíntmonó ñstigoni' 
4'&ra, taieó Santo tesOgoairára 
€higó, mapngufte giierú cha- 

ti jú qiteguíte Riosi timunonó 
güera ramigachi ayonó, giiem 
cá rejéye resiguayóriruc, ma' 
puguíte giieyega simí; ajaré 
merirúc, ajaré boné Riosi 



£1 Domingo pasado^ 
yá yo á vosotros dije, 
como á Dios biea hat» 
beis de ^mar sobre to- 
das las cosas; á hora yp 
á vosotros enseñaré lo 
que Dios manda en el 
segundo de Dios Man- 
damientos, y vosotros 
mismos todos los dias 
decis: El segundo no tu 
de Dios el JVómbre nun^ 
tiendo dirás: en este Man* 
d amiento Dios á noso** 
tros manda, que noso- 
tros mintiendo, nunca á 
Dios testigo hagamoSi 
ni mintiendo á los San- 
tos testigo hagamos tam- 
poco; por eso nunca vo- 
sotros mintiendo habéis 
de decir: por Dios que 
asi es, no vosotros min- 
tiendo diréis por Jesu- 
cristo asi es, tampoco 
mintiendo tosotros di- 
réis: por nuestra Madre 
la Santísima Virgen Ma- 
ría asi es tampoco min- 
tiendo vosotros diréis^ 
por San Pedro, San An» 



j^m¿(tf;V^ mapue^ buqués 

que, tnapnguUe giiéyega neo^ 

gá ajaribcuíhe, yeyéga^nnS mí 

míjurctmapu Infiernocki cha- 

merigúa arajé recigúet machi 

mapuríáblochi yuga, guita 

yegásago, Ríqsí, Saniouché 
testigo acharuc; ijepuná tu'^ 

gara pagótugame, mapua'^ 
Ttgue chanigS yega, que Rio • 
íí guile^ que Santo guite 
mayé aré mapu rios taboné re, 
tegua yomáy mayé chigó fna» 
pu Riosi tamé gara gaqué yo» 
má mayé ehigó mapu Riós rame 
jeyéri, taguirí; hiré^ tamiye^ 
gétagOfgará tamimayé mápu. 
hichíguariju, nove Riosi ta^ 
ntíi nono, ta,—fnapuguíie hor^ 
yema retegúa, yomá gara machí, 
yomágarágaquéuche; beraguít^ 
giieru ayonó mapu arígue Pa^ 
gótugame giieyéga ave qyonó 
chig 6 mapuarfgue biré rejóye^ 
muquí uché, Riósi guíte qtte 
Santo tguiie^ chéti yorána^e^ 
ye iagarajú, mapugmte Ríóéí 
réguráira giié Santo ju; bera 
guíte tagiiési necucúchigtiff 
yegága chanihóa queriosi igm^ 
te, que santo igutte taguiril 
chopí mapuhichiguari raí^ 
chabúa gara j(i, inapuguíte 
mapu equi yega riáblochi cucU' 
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tonió 6 por otró Santo asi 
es; nunca vosotros hijos 
mio3 initiendo, á Dios 
Nuestro Padre, testigo 
hagáis, nunca tampoco 
mintiendo, á los Santos 
testigo haréis; por que 
esto mucho ciertamente 
grande mal hecho es, 
por eso Dios Nuestro 
Padre, mucho' contra 
nosotros se enoja, á mu. 
chos hombre^ ha entris- 
tesido, por que mienten, 
á otros los ha matado, 
á otros les ha quitado 
todos sus vienes, por 
que mentira han dicho, 
otros en el paraje que 
Infierno se llama están 
muy tristes con el Dia* 
blo jnnto, por que min- 
tiendo, á Dios, y á los 
Santos por testigos han 
pnesto. Estos malos 
cristianos que mintien- 
do dicen: por Dios por 
los Santos que asi es, 
quisa piensan, que Dios 
no be todo, piensan que 
Dios no bien todo oye, 
piensan que Dios á no- 
sotros se parece, no> 
á nosotros cualquiera 
mentira nos dicen, y 
pensamos que verdad 



jhiguajút MU émé Pagófugñ* 
mu Kosi cuciUhiguajú, boná 
/{tóti giié tamigaré uchéy giii 
naquí' ehigé mapu tatní mu^ 
ptUágo ¿ve regiiegáchi yiiga 
g€inir€búa. 

Amea Jeias. 
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éS) pero Dios Nufilro Pa* 
dre no, todo lo be, todo 
}o sabe todo lo oye, y 
por eso mucho se eno* 

{a cuando un Cristiaao 
lace mentira, y también 
se enoja cuando algún 
hombre, ó muger por vi- 
da de Dios, ó de los 
Santos alguna cosa mala 
hacer quiere, esto no 
bueno por que el Nom- 
bre de Dios muy San- 
iq es; por eso hijos mios 
nunca vosotros mintien- 
do digáis: por Dios, por 
los Santos, no, y solo 
¿lecir verdad bueno es^ 
por que los que mentira 
dicen, son del diablo hi« 
jos, y vosotros cristia- 
nos de Dios sois hijos 
y Dios mucho os quie« 
re, V quiere que d Igais 
veraad para que mu- 
riéndoos, con el estéis 
^llá en el Cielo- 



Amen Jesús. 



(8 8) 
P]UAí;ICA J)El4 TERCER MANDAMIENTO 

cb la ley de Dio9» ' 
Mmo^teH duóffus Dorninis serbire JUatíh. (t. 



Pagótugatlne Jliési tu^ 
cAchigua^ giwbtmé naqui 
ffia/iti 'lamí maduremtm 
que Bi6si nuropím, ma* 
pu gúfú moí^kiségo re^ 
ipiegaehi famsimabúci^be* 
retguíte tquiíí icmígaqueí' 
rimero^ machisiu ijepuná 
bñquiatayé quia hachfiH 
ii,u^i JimQst nuráj n^i* 
pusnbarít^j vel Sábaio 
giierü fiestaMnniera mee- 
pt^uíie rayinariy mechad, 
pip^TÍy bagiiíj giiegtte yo.' 
nÜLmapmiabiefi amaba no- 
lAi fí^si M9(fnipiragiiéne^ 
tegrúaíd^ $$Aaf^Kihibmhé 
tifegíiepá^ bertíguíie quiá 
sinibí ^borá(M géiervifie^-^ 
fa jÁ -mofA jurfási; nobe'^ 
jipe ^mmí nurá iRiésima- 
pu güem .^esía yf^mbm 
fiAbe tsabamchi'ta^ pi^quér 
^, ?ramíngochi^ .Wóm^* 
g'4iehi chopi giinm jm^ 
-cufíchiamé^ betagvífé .Rii^^ 
rsi chatii: ííebeiqísiatayé 
¿gileru ifiéalaebif ir^inin- 
^^oehi, .:Pa0Qua^hi 'ucbé 
\BjaÁ ínoebámera; ;9;iittMi 



Cristianos de Dios hi- 
jos, mucho JÓ quiero 
que vosotros bien se* 
país de Dios los JVfmi- 
d amientes, para que 
bien sabiéndolos al C¡e« 
lo valláis, por eso que« 
dito escucb^doie, sa- 
bed: que este tercer 
^landamiento mucho 
tieippo ha Dios lo loan* 
do á los Judíos, para 
que el sábado grande 
fiesta fuera; por que el 
Sol, la Lttiqa, las estre- 
llas, la Agua, la Tier- 
ra, y todo cqaqtp en- 
-sima &e mueve en sei^ 
días :Dk>3 lo hizo, y el 
so^bado despapirp, por 
esp el ^«js^biadp grande 
igesta i^ra paiira Jos Ju- 
•4ÍQ9> y #hoía á . líoso- 
/tros nos .jqoíind^, que 
grande fie$^a bagf^u^s 
el 8aba4o flo,:el. I^rnin- 
go nemaSi j -ias gr ali- 
stes Pascua^ y fiestas, 
-por esQ PiQ^ dice; EÍl 

^iercerom .ics grandes ^fi^i' 
14 



gude yetárariqui maripi 
fagiié ramejé niguaraju^ 
viapu í amcjé inochabüa^ 
mapugüenomi regxniibóa^ 
raríbóa ttché sunü^ munU 
sapá^ vel guagiiéque chi" 
w£, vel qnemáca mapu upí- 
ra^ cucüchigua uché yabüa; 
ftóbe romingochi^ giierú 
jiéstachi Fascuachi uché^ 
Riósi fiiguaraju^ beraguU 
te ramgé tainockabúa ma' 
pupiíte Jesurristo tamü 
JVonó romíngochi tana* 
rtic^ romíngocni ragiié asa- 
giiáca^ romíngo uché Es» 
piriiu Sanio jéna giiechict' 
móba jura; beraguíie ra^ 
mejé Pagótugame romíri' 
gochi giierú fiésiachi ucfié 
iaíco tnochabüa taíco cha" 
H inatabüa^ tachatí yora* 
hüa chigo; mapugulte Rió^ 
si sriieayónemera; ajaré ra* 
giie bache mapuarí vame' 
jé chetiyorá^ gtieayono chi" 
gó nóbe romtngochi ra'- 
giié, giierú fiéstachi uchi^ 
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tas^ Do'ímngos^ y Pascuas 
tu no iravajarás; por que 
cíe la semana los fiéis 
días nuestros son, para 
nosotros (ravajar, para 
dinero conseguir, y com* 
prar maíz, frijol, carne, 
manta para la muger 
y los hijos, pero los ÜO'* 
mingos, las grandes fies- 
tas, y Pascuas^ de Dios 
&on', por eso nosotros 
no trabajar, por que 
en Domingo Jesucristo 
Nuestro Padi'^ nació, 
en Domingo resucitó, y 
en Domingo al Espiritu 
Santo mandó acá sobre 
de la tierra; por eso 
nosotros los cristianos 
en Domingo, y grandes 
fiestas no trabajar, no 
cosas malas pensar, no 
cosas malas nacer, por 
que Dios mucho se eno- 
ja; en los demás dias 
cuando cosas malas ha- 
cemos, también se eno* 



guabé, mapuguíte aretbu' ja, pero mas en los Do- 
gtié ragiié boné Riósi ni* mingos, y grandes fíes* 



guara jn: chopi gara jú 
mapu ronúngochi^ giierú 
fiéstachi uché reobáchi va^ 
quimera^ Santa Misa ne* 
- némérá, equirí repaehá 
éecára omabíca mochibúa 



tas por que estos días 
de Dios son; y solo bue- 
no es en los Domingos^ 
y grandes fiestas á la 
Santa' Iglesia entrar, la 
Santa Misa ver, y aden- 



faraichatúa^ taehetí ina^ 
tahua mapuguüe Santisimo 
Sacramento gatigó giierü 
ayonémera^ mapuarígue 
Pagótugatne tamé gara-* 
nene Santa Misa^ giié^ 
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tro quedito estar, con 
los brazos cruzados, rín 
platicar, sin cosas ma-* 
hs ponsar, por que el 
Santísimo Sacramento 
allí está, y mucho se eno* 



cheti nata otnd; ¿me ma" ja cuando un hombre, 

pu cucúchigua, tamijurá ó una muger no ve bien 

mapu Santa Misa, nene» la . Santa Misa y cosas 

niera mapuarígue cuchí malas piensan; vosotros 



quicháo bamí séóatfa, ma 
puguíte ramyé Pagótu^ 
game yomá Riósi rame" 
jé nurá que beiquiá tayé; 
atu rgóye mapu tamega' 
fá yorá que, mapugiié ino^ 
cha maputa Misa nene ro' 
mSngocni giierú fiéstachi 
yché, riáblochi cucúchigua 
ju, nóbe Riósi tancujuí ma^ 
pu tamt areguárachi riá^ 
blochi yabuá tó, mapiiguU 
Jfi Riósi niguárajü* 

Amén Jesús. 



los que hijos tenéis man 
dadlos á que la Santa 
Misa bean cuando lie* 
gan ja á los siete a&os, 
por que & todos los 
cristianos nos manda 
Dios este . tercer Man«* 
damiento, y el que no 
bien lo hace, el que 
trabaja; el que no Mi* 
sa ve en Domingo, y 
grandes fiestas, este hi^* 
JO del Diablo es, y Dios 
no quiere que deis al 
Diablo vuestras almas 
por que de Dios sgn. 

Amén Jea^s, 



PLATICA DEL CUARTO MANDAMIENTO 

de la ley de I)io^n 

Simile est regnum Ccelorum homini Regi qui feci 

fiUo suo nunptias, Jtíaith. 23« 



Ri^si íamü J^onó, rame" Diop Nuestro Padre 

# - • 
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y¿ uurá mctpu yomá Pa 

gótugatne garebüa^ mapu^ 

guíie iramejé poma Riósi 

cucüchigua jú; nomrome-' 

jé JVowrá, rarriejé Yeyé'- 

ra uchéj giiabé' garetíüa^ 

mctpuguiie güabé rejima'^ 

rajú^ ramejé gayenáruc 

úché; beraguíte Riósi wurS 

Yenaguotayé mu Nono 

f'ié mu garémera, mu 
eyé uché; güepu gúvé 
guipu nonorúgame? nrneUi- 
sp. ferfjóyé^ yenmguí úch4 
giiegaré JSíoriorúgame jna^ 
puarigué yoiáca itábirinu- 
feria; nobé mapu arigué 
^onorá^ Yeyéra uché^ tó« 
btrt cfiáti nurá, tai f asi yo* 
fabúa; mnpuarigué chigo- 
Búa nurá^ biremuaví re- 
jóye uché yuga ooiméra^ 
suigni^ vet batátiyui^ binó 
uché' papagímeiraj gueyo-^ 
má mapuequí chattjú tai* 
iási yorabüa, bechicat& 
JSTonorá Yeyéra uché nu-» 
reríaj ta, mapuguUé iagara 
ju; ave chigó giiegaré JSTo* 
twrügame mapuyoma iiá¡'- 
biri quiya^ éunüj giieno^ 
mU chinU caguisóri^ gara 
ci^itru omá; yechigégct- 
rá jyonorügame^garéi mcK 
pu majare guipu J^onó^ 
guipu Yeyé uehe^ tüvU cha- 



á iio80iro9^ ncifS' mftrídk, 
que á todos los próji- 
mos bien k>£r amemos^ 
por que todos hij'osr' d^^ 
JWofl Bon; peraáPftieiB- 
tro Padre., j á' Nu«f»-* 
tra Madre muefao mar 
fiemos de <jiierer, por 
que muy pancutes riues*' 
Vfro9 son^. y el ser i oer 
dieron^ poi* eso* I^iotf 
m^nda en el euai4b' 
Mandamieirto: Jttu Fc^ 
ere mncho' tur amarií^; y^ 
& tu Madre^ y quien es' 
el que á sus Padres* 
ama? aabed; que aquel 
bombre; aquélla muger 
mucho- & sus PadVetf 
áraa, que luego, luegó^ 
lo que le mandan ha^ 
<5e; pero cuando el" Pa- 
dre, ó lia madiie eosa^ 
mala mandan, no hacer 
se debe, cuando man* 
dan tu arrobar banda, 
con una muger, ó con 
un hombre acuéstate, 
tesguinp, ó aguardien- 
te bebe, esto ttodo^ f 
lo mato' todo aunque 
el Padre ó la Madre lo 
maiiide^ ño haeefrse de* 
be, por^ que malo es: 
también aquel á sus 
Pádi^ama que les da 



<f ntfgii^á ómá rMM'JVo 
noTÚgaf]/í^ fHocHi* Jroe chU 
gó Aarf, vd Pári Ministr&^ 
Gúbkrnty giiiSTú Capíiani 
Jikandk;^ Serfgame éorhá 

fhfügame jú garetíia ga^' 
ñtyorabúa chigó itmiti 
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maíz» dlinero, ttatifo, fre» 
saéat y qué bien eBe 
todo les' af oda; tambieti 
aquel' á su Padre y Ma«- 
dre ama, que miedb te 
tieiní, y paFabraiB fiaa^ 
lad no hablh, ni eofira#^ 
malas hace donde tívm 



nutefítí; me num ehigá' Padres están; también 

Riósi yenaguótayi tnapu loa PadreS' Ministros, el 

ponía rejüye ntumugui nthí Gobierno, los grandes 

quipu cuctichigún güf&ñt^ Capitanes el Alcalde, el 

^.^ir.„ * ^ Gobernador, y lodos los 

viejos nuestros Padres 
son, mucho los debemos 
dequerer, y también lo 
que nos mandan hacer* 



ctimñía;, poma cSam& ya 

SüOi ^emá ucñéf Tüapu ÍW 

repasa siméra sefm rt^- 

ytfyr tnnqui nché yéga; 

Riósi ta;rím&ra chigó lifw _ 

pu J/onorá Y^éra uché' También Dios manda 
gara machírimera quipu' en este cuarto Manda^ 



úucüthtgna Riósi nuraríra, 
svrtibf drí, sinibi beá ave 
vafichi jurabua fiscaliyú^ 
ga^ mapu siniéit mama:^ 
chísago gara beniboa Rió' 
si neogára; ave gara nú • 
rá Riósi chigá y J nagua- 
tayé mapuarfgue tamí cu* 
cÁchigua giierubé níresa 



miento, que todos los 
hombres, y mugeres á 
sus hijos bien cuiden, 
que la comida y el 
vestido les den, que so - 
litos dejándolos no se 
vallan con otro hombre, 
ú otra mugen Dios tam- 
bién ttü^ manda qué 



mumugui Chali rejópe ttché ^\ Padre, y la Madre 

récha^ gitepibóa^ tQcagué» bien la Ley de Dios á 

bache tabHechí ttofinctn. 43&r^-i' atlS' hijos eriseAén, que 

haché mapa tami cucúchi* los manden todos los 

gvd chStí jorñ^ago apó^ días á iháftatiff y tar- 

neBitai giíepibóQ' ncfái aeu dé a la casa del' Padrff 

tíbefecá' tayorásngo^ yofittf üútí él í^iscaí, para qtijsP 

Ibfñf' twtmrMta^ mapuit^ biení áprtendaA ée Uvfí^ 



guí iamí cucúchigua cha- 
ti yoráca; Pogótugamega^ 
rá naiásif ijepüna yom&y 
mapuguíte íitósi tamu JVb- 
m chopi naqm mapu ¿me 
ave cucúchigua napéga re» 
güegachi iinibí Itiósi r«- 
gHuágo gara ganiretóa. 

jjmén Jefu$. 



m 



la palabra todos los dias 
resando; también Dios 
manda en este cuarto 
Mandamien tonque cuan-i. 
do vuestros hijos sien-» 
do grandes con los hom- 
bres píalos ó con laa 
mugeres malas handan 
los azotéis, cuando de 
noche no bienen á su 
casa, y cuando cosas 
malas hacen los azotéis, 
los regañéis, por que 
tino todo lo malo que 
nuestros h\jos hicieren, 
vosotros mismos tenéis 
la culpa, y alia en el 
Infiel no lo habéis de 
pagar; en esto bien pon<v 
sad cristianos, que Dioa 
Nuestro Padre quiere 
que vosotros, y yues-* 
tros hijos estén conteq« 
tps en* el cielo. 

Amén Jesús. 



PLATICA DEL QUINTO MANDAMIENTO 

ck la ley de Dios. 

Videbid rnnms c^ro salutdre Dei Luc. 3. 



Kpeneeueúchigua nenií gara 
maeUrimera mapu Rioti ranni' 
ffurá yemmfíioyhf Riósi iamú 
Jfonó ekaní Tem aiqoitajé tf« 



Ahora mis hijos yo & 
vosotros bien os enseña-i 
ré lo que Dios nos man^ 
da en el quinto Mands^n 



Viugliési meritnéra. Yjepuna 
Aiósi nufídra chopichan^ tnapu 
tameribóa rejvye, mumúguí cw- 
clil uchéy frmpuguUe bone Rióst 
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miento, Dios nuestro Pa- 
dre dice: El quinto no iu 
á elgimo matarás. £Bte de 
Dios Mandamiento, 0OIO 



netcptfque, nóbe ta mapusenú habla de hombres, mu- 
i ^* ^.y.» geres y muchachos no 

n^enmera terag^te ye m.pu 8^^^^ ^ „^ ^ ^^¿^^ 

rejéye mea, yebache mapu suguz ^.^^ niismo los Crió pe- 
mumúgtaya mapu receúago mt- ^^ ^^ ^^^^ ^^^ ^j^^ ^^^^ 
riméra^ giterú t^ati yoráyRiO' ^yie los mate, por eSO 

el que mata á un hom- 
bre, el que tesguino da 
6 una muger para bor* 
racha matarla, grande 

rú Capitani orna gUegá mo- mal hace, y D¡03 mu- 
pa meriméra rejóye tagarayo. cho se enoja y enojado 



si güerúayonó ayésagonchémi- 
timérachigó^mapu^fte rejóye- 
lac mwnúgui uche regiiegachi 
naragá; chopí Chbiemo giie- 



rime, tnapúguite gara justicia 
yard honé Riósi nuráqueco, fia' 
qui chigo mapu tagarÁ yordme 
merihóa; nobe birerejóye bonoy 
tugara mapusinúmeriméra ma» 
puta rejóye, tamúquiuche,ga 



también á el lo matará^ 
por que de los hombres 
y las mugeres la san- 
gre en el Cielo llo- 
ra; solo el Gobierno 
los grandes capitanes, 
matan á los malhe- 



rajú mapu meribóa Gnacasi, chores porque bienjus- 

Bognd^ Totofi Chomarfy Chi* ticia hacen, y el mis- 

pagiiX uche arabuqué ¿one- mo DioS Se loS manda 

Riósi %etegui viapa .ratn^é co^ J quiere que los mal- 
mera; avechigo Riósi nura ye 
marttqyé, maputagiiéñ a&ot- 



hechores los maten, pe- 
ro un hombre de pop 
'^mérii, ber^guiugiierucha SÍ, no bueno mate áptro; 

ii yoró,mapuanguebiré ayod & ^OS que hombrCS no 

, / ./ ,.. . son, ni mugeres, SI bue- 

boné nasabureque rétete, cm«- "^^ ' . ^ r> 

no matar, como Bacas, 



te repigáte uche, qiierú chati' 
.yord chigó mapuarigue birs'^ 
. gu^rü boioguaca, recúame uchs 



Borregos, Gallinas, Be- 
nados, Ardillas por que 
todo esto 4>ioB lo crio 



mvrú Biéd ymt^ ramgBt^nr* 

rug^iti$ réjóye neogépñti mu-r 
^tíí wíoffáKniti, mapmtvtd'neo^ 
¿hari a güeruchati yordca/mq 
pugtiiie neqg^vtiti áhoy quipii 
JiregHCirachi mBacm; tetgarajá 
mqpu birérejoyt animara ^>-t 
<pufta iNM^iif Uig^rajü mnpu 
.gmíe t€h«ktíy0rá.que r^tfe ^ 
Jg^ tagara vastféro uché.ij»ipu 
^tíñiá Uffurafií díhigÓ, mapu 

"nisngo: iípt^ 'Tfj^e éhigira^ 

^hfñjü,'reatdoHeiu, tnapu gnite 

' abéteca ianírésatOj, Ri6$i gii€» 

fü ayán^m^ra^ éhopina^i nta' 

pu yonta rejóy^.j^^numiíguí cu» 

ehi ''ucíé yomá garebáa^ ^^P^ 

¡^uí4e iifépi msmequB Nfmó 

rú^n^ju negiifigáfhi a%a»ife 



nosotros coméis 
iambien Dios munda tsn 
este quinto Mandamien* 
to, <}ue lünguno asi mU- 
mo ee mate, por eeo 
grande nptal el que eno- 
jado con cuclliUo, ó con 
palo, ó prieda se mata, 
6 se Ilere;4alnhier|>lDll« 
cho «nal hace ^tsl 'qcte 
por tnocbo comer, ióé«&« 
borra^bandosefB^ ipiiere 
por ^ue el .bo\q »e mat^ 
tafflhieii Dios m^nda que 
p^r «osotros algún ptro 
po ^e eutriatesca, y poc 
eso el hombre hdí>laaor 
la muger habladora que 
mal hablan de otros 
grande niál hacen pot» 
qme tos habladores 0^lios 
thisTQos matan su Aima; 
nada bwno es que tiq 
liombre diga: ^sta mo* 
ger no 'buena es, pot 



éirfpiraméque Ye^yérmju Sm^ «qn^ COS98 mdks hace 

con .este hoqiibFe, pw 
que ,n9 cuíd^ 6 su m^< 
TÍdp,.taqi.poco bueno es, 
que nna muger mal ha- 
hable-de otros diciendo; 
este .hombre padrón es, 
borracho es, por que si 
asi no es, Dios mqchq 
se ehoja, y sóR) 'quiewí 
Hjife i tdüos los hom»r 



la Iglwi^, berttguiie i/yámh 
n^Jé rrjimÁmju'iécMcttfáiy^rí 

i 

yet chijíbochi ^(fvte^e, '^béchicu» 
"tó 'ÚéfChúpirti ''que^e, btchie^' 

th rarámcírí '^ué^ne, yoniá, j». 

má, raméjéj r^{níartíjú, yo- 
' ma ramtgdmittfl Jesncristo cu" 

fu$íchi mucúpeque, bercLguite 

necnoúchi^ua*tam^tgiiési > mi» 



mura. Jtagut^fo gütimtíí 

» 
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brest á toda» ks Aih 
geres, á todo» lo» CfifíK 
tí anos bien los hemos 
4e querer porque^to^ 
dos un solo Padre te« 
nemos que en los Cie« 
tos está, y una sola Ma* 
4lre que la santa Igle- 
sia esy por esd todos her^- 
Ittatíos 8ótti0iiaui]ique de 
tñH&ti seaiit anl!c|ue Ga- 
idfkupines aean, s Mnqcftf 
Tarahtímaréi Man, to^ 
idos todos hennanotif 6«k 
aoi, 7 por todo» Jeso^ 
^arista «iiirio e» I* Croa^p 
por isso bi^ iM^ i nio» 

guiío inateÍBy joo mal ha^ 
leia de muiigiiBa qu^^ 
moríendo gusto teiMUrieiSt 
nUa «a ^í Cieh^ 

Améa ilesttit 
fhk kfd» ¡Oiot^ 



1. 



:> 
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püre: acu Iññernochi sitnhego 
giitpu chogmrajú Tab'oy cho^ 

quira nfínera^ . Pióü ichna: 
Yeusanitayé (ami Aiumúgui 
oLeti orámera; nobt rejáy^ 
tnumúguí chati poirú yfigsi 

mapu guiU aboy iasiminárt 

r,egiitgachi^ machitii Riós nu» 

rá queuiafUtayé mapu rejáyé 

ujpégame ,qiiipu upi fhppi ¿ot« 

'm^ra ^ mapuguiie bec^ honíé 

■uíguarajú, bta Tiióé qtdyéea^ 

S<$nia Iglesiactíi uvhi] ^btru 

' gniie sinibi abe pdpu vpíyúga 

fgátimérok^ beraguite mapu oH* 

gní upigámerefáye quipuupí 

{fueúiíhígua ucbé ropñta ¿itni'* 

^ Benn nmqui y^^ giürú 
cbaiiju, ilióti ayéneniera Sak^ 
ta TgUñachi ^ché, averegiii^ 
ga ehígó tnuqti giierS chati 

já jMpuarigué quipucun » cir* 
cúdhi^úa %ichéropdsa simíqui 

genü rcjóye y^ga. Riéiivnrá 
ehigót mapu rejáye taúpegamñ 
mumugut ehigó i acheti oráhua 
0^tciii^ mnfmucame, vpfmu, 
tameuehétgtiefú ehatfjú fiH^ 
c^M otamefo^^ Gara chigó mtré 
Hiisi tama J>/oná tnapu, rqéye • 
9ifumilg$ii Bopara tanpcMmiera 
btmachi, chiguacl^, yimá tVá« 
Üfi wkHavénoá ^higó tága^ 



yema, pafra el Cielo, pe* 

ro al^i)09 .na <}<MF(fm 

in pues si al wñéñ^ 

86 bao quien la culpa 

tendrá? etfbs íoaiídTDbs la 

culpa tendrán, Dio» les 

dice en el sesto- Manda» 

miento: JVb tu con las 

mugeres mal haráfi pe« 

ro los hombres, con Ja» 

mageres mal hacen, por 

que ellos mismos no 

quieren al Cielo ir. Sa^ 

bed: que Dios manda 

en este scsto Manda* 

miento, que e] hombre 

casado con su mc^er 

soto se ha acostar, por 

que es suja y ya Dio» 

se la diÓ9 y también la 

Santa iglesia, por eso 

siempre con su muger 

se ha de estar, por eso 

cuando el homlw*e cet^ 

i9iado á BU muger deja, 

«y 6 sus hijos también 

para con otVa ^ muget 

irse, mucho mal hace, 

jDios y la Saintá Igle-* 

8ia mucho se* enojan; 

asi tambieA la-mug^r 

tnucho mal hace coao^ 

do á su marido deja, y 

á sus hijos, y con ot^o' 

se ba; tambiea IKof' 



mfpí^ti n90chaméra, \Rftf Ao 

Üipir^ Ai«fo y»eh!é 'jnapMgift 
te ratn^ 9e^i'a Jemcrisio 
fifguarájí, ave ehi¿6 Riósi 
nufi tnofiíf rmmejé tactítf 

fpt^tahúa imk^i tand curie 
^ignHxí MOf^ snu^tífgui chor 

ii jgi, tfuipuffwii0 mumígui pe* 

giiimf^Jitá^MU. iwekíifl* 
.quimera, ij^pMi^^ ^gmc^ Riós'* 
ptfra liara g^iic Í9kgar4 yX »é0^ 

^i, svtJ^^haJii'ía.HM, pelcha 
j^^ftacAi M^a cvipi iienjsb(Í0^ 
ffHmügm topiftftfi -teáiari /«• 
mifufánurct' túnii eucdchígua 
mapu rejófB moc¿, mapu giie' 
taji %tQh4* tjepunÁ yomd yo^ 
rá$»goRt6ñ cueuehifiM i^frt- 
fioa nobe i^mú upira rop^isa^o, 
theti éenú jfir&sajo^ chati ;kz- 
taiogo cheit Órásago quecagUe 
que.Guaca$f yu^t» i^hé Sfidblo^ 
Ai cucúchigua níretnera, mu 
quisdgo uche iinibt ragiié, w- 
nib( mecha ^ nnM hamS iami 
fnfiernoc^i rcsiguarabúa; t»* 
necucuchigua gara tatifi y^iTar 
n yensarntayé vutpu Qena 
-. gii^i fimóha gara yoráifígo 
wtquitagQgarh ganlírpbQa re" 
t^regíiegd^Jíi. 

Amén Jesuí. 
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manda, que los ht^m^ 
1>re8 que no son casa- 
dos n&4a mal hagan con 
Jas mogeros, y también 
las iDQgeres que no son 
casadas coa los hom* 
brcsjtambienmal hacen 
los viudos j riudas que 
pecan. También Dioa 
Nuestro Padre manda 
que los hombres de las 
mugeres las carnes no 
las manosen, ni la cara, 
ni los pechos* asi tam- 
bién las mugei'es nada 
hueiio ctit^ndo mano- 
sean del hombre sus 
carnes, se enoja Dio? 
Padre, y Dios espirita 
Santo; porque nuestra 
carne de Jesucristo es. 
También manda Dios 
que malos pensamientos 
no tengáis, ni apasiar 
rayáis á las casas, de 
las mugeres malas, por 
que á las mugeres miv 
rando por lo^ ojo^ el 
Diablo entrará; esto totlo 
Dios manda, por oso 
no bueno qué de noche 
'08 juhteis á tesguino 
beber; en la Santa fglfl- 
sia Mis^ ñómás b^dVno 
a las mugeres- el t^adre" 
y la .Madrp no aiandeii 



s». 
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á«saa hijof- dmde.-iM* 

. . guipo Jia/, ai 6^.*'' SífB 

, ^ijaf . doode Jiombreii 

^andaq^ ^siieijda^ bien 
todo estOf h¡jo8. de Dios 
seréis, pero sldejando 
á Vuestras miigeres . con 
otras vais,' 91 lualas có • 
«aá hacéis cchi los anioia* 
les, con las Bacas con los 
' Cabalaos, bifes del Oia- 
l>lo aeréis,' y amviendo 
todos lót dias lodos 
los mei^, todo^ los 
silos eii ei Infierao nm/ 
tristes estaréis; no hi« 
Jos míioiSt fafltced faieo 
leste sñ^io MsndanMB- 
ta, ,pars^ qué Jfím m 

• •. • • _ • • 

Amáfp Jesqf^ 

PLATICA DEL SÉTIMO MANDAMIENTO 

■ ^ela Jey de Dipu 

jSt . teirtí Pater^familiag^ qua ora fur ventr¿tj pigí^ 
kiref tUique^ ^ non Mneret perfcdi dotnm iUíMm^ 

Láic. 12. 

Yamá Ptíf^ugmM ^am'- A todos los cristianos 

rquiyá Rtási tami Konó nos da Dios Nuestro 

ttáoiri eíamet ftiienan4 Fadr<^ todas las cosas, 

ftuacaH ucb¿^ fMfi (gatí eomMat dinero^ j Bft«- 

Jiiési rapi^ p^á cfffitre hiché cas, pero algmios Dios 

gü^j nobejfomá gamf00 poquito les,# jr iotrdf 



4^ Mpijpittr. ftMÍ Rió 
m machk^ mapuequí rapé 
dnÍ0ue £Uóri nejáj mapu* 
^ecá ñígiiequB RiSs chi^ 
-fi n^á; Ri6U naqm uchi 
-mí^u ramejé Immelñkt ma-' 
fWMÍ tmé Riási rame^ 
-éúugiii^ beroffuíte tami» 
mmú Yequicbaótayé ta* 
«üft chigoyra; betaguüe 
^ytmk maputqid fUH ehi^ 
tptá nvd roeagüó ragiié 
^mehi tamsgará yorá que^ 
4iSs murara; avee/ugó Itf- 
me gara yorá mapue^í 
éogiuehi noeá mapu simia'' 
inéque itMri bujítnera 
^^tf^no, eagtíé^ unu nigua* 
^ra; tagará chigá mapu ye- 
f^ás^o rarmeáj mcpu ari* 
gué guacasí biré muquirá 
rarinia^ giienomf^ wapi* 
ságo raro wya baAé^chí* 
^¿rúgame j4; ave djug^^ 
túgame ja mapuequí ra^ 
wisága tábiri iamena iigH" 
me, guecA giienomá tarní^ 
«ft^ ckigarúgamie jú^ma- 
fueqtd Mréchi caríra^ 
•aek^a úehé" eemmiguara 
SttfimriS;á0€ iifigó jckigo* 
wítgame /í m^aeqví l^« 
üri iógiUéld' regüiság^ 
«t2iii f4gMra ebc^peque; 
Aigá njuiqímqtd taii/íüetí 
pf^fíída^m j0anía ígU- 
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mudid* pero todos 

debemofiT de gusto 'le« 

ner, por que Uiós mia^ 

mo sabe bien, el que 

poco tine, Dios se lo 

dáf el que mucho tíe« 

ne, Ulós se lo da» f 

Dios quire que nosotros 

tengamos dom&s lo que 

él nos concede, y por 

eso nos ipadá en este 

sétimo Madgmiento: ^a 

hurtaras: por eao todos 

aquellos que quedito 

de npche 6 de día ro^ 

bando handan, nada 

bien hacen éste de Dios 

Mttndamientov también 

no bien hacen» loj que 

en el camino están so» 

lo para quitar el VM» 

tido, y lo que otros tie* 

9iei^ nada bqeno tam^ 

Vien mentir en jlo que 

se viende, como cuandi» 

uno Baca muger ven^ 

de, y ei dinero ágar^ 

•rado Toro dá, laaron 

est taogrbien ladina es% el 

que .vendiendo, alguna 

cosa que no mucho. va« 

le mjQcho dinero pid^ 

jtasQsbien ladrón qs^ el 

que él CK^raly^ la casa, 

ó sieoibras de otros las 

j^ijif^ma) también l¡f4^Q^ 



^ giiiqmría;' tagm^áf/o* 
ré chigS fi%»pu rarisüfpa 
tardará teta tk^requt; cki- 
gómgamB ju ¿higo ma 
yuequí chsyegánu r&siua- 
ti regitiiágo taneja eócune: 
Riósí ^mrá mupu ijépuná 
yoma mmpu tagárayorá^ 
eo, ijépuná yomá tnapu 
chigoanmíj ij&puná yomá 
mapu senunigúara mapi" 
ruco yomá^ yomá> hecú ra^ 
giiinabúa^ senu ntguára yo» 
má becu ngibúa mapuguí» 
te tabecü nejisagoaS mU'- 
quiságo Ifi^ernóchi simé»» 
ra rajibóa uché mapugiie^ 
rú ncd atí bechicatá biié^ 
Misa regiiiméra, bechica^ 
tá limosna nejímera^ tar- 
becú yásaga baché^ tana* 
tétisago^ farogiiinéuago 
mcputgíú Mgórequei Rtá^ 
ei taíco nscáugiiemera^ 
ijépuná yomá boné Riósi 
ckaui, ye quidtaótayéf guá^ 
va bichígtiari jú neeucü-p 
chigua^ beragíie tamyé ta • 
ehigobüa tamí senú niguas 
ra ehapimérn mapuguíte 
ijé yomá namúU tamé na* 
íeguU ^be tamí tregua* 
rahi igiié nateguí niósi 
*(amú Jíonó nixqttí mapu 
tamí ganirebóa^ mapuequí 



el qite narpoé^ nt* 
guoa jcosa act ei caaúño 
el «e la c«^e sienda di^ 
otro tambieii 1a4r<ui mkp. 
el qae á. la Sapta Igto>» 
sia. no paga la Pc^pí* 
6Ía, ni paga lo que. pinea» 
ittda ha pedido;, no héi-^ 
ce bien también el que 
alguna cosa vendiendo 
no bien lo pesa, ó mi^ 
de, también ladrón et^ 
el que mirando á un 
enfermo pobre, no cof 
mida le. dá de la que 
el tiene; Dios manda 
estos todos que mal ha- 
cen, que estos todos que 
robando handan, que esr 
tos todos que lo ajen^ 
le agarran, todo, tod^if 
lo buel van, todo lo que 
agarraron ajeno lo .res»^ 
tituyan, por que si no 
lo buelven, al Infierno se 
irán para quemarse en 
la gran lumbre; aunque 
uno Misa vea, aunque 
se .confiese, aunque li^ 
mosna dé^ no bolvien^ 
dO) no pascando lo que 
ha rovadc), Dios.no le 

B^rdoQa: todo esto dice 
iqe en el setimq Maiti» 
demiento^ y grande yec^ 
dad es hijos piosi po^ 



l^iié Riósi Inmi^iyá ta- 
ntíehiligia uehi htchicató 
rtpejéj nóbe ramgé mw^ 
^IHÍM^ giitrú reffüüém 
t t^pá reguegádiú 

Amhk Jesús. 
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ém roéertroor no robéis, 
no I6 ajeno cojáis, por 
que toéo esto de la tíer^ 
ra nada bttie, j vueálras 
Almas QntdMi Talen y 
Dk» Ntiestra Padre 
«piiere que estéis concí- 
tenlos con lo que os da 
aunque poquito sea pa* 
i^a que vuestras Almas 
álla arriva mucho teaa 

Amén Jesús. 



l^LAllCA OEL OCTAVO MANDAMIENTO 

* ' de la Ley de Dixk. 

JVwt videro. . '. . non ertdqm. 
- ' ' ' Joam.2. 



'■ Beá ñeque gara tanu^ 
fUyé ' neeücuehigua mcpu 
j/omá refáye^ mumngui 
uéhé giiecfáamóba mochU 
gome ypmá ramejé rgi^ 
mará j% mapugníté bire* 
fi rakaji nonorügame fü^ 
regüegaéhi atígamey btré^' 
pt Yeyira Sania Iglesia-' 
diijü; beraguíie mapureeá 
Riósi euíeikkigua iayéga' 
ff oráiúaj mcmugUíte yo- 
fná\ rcñnejé rejtmátnera ta* 
giiísi ntochabUujíy aberéca 
riiirá Riósi Ttmü Nono 
éianiságo: Yeosa naguó* 
%é taipoid yegaméra 



Ya bien ós he dicho 
hijos inios^ que todos 
los hombres, y muge-- 
res qué sobre de la tier- 
ra estamos, todos her- 
manos somos, por que 
un Padre tenemos que 
que en los Cielos estáf 
y una Madre que la San- 
ta Iglesia es, por eso 
como de Dios hijos men- 
tira no hemos de de^- 
cir, y por que todos 
hermanos somos, de nia«. 
guno hemos de hablar 
mal, asi Nuestro Padre 
Dios 16 manda^ dicieH-* 



rejójrgachU t^g9l<uga- ^ eti el octaro Man- 
me uché tamú ci^áti 



ne ocha mera. tii4^ í^^ 



damíeiito: JSTo tu minHéfk' 
do en f¡a»''CQSa$ de loshítm* 



J^onó tamú jíurá mqpü. btei^ rd de Iq$ crietian0$ 

simbí bicKísuari nogiifi^,,,h^bkndo m 

sabüa*f ber&iúie necu^ Uo P^dré á noscKros 

chigua riicmisk fMp^aru manda^ qiie 8¡e|p{ti^ yer» 

dad digamos por eso 
hijos ni{09 sabed: que 
cuando él alcalde, el 
gobernador, el teiiíentei 
6 cualesquiera juez pre- 
gunta h un hombre^ 6 
inuger si es verdad' que 
iOtro hombre inatd, ^ r^h 
bd. si verdad no stendoi 
décis si verdad es que 
mató, 6 rolid» un gran* 
de (nal hacéis, y enp^ 



gvé serígamc^ Teniente^ 
senu cúsigume uch¿^ temí 
rvgiiiságo^ bichigüacha que 
rejóye meáca^ que rfjikfe 
chigóreque? tcLbichíguari 
níresaco^ ífM anUágo^ úfh 
bichíguari jú, bea güerú 
iüimi, ch^ti oTüpÍL^ fiiéii 
ayósago fnirimérfx famí 
Teñirá machipámera^ ma^ 
puguüe güerú tamp yegor 
pa^ eme choquíra víreme^ 



ra chigó mopu re/dye se-' jado Dios la lengua os 
p^i reiiiuií yofíímtTa; sacará ^ por que grande 



flóbe mapu arüpjte Uxfní 
reeh^üí ycga^ífnS taiAi 
chfidijih ñiopugufie fiórp 
tomrté^kea^ f4tgii4H re^ 
siguarémiera uehé, póbe 
jpí^'íí íiéhiguéri nirebij^a 
mpHrégu úmA J^ono 



cutj» tené^i de que ili| 
hombre yuestíro herma* 
no en ía cárcel triste 
estéi pero cuanif^ V9-. 
sotros jtígandja éstate 
metitira depis, pó es puai, 



Mtósi mopugufte g0yi^arí piala por q;«e 9i^la JQk» 



íifábi ^f^ijü kecmafa cu- 
tíuguequeí úMldgé fanU^ 
imé^ ttiSsi puwupfigófU' 
gome, tcmMchAüt^ pero;^ 
ff^ ^^6fi^ mumágfd uehé 
fmgfyf^tt mapf^^ $ofi cha 



gais^ f piBguap ¿eeo^ 
tristesé, perp siempre 
verdddiiieroji hemos df 
seif eonú^ NvestrQ l^a^ 
dre 0(os, y la imentír» 
siempre ffim e$^ een^ué 



ni0anocá tUMftfí^a boní chiquita sea^ tamhle» 

fí¡i6íi júhmé bfiérmthi ii^ dos ttafida Pies ^ue:4f 



fnéra^ mciptiguite yé nuxpu 
ne^choria rtsigúa tno^-^ 
jpá, ajaré mucúbaché, acu^ 
yé muqutságo giiépu cho^ 
Qufra nírmcrqf neogámft' 



m) 



los cristianos no hablaá« 
do mal; ]pqr esd et hóií^ 
bre, ó muger habladar 
que solo (mal banda di- 
ciendo, mu riéndose du 



choquira jü^ mapuguft^ ce Pio8 se irán al in< 
fieogámiii qvipu reñirá-' fierno, por que algunos 

d^ quien mal hablan, 
mucn^ 60 entristesen, ]r 
también se jnueren^ y 
eslod muriéndose quiea 
la culpa tiene? los ha* 
bladorés, estos tendrán 
la culpa por qué los 
gjiési tam rmguarabúa^ habladores con |a len- 
ñ^ogmahi ^ iamü S^téehji, guá muchos fámbten nía- 

r^2, mapu^iUi^ cháít gar 

gmmiéra^ tagara jü^jlagc^ y . piar .4)ttQ tei» gnnée'' 

rá chiffQ fmpu neogámir*^ es, Pioá iquciho. se enoM«- 



guítt gü^a^ meáchigp^ber 
raguUe yé chatio yomé^ 
rüümiga íó, mapuguíté 
giieru chati ju^ Hw$t gUe^^ 
rv, aymieniera neogamiti; 
majá$i necucúchiguay /o-^- 
giicsi tami neocfiabúa^ ^a 



tfs^tt, ' por ^si& estt lAai 
yenft á todo» jío^demíáf 



ti mrpegá\ ñiQfihibyíft /a, ja^ cop e]i habltadoK} te-^ 

Í^]^9pU g^^ A0 ^biedo hijoa xnkti^ 

9% yegwúa^ taitási set^, 4.^^ piBJgfíno mal h^Ueisy. 

fi^ochahúa^ v^ygf^ííft vo^ á ninguno entri^teiscaís 



piá Riósi ^ ¡cuinichigua Jú^ 
AméQ Jesu& 



'> 
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Vinfendo un hombre, ó 
muger hablador á vues- 
tras casad, despachadlo 
lejos, pdr que támpocp' 
búieílo es, cdsaB mafó^ 
ovfi tlam^ofco bueiw é»j 
éstái* mif a0dt> ^ htrbik« 
dor, B^, y solo btíéifb' ^ 
€»no itfeiltir, pr ptff I ba^ 
blar de algimo, fean 
hüofi^ de Dios S(Nt 



(1Ó6) 

PLATICA DFL NONa, Y DÉCIMO KfAIÍ- 

dmniento de- h %ey de Dios. 

J%no scimus guia omnia scvs:: in hoé credimus, guia 3 

Dea exmti. Joann. 1 6/ 



/ 



Oiie tana naquí Ri6s ta: 
mú JSÍonó^beragidie iantinui, 
rá mapu ta chopí tecaU nu^ 
fetrírO' yprahúa^ avechigó siU 
T&te gara inodabúa^ heragul» 
fe iaminúrá yequimaeaítayé^i 
fnacoíi0yeuché Tamíá naqui»- 
r& sena upira::;: Tamd aacDir 
li senuiúgvaira. . 4fii«gMfíe 2^0*. 
maréfáye, yomá Mnmügta^ 
mopu 9eMÚ upíra giienáqui,, se- 
ntí cttnürauekf, giterú chdti 
crñf bechitath chapi ganirta 
n^ari oráea gtié ' chati jú; ma^ 
jpvgtdte Rióti ■ mapvreeá g'ié* * 
rujúfigné Santo yomá, gara 
machí tamisúrara mapueqttí 
ramejé nátapá, tagühi Jpná, 
gtiechtamóba móckigame^ ie- 
chícatá Rey, becKicatá Baré^, 
hechitaiá Ccm<mdanie^ guh/tte,, 
t'giierímachí mapuequí taifii'í 
9UUa yora, RiÓ8 Mpi machí,, 
ramsjé ^muquiaágo RiÚn .cho* 
ffícattigo tamiyabda; m^pv» 
gftite ramcjá chetí náti»caitn,.^ 

necuQÚc/água taitúri ch¡0 ta^ 



Mucho iros quiere' 
Dios Nuestro Padre, y 
por eso nos manda que 
no Bolamente con las' 
obras sus Mandamientos' 
bagamos, sino también* 
con el corazt>n buenosT 
deseos tengamos; por' 
eso nos maneta en el no-' 
no, j décimo Manda^^ 
miento:' J)lo tu gniéras de^ 
otro la muger::ii JSÍo w 
mieras lú giit de otro eu^ 
roreso todbs los hom*" 
bres, todas las mugeres^' 
que de otro Ijet muger' 
mucho quiere que' de* 
oiru, el marido mucha^ 
quiere, grande mal hace 
aunque nomas con gu9«* 
to lo piense, por que- 
Dios como tan grande, ^ 
y Santo es, sabe nues- 
tros corazones, y lo que' 
nosotros pensamos, nin-- 
guno que de la tierra^ 
•vive aunque Rey sea»' 
aunque Padre sea, aun<» 
^ne Gomandante w^^ 



wñ9 tnaiamíd^ oéchteaia mu^ 
4iím^mejUy b^chicatá upfmue^* 
p^.fé, M^ehicatá giiigüégame 
j^ ^fj^^ 'oatKéy heohieaté 
^éamfi jú íkeehícata cunémuca 
me, bechicíntá rtmaríquéqué, 
iaguirl nSapuguUe ñióñ eht^ 
M*' Yeqnimac'OÍUyé i^xxA Da* 
%kíxi. ii#DÚ upíra. Rié9i tama 
Nono aveehigó taminurá ye- 
.fnacoiiayé mapu ramejé tatna^ 
fibúa mapu senú níguara bu 
jébua; quégmie Pa^ótugemp 
mapu oinwa náiari ot^a/ho^ 
gmhéuú iabiri bigiióa, .earír 
g^i, e^iracm, guaeÁca uehit 
gtn^rú: chüti ora map^^úíte gkti^ 
.•ésí. Cogite, J3logMtÁeay íohí 
Biósi fu^ár^u9y ieraguíU taa^ 
pü ehati orAmtque iuniguáram 
ffy héraguñe naidsáffQ mapu 
éieqnhóa queco iagará justi^ 
€Íajú, Rtóit giierú aySneme^ 
ra uehé; mapug^i^ tagará 
n^iameii riáblocht giU eugní» 
*^* ^ueguíie, yomá mapueq^ 
$tm%nur&Ta nata thajtí niréta» 
40 me€(i papúa^ iaüási íamí 
neguarén uché, mapuguUp 
iagará n(Uari,ramejé Mapará- 
cA¿ rameque sezércjú^ ishópi ru' 
me cugiifru mapu ramtjé jf r*- 
guárachi ¡nfiérr^chi éiméra. 



(J06) 



liingimo «abe lo .qtia tiOf 
sotros, con el penaa^ 
miento, hacemos, Du>0 
bqIo lo sabe y Dios so^ 
jo muriendo castigo nos 
dará, por que nosotros 
marl pensamos: no trijos 
míos, nada malí pen^ 
seis aunque mug^r easai^ 
da sea» aunque* vHid^ 
sea, aunque soltera sea, 
aunque el homt>re ca- 
sado sea, aunque yiu<* 
do sea, aunque soltera 
sea, no por que Dios 
dice en el nono Mbd^ 
d amiento JVb tu quitroi 
de otro la ¡nuger. Dios 
Nuestro Padre tambiep 
nos manda jen el deci* 
mo Mandamiento, qqo 
nosotros nada pensa- 
mos en quitar Jk> que 
de otro es; |)or eso los 
Cristianos que coa em- 
yidja pensaipiento ha- 
cen ^e á otro quitarle 
sus cosas, sus sembra- 
dos, sus tierras, ^ande 
mal hacen, por que sus 
Bacas, sus Cava líos, sus 
Borregos, el mismo Dios 
se los dio, y no son del 
que mal pensamiento 
hace, y por eso pensan* 
do e| cogérmelas no bue* 



/ 



'<107) ^ 
•** Iñi^fítuganu ñiód eucú- na íusiicía es, y Dios mu 



éhigua iaitati tamt chaHnd'^ 
taeíf' id^ ichopi tam£ nalahúa 
mapa ijeyomd RiÓ9Í nurarír^ 
Rióii iand nur& mapu tami 
forá orÜMoco Riósi nenegpbú$í 
gamrebúík ¥fi^^ amírfpcí m^p» 
giieeá^ tk^^é, S^^ vfAé r/f« 

Amén Jeaas* 



• « * I' 



» V -^ 
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¿ho se enojará pof q[xíé 
ál mat pensador el Dia- 
blo le ayadará, por eso^ 
lado- aquello que nae9< 
tro corazón piensa, mvt-* 
lo siendo lejos tiradlo, 
•y de e^ no os acor-^ 
¿eÍ8,.por qiie los p^osa* 
mieptos malos» y nue^trii 
carne enemigos nues- 
tros son nomas nos ayu* 
dan para que nuestras 
almas á el Infierno va- 
ftdti; no Cristianos de 
iWos hijoií, por ninguna 
ñaisera penséis con» gu8« 
4a roskñs^ cMás, no, j Mr 
io. pensad que todos es^ 
im Mandíunientas Dkw 
DOS los manda pai^ que 
bien cumptid,olo3 vallen 
¿DOS á ver t Dios en, 
el Cielo, 



Améit Jesui. 



. • 
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<108) 
PLATtCA DLL PRIMER MANDAMIEiNTO 

de la Santa Iglesia. 
El oferelis sacrijioium Novurr^ Domino. LeoiL cap. 23. 



. Beá íami gara ruyé ne* 
cucuchigua mapa Riási f a- 
minurá vemacoi Riósi nu^ 
rarira;jípenemirúyera ma" 
pti iamú . Yeyé Sania Iglé- 
siachi laminurá ycniarita" 
ye Iglésiachi nuraríra^ nó 
be guiri nemí machírinie* 
ra mapu lamigará gaqi^ei 
rimera, nóbe biré nechiru*^ 
güira: Baré^ labiérí IgU-^ 
siachi chanería? machisi 
necucúzhigua; yomá /^a- 
gólugame napagiiíra Iglé^ 
siachi regiiéque^ oca Iglé^ 
siQchi mrú^ biré repa re^. 
giiegáchi gatíqui mapu 
méraca chanerigua^ ma» 
puntille regiitgáchi napa^ 
giiíea mochi yomá Apos^ 
toü^ yomá SantOy yomí 
Sania uehé^ hiréra Iglesia • 
ehijena giieduamóba galU 
'bogüícm simiame r^iié- 
quéy . yebachÁjú yonia Pa^ 
gólugame mapu Jesucris-^ 
io neogará bichiguequéj bc^^ 
raguítef que Jesucristo ra* 
mué serígame jü^ boné 
JBa^lQrért>jmá achaca^ ya> 



Ya yo bion os dijo 
hijos míos todo lo que 
Dios os manda en los 
diez Mandamientos: aho* 
rb yo os diré lo que 
Nuestra Madre la San» 
ta Iglesia os manda ea 
los cinco Mandamieulos 
de lalgleBÍa; pero poco, 
apoco os lo enseñaré, 
para que vosotros bien 
me enl,endais; pero ai«^ 
guno me preguntará Pa« 
dre que Iglesia se lla« 
ma? sabed hijos mios: 
que iglesia se llama, de 
todos los cristianos^ la. 
Junta; <lo3 Iglesias hay, 
una alia arriva en el 
cielo estÁ, y se lia« 
ma que ganó' ya por que 
allá en el cielo juntos 
están ya todos los Apos- 
tóles, todos los Santosy: 
y todas las Santas; la 
otra Iglesia aquí sobre 
de la tierra está) y se 
llama caminantcy y esta 
es, todos los cristianos 
qqe de Jesucristo las 



fná Obispo, yomá Baré, 
yoma gara rhachíame Riós 
nuraríra mapuqué yorriQ, 
gal á neséromera Santa 
fglésiachi jéna giiechiamó' 
ba atígame ramejé jú mor 
puguife^ ramejé muquisá* 

fo regiiegáchi simibóa que^ 
iréra Santa Iglésiacht yu^» 
ga ganirebóa uché, bera^ 
gttíte ye Bastoréro iami* 
mira Yebirétajé Rotnín- 
ffocbi giierú' fiéslachi 
PáBcuarhi ucbé Misa re- 
giiibóa. Y(ynicL Pag^luga- 
me mapuéquí nastruísca ta 
MUa nene Romíngochi 
giierú fiéstachi uché^giler^ 
fhntiorá^ mapugvíte Sonta 
Misa Jesucristo sopara 
iac uché gatíqui^^ve-mó^ 
dú chigo yomá Angelí re«* 
giiegácfU atígame, Riósi 
tfimü Monó^ Espíritu San* 
to uché; beraguíte ramejé 
Bastoréro tanUnurá mapu 
Romíngochi giie$ú jiésia^ 
chi uehé iarhí bftqnilbóa, 
mapu Misa nebéa, mapu 
amjé gara tamí inatabúa, 
mapú ramejé serígame Je» 
svcristo ramigámina gíte- 
pirúcu, ranúgánUna iU^ 
nare^ ramigámina uché rtf- 
risichi metaráea mucürem 
^: ijrpuná yomá gara 



(lOft) 



Salabras eren» pnr eso 
esucmto Nuestro Go*- 
bern^dor es, y el itnis* 
mo puso aquí sobre de 
la. tierra Pastores, todoi 
los Obispos, todos I09 
Padres, lodos ios qjae 
bien saben de Dios Io9 
M a'ndamientos, para que 
todos estos bien cuidan 
la Santa Iglesia que so- 
bre de la tierra está ^ 
que nosotros somos, pa- 
ra que noHotros muñén- 
donos, arriva con la otra 
Santa Iglesia nos vella^ 
mos, para sieqopre gus« 
to tener. Por eso, esto^i 
I^astor^s nos mandáti 
en el primer Manda-- 
mlenjto En los Doniin'^ 
gos^ grandes fiestas^ y Pos* 
Cffos, Misa berást todo9 
los cnstiáoos que no 
Misa ven los Domingos 
j grandes fiestas, por 
flojera, grande mal ha- 
cen por que en. la Santa 
Misa de Jesucristo la 
caine y Sangre está, es- 
tán alli también los An- 
geles del cielo', está Diof 
Padre, y el ^spirjtu San- 
to, por éso niiest JOS Pas- 
tores nos mandan que 
los Domingos y ge andef 



ípmén 

chigó ítanebua Riósi iamú 

JVonó tamí necágiiera yo ^ 

fná chati orámeque^ bera- 

guíte' tamugnést mapuarí' 

gué tamimocht Misa^ né^ 

nea^ chati inatabúdi, ta^ ma^ 

íiiáehinierá chopíy sUrrite 

éhigo mrtpugúiie boné Rio- 

sí chani nfíapui surachí na^ 

iásago tábiri s'enú tagará 

ehumifhímamnchímera^ (ct^ 

n^cucíich gucí^ Sania Misa 

gara taminenési swáteí na* 

pega Romíngochi giie w 

jiéstnchi uchí mapu Ri6^ 



(iití>r 



fiestaa, ¿ la Igleeia, eiw 
Iremos á Misa ber, pa^* 
ra que alli bien pen* 
seis que Jesueristo nues« 
tro Gobernador pdr no^' 
sdtros fue azotado, por 
nosotros derramo su san- 
gf^í y por nosotros en 
una Cruz murió.* de to« 
do esto o^ debéis de 
acordar en la Santa Mi< 
sa^ también alli debe- 
mos de pedir á Dios 
N'iestro Padre, nos per-' 
dbne todbs nuestros ma- 
los hechos; por eso nin< 



$i regútgááíi gara nene^ * güMo ds* vosotros cuan- 



&üa. 



sAmén JesuÁ^ 



do Misa estáis mirando, 
pensamientos^ malos ten* 
gáis, no^. resar nomas, 
con el' cora¿;pn taiiibien, 

Sor que' el mtismo Dios 
¡ce; que no btieno Te- 
sar con los labiosr, y el 
ciiorazon alia aftira al- 
gunas cósds pensando. 
No hijob mios, la Santa' ' 
IMIlsa bedla bien con el 
corazón, los Domingos 
y graidés fiestas para ' 
qub Dios os He be al* 
cielo. 

Amén Je3Ugt 



(111) 

PLATICA DEL SEGUNpO MANDAMIENTO 

de la Santa Iglesia. 

Erol Jcius (jicicns Drnioniífm^ ft iliud crai miitum* 

Luc* 1 1. 



Eme Pá^^áf'fsrnme Rio- 
si cucííchigHa 7nachisi: ma^ 
pu Rióst tamú J^onó cho • 
pí garára namií; yomá ma' 
pu vhalijú^ Riósi tanaguí, 
(jmgidte Ri9$ juráname /«• 
jíérnocki yoníá mapueguí 
chechéti ju^ mapu giwé 
gona Rtdbhchi resiguá yO" 
rára^ giiepis0tay mechochó* 
ra nché^ siñibí rajirá uché 
naichíqui^ mapurcgá sagih» 
qui^ avcréca rajiméra yo^ 
fná mipu clischétijü: Eme 
necucüchfgua gaya tami'^, 
machí, tnjapii eme chati yo* 
ráfia^ berdfrjuíie Riósi e:mi^ 
gM^t ayonóco émi resiuá 
yorámre chigóf naquídia 
évne maptí Éiósi becu gc^ 
níremem? mquicha ¿me 
Riósi faenú ínJi^rnQchd ju* 
randera? tail^pi uché rer 
medió j a ifhápi mapu gur 
rá beserabúa^ vel higiiebúa^ 
beraguüe tamú Yeyé Santa 
Iglénanhi tamnurc¡> Yeo-f 
cátajé Cuarésmachi be« 
serabúa, chejebásago 



Vosotros crtstií\nos de 
DÍQ3 hyps, sal^ed: cp- 
mo Ploí NuestrQ Pa- 
dre solo lo bueno quie- 
re, todo lo que malo e^t 
Dio8 iXQ \q quiere, por 
eso Píos quiere raandar 
al Infierno á todosk cuan- 
tos malos .son, p^ra que. 
allá el Diabla los baga 
desdichado&,los azote^y 
los golpe, 7 w quemen 
siempre en el fuego co- 
mo los tisones en una 
grande bogera; asi se 
queman estos malos: 
vosotros hijos mios bien 
sabéis, como vosotros 
pecasteis, y por eso Dios 
se enojó con vosptros, 
y á vosotros desdicha» 
dos hacer quiere, que* 
reis vosotros que pioS 
se contente? queréis vo* 
sotros que Dios no os 
lembie al Ini&erno? nin- 
guno otro hay remedio 
sino solamente que bien 
os habéis de ponfesar, 



(112) 
chígó. Yffiépagoltígaríie Mr.cso Jíiícslra Madxe 

Ja Santa JgLoaia os man^ 



i^apu ^gara beserá yomá 
Riósi cheligiié (hétig.uam^ 
muquiságo uch¿ Riósigonír 
riachi res^mgáahi torárM' 
be yf Pcí^éíi4gufne chalí 
óragainc^ l(\m$gurA (jcseráh 
CQi (Achingué iJugq qu^ 

Riási^ f/fi^hcch¿(i Pog^iur 
f^anvc veré. Sf^fiéviQohi puf 
luí jipe ne.,cfnimqué^ na* 
fjukhéi ¿me fjftapu. Biou 
tlieligiiérá^ naifuichá évie 
^napu Riósi qmpu grnni' 
ríe' ém¿i qm/ára? naq\d 

sagú ijé Riósi regiiegáehi 
4añif ' foffiéna? gúrá 'bercígp 

bmmÁ yoma úhÁf% tam 

yqráeüy mópugiiííe ^ beserá- 
^Qge fami) yeg4 «rrfnafe, 

é^e M^hé ioyor^\ heiW-tir 

bmy Ríiósif gtifm eft$t¿gp 
\tamiyimeray . n^ftptiguíif^ 
^a^fü nJf^jú* bejierása^ 
ly^riQfÁnar^r bmgfií^e 
,tepú rHy4: Simia i íglmor 

ehi tamtuf,áimipic píiarh- 
. rmiéhi^ if^lf.fgáí^^'befifei^i 
,yQV^4ámfiHfiii^ ij^f^om^ 

:ehií9^in^ca;í tomi yi^é 

^M¡vhig(km(fp»(y0mé'£f^- 

• ^hs4i-j\^^ suréM:hn$^u^i* 
büa mgvi gAMMiremera 



da eu el. 6CgujDi!o Mai^ 
damicutó En cuaresma 
te confesar a^^ y enferman^ 
do imnbien. Por que el 
crístiaiio que bien se 
confiesa Dios todos cua 
.pecados le perdona,^ j 

murie^flo ^^ gi*^cia. d^e 
Píos: al cíela los llpvai pe- 
ro pua^ido los. crís(iaQ09 
pecadores no bien se 
confíesaa, ni. I^tnpoco 
Dios&us pecados lesper- 
doAa,-a*ntf a ma)os mur- 
itiendf> al 14 . b^jo . al kr- 
.fierno los Undi». ^ko^a^yó 
0s pr^íguntpt .^eyeis vo- 

.60^o6-,<)HevDias os- p^B- 
don^ePr qjnfieeísr ^so(iro6 

dé? queréis t^ vo^itOr 
tros muriendo^ este Dios 
al ci^9 i6s Heb^? bien 
pues confesad todos 
vuestros malos hechos, 
por que si confesando 
hacéis mentira, ó voso* 
tros todo no confesáis. 
Dios os dará grande 
castigo, por que gran» 
de mal es confesándo- 
se, mentira hacer, por 
eso la Santa Iglesia os 
manda que en la cua* 
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fam£ beserária^ tnúfkiguite 
mapuarigue bire chati ora 
biremugut j/ú^a rejóye uché^ 
beseráságo abéchtgó cha^^ 
tinátari oranare^ iagara ia^ 
tnibeserária^ yebiré ckigá'^ 
fúgame, biré bnjfame bire^ 
neogámiíi iiché queyoma be-- 
iérasago bijíave náiari mc^ 
pu ckigómera fagará bese* 
mea, yamá mapuequí chct- 
iijü tamiquichfbüa, mapu 
la uche orábna niopií Riósi 
'gara tamü ckeíigiiebúa 
^tiché avechígo chaní San* 
'ta Jglésiaehi mapu (arnsí 
'garcfyot'ási que Peniíencia 
mapu Safé nejáca chu-^ 
'giiétari ñiamaehdsi ucké 
'mapu ta giieeaümera: ique- 
'yomá iamí' gara orásago 
'MtSsi famichriigiiemera rio* 
'gitegácM. 



' • -» » 
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13) 
resma, no mintiendo, o^ 
confeséis de vuestro» 
malos hechos, lo mis-* 
mo que en vuestro co- 
razón los tenéis; Fa San- 
ta Iglesia os manda tamr« 
bien que todo lo que 
malo es, de corazón lo 
aborrescais para que 
vuestra eonfesioft bue- 
na sea, por que cuan- 
do uno hace mal con 
una muger, ó eon un 
hombre, y confesando 
todabia piensa mal ha- 
cer, no es buena vues- 
tra confesión, el ladrón^ 
eí bebedor, el hablador 
qué Confesando todavía 
piensa robar, beber, mal 
hablan no buena es la 
confesión, debéis de 
'aborrecer de corazón 
todo lo que malo es,, 
para no bolverlo hacer, 
'y para que Dios bien 
-os perdone; también di- 
'ce^ la santa Iglesia que 
•^bien hagáis la^ f)eniton- 
r era que el Pa(ke os did, 
y luego redadla para 
que no se os olbide:' si 
'todo ésto hacéis Dios 
os perdonará, y murien- 
do al cielo os llevará^ 

Anéii Jesús» - ' 



k i. 
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iPlukTJCk DEL TERCER MANDAMIENTO 

(te la Santa Jgksia, 

Jesús autem abseandit se^ et éxibit de Templo. Joann. & 



Jesucristo tamú ffanó Ri6* 

m J^orá jéna giiechiamé^ 

4)a naguA mapu natétime" 

ra yomá mapuequí cAa- 

4i ramejé yoráca^ bera^ 

^uíie cufusiekí mucúrequen 

ramigámina gváie niaquí 

-mapü jsná güeduamóba 

yasiméra Santísimo «Sorra* 

-miento mapu ram^ sum^ 

'>rd Aaqttiságo gara támí 

« %áreguáiraehi necéromjera 

-ramtié sopara uché ni€r|Ni 

Miábhchi k^mocki /oí- 

4oméra; beragtdte tamü 

- Yeyé . Santa Iglésiaebi rd- 

iin^é ! nurá Y ebeiqutata- 

>yé g*¿ecú Péscuaohi San- 

4Í8ÍII10 SacraJneixto^ gácá 

:<igUibóa. J^UuMs% beragó 

'Pagótugatnei ye Sanfísi^ 

-mO' tiocramento .boné. Jo- 

.waristQ jü^ ^lotsé sopara 

KJúi batté ilacjúi m/yfmofr 

tri^é Baré Sania. ó^ÜOr 

ichi . amóbá Riósi neogára 

:úbiOím% chugiiétori. Sartfíi 

'ásttftchi Jesucrisie ínes^pf^ 

imopitguíte boné yomáMe** 

íétugame júi bwé ñoqui* 



Jesucristo Naesiro Pé*^ 
dre áe Dios hijo aqiii 
sobre de lá tierra bí- 

-no, para pagar todo lo 
que nosotros malo hi-- 
cimos; por eso en uua 

* cruz filé muerto, j po^ 
nosotros quiso estaf 

Hsiempre aquí ¿obre de 
la tierra, en el ^asiti; 

•simo Sacramento para 
en nuestra (u>razón enr- 
trando bien cuidar nües- 
tras almas, y nuesüwr 
cuerpos para, q^ie . el 
Diablo^ fá Jn&etM no 

•se los llebe; p^r eso 

. nuestra Madre la Santa 

-Iglesia nos manda, eó 

este tercer MañdiHZLiea- 
ió Eu ktg9;afítk.J?oscmsy 

el.Sa»/ísini^ .Sfi^Üiími^ 
bien rmiirás<^8oheA pile.sí 
efistiaJMsr xjuteeste San- 
tfoiufo .; Saoram^pi^ el 
xméw \J«»cifistQ <m, 
SU: jntfimQ^) OAr^e yisíi^- 

tgre^jQs; c«a»do elyPíir 
díe ;6ohjr«v:de '.ííi iS^ntfi 



(117> 
PLATICA DEl. CUARTO MANDAMIENTO 

de la Santa Madre ¡gkUa. 

JExterminant enim facies suas% ui apareant homnibué 

jejunantes. Matth* 6 

Bea tatní ruyique ne- 
cucúchigua mcrpu ratneji 
sopara tamu sesera jü^ ma^ 
puguíie tnapú arígué giie" 
ru coa giicganíre artgué 
jgiiecá chati iami inata&ua^ 
acuganirta naíásago tábi' 
ri eháti^ ramejé AreguÁ^ 
rachi résigiiammera^ ma' 
pugtáte íagará ju: bera* 
guíie Sanio r^iiegáehi 
< móchdgame giieca ragué ia* 
mecóareque mapu quipusa^ 
párachi ¡amé ganúemera^ 
Jcsumsio tamú JVbnó ma^ 
jmrécá rámeseriní ju^ ma^ 
piuqtá garajü gara tana- 
ruye queuché^ boné chigo 
ayuno y^fá naguosámacoi 
ragiié mepu ariqué jéna 
giiechiamába gafíqíá; biS' 
raguíte tamú yeyé Sauia 
Igleéiacki tanunurá yena- 
giiotmféx Ayunabúa* má« 
pu eoó tmninuré Yeyé- 
ra Santa .^Iglésiácbi; tá^ 
mú Yeyé Santa Jglésiachi 
yomú-'fTtfhí : Pagótugame 
nurá mapu Sauta cuares- 
imchi omarügame^ barnU 



Ya 08 he dicho hijos 
mioB, que esta nueetra 
carne es nuestro ene* 
migo, por que cuando 
mucho come, contenta 
e6tá, y entonces cosas 
malas pensamos, y pen« 
Bando con gusto las co- 
sas malas nuestras al« 
mas se entristesen por 
que malo és; por eso 
los Santos que en el 
Cielo est&n, en muchos 
dias no mucho: comían 
para que su carne no 
muy agusto estubiera, y 
Jesucristo Nuestro Pa« 
dre, como nuestro go* 
bernador es, y todo lo 
bueno bien nos eseñó, 
el mismo también ayu- 
no hizo cuarenta dias 
cuando aquí sobre d^ 
la tierra sentado estaba, 
por eso nuestra Madre 
la Sauta Iglesia nos 
manda en este cuarto 
Mandamiento; ayunarás 
criando lo manda la Ma» 
dre Santa Iglesia; nues^ 



(I 

ton grUecá ragtié gtierú 
fiésinchi uchéy nóbe émi 
faitási íaminurá queco ma » 
pugníle eme resiuaii jú^ 
chopi taminurá mapu ia^ 
miarígué giierü rejdyejú^ 
giterü miufui omá^ tamia^ 
yunabúa chópí yomá yán* 
ehi Santa cuarésmaehiy Sa^ 
haráeki ghtia, rocagitó^ 
pascuaehi; nobeyé ragiié 
yomá yánchi cuarésmachi 
sabarachí gloria rocagúo 
pascuaehi uché sapa tai* 
tási tami copóa^ acusenü eó» 
ame ragüerí chopU roca» 
giió uché rapé biré remé 
-quiribá napéga^ queso ia* 
pued^ lechí vel chigiiára 
totorí cagiiára uché roca* 
giió 'táeapoá chigOy nóbe 
mapuarigué cheyévari boU 
qui^ guam ocJiéram^ uché 
'giieru bóchame omá ta^ 
yuno orábum avechígo nura 
tamú Yeyé Santa Iglesia^ 
ehi mapuarigué yoma ra* 
mejé Pagótugame aijuno^ 
iaitasi cheti orábua^ tacheií 
^inatabúa chigó mápuguíte 
mapuarigué ramejé. ayu^ 
nó ora rapé rameque na* 
ietipá Riósi mapuequí ta* 
mí chstí oráca^ beraguíte 
mapú arigué ramejé ayu^ 
no^ tailási cheti orabua^ 



18) 
tra Madre la Santa Iglc- 

ma á todos loa cristia- 
nos manda, que ayunen 
la Santa cuaresma en* 
tera, y muchos días del 
año en las grandes fíes- 
tas; pero á vosotros no 
os iñanda eso - por que 
vosotros pobrecit<^s sois- 
y nomás os manda que 
cuando hombres, y gran- 
des mugeres seáis, ayu- 
néis nomás todos los 
viernes de la Santa cua- 
resma, el sábado de glo- 
ria, y la noche de la 
pascua, mas en estos 
dias viernes de cua- 
resma, el sábado de 
frtoria, y la noche de 
a pascua carne no ha 
de comer, y de otras 
comidas solo al medio- 
día, y en la noche una 
tortilla con poquitas 
yerbas, no queso, ni* le- 
che, ni huevos; pero 
cuando algui\o enfermo 
está, ó muy biejo, ó 
muger preñada, no de- 
be de ayuno hacer: tam- 
bién manda nuestra Ma- 
dre la Santa Iglesia que 
cuando nosotros todos 
los cristianos ayunamos, 
no cosas malas hemo0 



(119) 



fh<pigará fuüaluamopu 
i'^-puná rameje sapárachi 
muguispgo giicgiié ínere^ 
j?a, heratruíie iaisó gañí* 
ria ífatttú guale tcynlná 
gvniria ijcrngiié inapn ta* 
mu Yry¿ Sania Iglé&iathi 
ayuno tcmmurá^ mafH ra* 
mejé JÍregmraíhi ganí^ 
remera mapugí'iie ropé^ 
natetí^ nóbe naietisacó ma> 
piiccpd tmne^é chatioráca^ 
Riósi ramigáchi ganírc* 
mera^ jéna güechiamóbm 
nché yoniÁ ranú qutycmt^ 
ro nanvúfi giiamí rcgii^ 
gáehi chigo* 

Amén Jóíus. 



de hacer^ tempoco ma* 
loa penseiBieiitoB he-* 
mos de teneft por qim 
cuando i^unniDos po«* 
quito peinamos ft Pios 
nuestros malos l>echoa^ 
por e;so cuaiCido ayuna* 
mos nada malo' hemos 
de kaeen uo utaa bien 
peiisar que eeta nues^ 
tra carne muñéndose 
tierra ee had^ bolber y 
por eso gusto no Ifrhe» 
mos de dar, y mucho^mos 
la hemos de mofl^íir 
todos aquellos días qiAe 
nuestra Madre la Igle- 
sia el Santo ayuna qmui» 
da^ para que xuiestran 
aknas gjusto tengan por 
que algo págan^y pa- 
gando' Duestroa mikm 
heehos)). IXios! con noso- 
tros contentet esUuri, y 
aqui en la> tieira nw 
dará todas las cosa^ y 
rila en el Cíalo lambiei». 
Aflueo Jesuab 



PLATICA DEL QUINTO MANDAMIENTO 

de la Saula íghsia. 

Et dfidit ei decimait <x oraiit¿triv. Genec^ 14v . 

Qaiá'vachabé yamá Pa* Eb aquellos' tiéispes 
gátugaííuí igúé < gañir iasi^ pasailos todos, loa C|Í8- 



(120) 

«6, mapttgvAte Riési tñ-^ tfanos mucho gusto te«- 

Mk JSTonó giiecá nejáca^ ntaii, por que IMo9 

^iinft, muk, íSuacasU Bo- Nuestro Padre muchv 

gm^ yoma kábiri^ mapu^ les daba, maíz, frigol^- 

guíte avoi ckigógaraMiéii baea^, borregos^ y mu* 

qm Rí6h Primicia^ ríes* chas cosas, por que 

mottcA^, jipe mapuramejé ellos mismos tambieii 

£iV€chigó garíireMa Rtósi bíejí pagaban á Diot 

icttjtó VVbnd iiché yotná los Diezmos, y laff Pri» 

«M¿fn ramééMigii&ntrai micias, y ahoi^a para 

ifliwé Yeyé Sania fgtésití^' que nosotros gpsto ten* 

ehi ramenurá yényaritayé gamos, y Dios Nuestro 

Natetibuá riesmo iPri- Padre todas las cosar 

misianchi. Eme ^abtn si* nos conceda,^ nuestra 

nUd mamaehfque: yematí^ Madhe la Santa Iglesia 

/fiy/f nMetibéa fiemo pri- nos máddk eri este quin ♦ 

micia-^udié. Yatká ifoíf to> Mandamiento: jong'orr 

giücéJMjá mtpn^Uíte rieá^^ Diezmos- y -PHndms; f 

fno. nonti PrímoiawM^ vosotros todos ibstiías 

iitóe • &mfé I^Usiachi ta* resats: el qufríto paga- 

iwytiti ^mapH émé tatema» rát^ Diezmos / Wímiciaa. 

r¿ gUi^ n^rmHii thópi í-ódos 1 os de razón mu- 

nÁtgUá,»4\ 



a* júi nOé ftm ^e^ cías, perdía Santa r¿e-' 

e6< tan» 'ñ^^nera iqué- efe fiO quiere que Vosó^ 

marifagá gáfá ^ttmi orá^ tros Jlps TáráHuinares 

»^^i mapwguOe horie -Ei^ nruchó fleís, sino hotóás 

JP^^ /^fOo chMO:^ I^^ po<jüito, que' Primicia ' 

B^ifniém jiefíéago gaf&' ¿e üa^a, poT:^ejf¿- 

i^^i^giiSfnára^ yoihfi lami bréfs Soi^, pero Dio^ tníi- * 

súáog6i4guata^ é^aguííé 4Ího te 'dari s) vosottof 
^^^'^núptí ' — 



^sir'ígiiecáné* ío, Mándamiientó, .por 




Jmér&h Boné Stásitfajtd 
»^[^ roma Mn« fitgúmé 
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ALGUMAS COSAi^. NÍBC£SáilIAS PAAA LA* 
debida adinduiatra^ofk 4» lot Santas Saehtawdítt. ,- C 



• « 






PROLOGO. 



DancW .por q^poesto^. cfuevlcMi Indids' to^'y 
dos JOiino . Uerd^deros ^ racíoh^lés^ Mkn, .desett**^ 
cUébkeo de ^'nuestrife íprimeVós* Pa<lirrá\!;.Ad«i > y 
Ebfli^ y i^ecdadbroB ffaaf^ero». dé la>.Cvipmt y Ü9^ ^ 
jü prapwcioO' dv rfa^ liíatnr&bza Amni^kna; fon^ 
pofe ktmísbiQ^acKifedaraaá loatiMmeraUeif,*.y.^» 
d^% il^'awfM ' qnQ en *fsL lencierran loa Saiitos 6a*^ 
QP^mentoá dfe lá Mtik^ai Ley de Gracia ínstitui-"^ 
4a6 cpnr «1 ^EfaiienttDr tdel Munda^ «bnOraSados 
y l5iUl4aa98 .6on su> iamaculada^ y Precíosisima 
Sangrovi ñmimas a^'elo, aue la utilidad, apro- 
l)€diattáeDto/ y friiivclqd ae todos los hombres^ 
alQfMiiie. de/ estés -algiiiios por su natural rusti* 
sidad; Qomolos fadsés isean tratados por jumen* 
to(ri toáíésij^is Qvsid <^1 .) homines et jumenta sel' 
v$$fiéíO»mín^*lpíifn^^ nwbipUcasti tnisérícor» 

4¡¿mt' tucokJDem^ son Sefior por 

tQiloi.*r.ai»raM(;«des^as piedades, y mi9erí« 
GordiaSf y repartís con tanta generalidad, y lar- 
gueza TOCilrafilgiskcias Sacramentalesr y IDones 
del Espíritu Santo,, que queréis, que igusrlmente^ 
y sin distinción alguna se H»alven los hombres, 
y los jumentos, esto es: los Doctos, y los ig« 
norantes, los cortesanos, y rústicos, los Espa* 
Aoles; y los Indios! Que palabras tan duras, é 
insoportables para el sentir de algunos necios, 
que despreciándolas, y olbidandose d% la Decía- 
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(124) 
rtt^ion» *y Difihicion que á el efecto hizo en UQT 
Breve y Bula especial el sucbo Pontífice Paulo' 
3. ^ (2.) juzgan oon- no menos irreligiosidad que 
^arvarie, que loa Indios no son capaces dé la 
Fé Católica y Sacramentos de la Santa Iglesia, 
y teniéndolos (aun en el dia) por muy menos 
que bestias, y juzgándolos incapaces pafa re- 
cibir por lo menos algunos de ellos, sin mas fun- 
damento que ser los miserable^ Indios Jente 
satnainente rpda, y por tomismo ua pueden (di- 
c:en) te^er las dis]K)siciones necesarias para re- 
cibir, la gracia de loa Santos Sacramentos; mas 
este defecto de rudcsa que la malicia, y la pe* 
reza confunden con la irracionalidad tan inde- 
vida á'loÉ pebres Indios, es mas atribuible á 
aigunos Párrocos que faltando á su principal de« 
ber, no instruyan^ ni enseñan como deben á los 
infelices Indios, quienes como hijos de Adán son 
verdaderott hombres redimidos con la Sangre de 
•^esucrvito^ y criados para conocer, Áinar y ser« 
w é^ D&OB Noftstf o SéDor; lo que no harán ja- 
ioAA^^ao¿qae raci^Males, . si en iodos y cada uno 
<to*iw 8i¿te SacráméolteSf 6 por lomsiibs en aqae-> 
Jlos que según San Juan (3. y 4.) y el Con- 
cilio "Tiúdeiitino (5.) son necesarios para sal- 
wn^i no te les adbiette á los Indios, se le« 
ÍMtr{iye^ j6 -se - les ensena ló <}Q« áéheñ d^M^ 
bariMdiailte algcttias pí*egoiitiu3i 6 e<Ss(plttá«iohe# 

.qM^ea! caáa Sáfdl^áttfento se hacen por óons^é^ 

' -' . '< ' > 

fe^3 -Mf* díWW, ,ií§wfe.:««f<«:..Afl»lf!í«#>«J»t» 9obm 

".{¡i^ S^ Jttm. '($cf^' i. ., .... • . " í: :. • 



tumbre, o preoepto, con notfible tílilidad de los 
que los reciben, y debida rcberencia al mismo 
Sacramento; ppr cujr^ caut^a, siguiendo el óideq 
de claridad, y brevedad que he lleyado en el 
'rarahumar, comenzaré, por e) prifnerp de lo3 
$anto3 Sacraofento^» qu^e e¿} ^l 

m 

Puesto yk el Ministro en la puei^ta de 1% 
Iglesia con todas las cosas necesarias para el 
Bautismo, preguntará en idióiQ^ Taral)uiaac k^ 
los padrinos de este modo. 

P. Beáchá bagiií roáruc P. Por ?entm?a le echaf* 
^ue cutaf ron ya el agua á esta 

(Criatura^ 

Si dijeren los padrinos que ya. le ecfaároa 
el Agua (que esto no es frecuente eiitre k». 
Indios) pregunta el Minpatro sr el que se la echói 
ó Bautizó d ¡jo todas las palabras como fto .man- 
da Nuestra Miidr^ la 3aat9 Iglesia, de este molde. 

P. Xémtqm BaqiH roa P. El que la Agua le 
^ue, ct^tá garáché matMefU echó á esto • ci latar*^ 
gue n^giaru^ mapurecá m^ >ifya acaso reso laa {mte« 
rá tafnA y^é Santoi Igfé- bra^ .«fino lo manda. 
^hfpj .íí^estoi M»dm la.Sanfi 

ta Iglesia? 

^ 'Regularmente hablando, entr^ ^ iW Iñdíps 

Suieoes por ló'cdmun siémf^e alegan enferme* 
ad en las criaturas, jamas' les hedían la A^s, 
debidamente, y asi se debe de reiterar el Bau* 

ti»a^o', m^ eo caso die duda owdi¿ÍBBlineate|^ 
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Si non es/ Bauiisatus^ E^o te Bapttso tfc. Pe« 
ro 6i dijeren los Padrinos que no está Baü« 
tisada la criatura, como regularmente sueede 
pregunte el Sacerdote si es varón, ó mugen y 
que nombre ha de tener, de este modo. 

P. Togiifcha qtíe cuta /€- P. Es varón por venlu« 

giié guarif ra esta criarura, 6 ma- 

fer? 

^ •. Como ha de ser su 

we cuia? nombre? 

r. Chunmctmeríame que P. Como se ha de Un« 

euiá? mar? 

Jatnás permita el Sacer6ote que á los que 
ban á Bautizar, se les ponga algún nombre del 
Testamento viejo, ó de algunos Gentiles, ó Ju* 
dios, ni algún ridiculo, sino de los que se 
ac<H)8tumbran poner en la Santa Iglesia, ó de 
algún Santo, ó Santa del Nuevo Testamento, J 
estos de los mas comunes y corrientes, no es- 
traordinarios ni de dificil pronunciación, por que 
BO siendo el Nombre á ellos conocido, y no 
pudiéndolo pronunciar, dicen, ó nombran de uo 
modo tan distinto, que aun los mismos sacerdo- 
tes des{iue8 no aciertan el nombre de algunotf 
partículares. Concluido y& esto cuando sea tietn- 
po ae entrar para el Bautisterio les dita el Sa- 
cerdote & los Padritios. 

. Ca$imá$i nechí yuga. Benid con migo/ 

Bichiguené mamachísu El Credo resad. 

. Choeólñsi já$ié De rodillas incaos. 

. Tam&JSonóínamachísi. £1 E^dre Nuestro re-; 

sad. 

. Yajá$u PiBiraos ya. ; 

•^6 ana chucha* Bocabajo ponió» 



JI27) 
Concluido el Bautismo alU mismos ó cuam 
do vallan los Padrúops á asentar la partida lea 
tiiDODestará el Sacerdote la obligacioD que tie-^ 
nen de enseñar la ley de Dios al A)^jado, y, le$ 
instruirá del grande pareotesco que con él^ j 
6US Padres han contraído, en esta forma. 

tCSORTACION A LOS PADRINOS, 



' Macbid necucúchigíiai 
tumü yeye Santa Iglesia^ 
ehi íamí fturá mapú gara 
tamí mamachítimera q%i» 
cata Riósi nuraríra^ ma^ 
pu giierubé tiíresm gara 
IPagótugame níremera^ ma* 
puguíie jipé ¿me remare^ 
gara tamineséromerín avs'^ 
éhigó machisU yecuia JVb« 
i»)rá Yeyéra uchéMMte* 
temajú^ Regíate gart^ ta^ 
migarebíia Jaeheti orabúa 
quiptí ompári^ €lmnarifu^ 

RióH tamú Mmó giiírü 
á^mniera uché: machisí 
enigé yeeutá JSonéra Ye^^ 
yifk ^ Mckí fnuqui$0go inu 
necerobóa, arigué quecutá^ 
nuxpuregá tamí cucúchdgua 
garárüynbúa Hi&si neo^ 
gára^ yaiuá uché cóaine, 
quemad yoma itábiri: mapú 
aifigui ^FUécutá jAíonorá ta* 
gata Pagótugamejú Ye^ 
yira ^ché rogtiígamiUi ni* 



Sal>cd hijoB'flDioá: que 
nuestra AJadre ia San** 
ta Iglesia .08 manda^ que 
bien enseñéis á esta 
criatura de Pios Jos 
Mandamientos, ^ara que 
grande siendo, buen cris* 
triano sea, por que aho- 
ra uuestro hijo es, f 
Uen lo habeia déc^u 
dar. También debéis de 
saber: que de esta «ría* 
tura el Padre y la Ma^ 
dre TuestDoa parientét^ 
«on, y mucho les habeiii 
de queret, y no cosas 
malas faairais con rues-^ 
tro compádi*e y cornac 
dre, por que fueátroa 
parientes aotí, y f)ióB 
Nuestro Padre mucho 
se enoja: tambicsi debéis 
de saben cjue muríén^ 
dose el Padre y la Má« 
dre de la criatura, vo- 
sotros la habéis 4e re- 
cibir y cuidar eeme |í 



I- . 



(128) 
fí$aeo^ fme ichapiéóa' ^m voestros- hijos bien en- 
tutáf mam ta ehúH beíár- sefiandoie lar It y de Dios 
mUra; íeebicQiá JVonorá y dándole comida, vei- 
Yejféra uehé iflmu€m^yue. tido j todo lo demás, 
fime eutá ehopi gara ne* y aunque el Padre, ó 
ferabóa. Madre de la criatura no 

se muerau, siendo el 
Padre real cristiano y 
la Madre loca^i^osotros 
entoocea debéis de cui^ 
dar déla criatora pa« 
fa que cosas malas no 
apreada, 

DE LA CONFIRMACIÓN. 

Una de las causas formales que am^i ber 
resisten para loa terribles, j frecuentes acsesos 
que entre bs Indios se han observado, y lasti- 
moscunente todos los^dias estamos mirando de su- 
fierticiflD, ea el total ayandonoi que de ellos se 
|ia tenido en esta TarahuoMira, para admtnis^ 
traries el Santp Saoraawnta de la Coiifirm¡icioa, 
x^uyos adflpáraldes eieotos cerno* corpororativw de 
}$k Fé Santa qtie eo el Bautismo jprofeeamc^ ha-« 
cen en la idiotes, y .jaataral inclinaéion de los 
Indios á la iddbtrte, aotabilisima falta, en grai^ 
do, que si dan algún culto á Dios, y á los Saiv* 
tos, si algunas de ellos se muestran peligk^sos, 
y afiari^tan alguna críc^iaadad, monstrandose dó- 
ciles á la Misa, Cmifesion, y práctica de algu* 
na de las yirtud^s teolog^iies,, y cardioales». op 
es sin duda por .alguna causa sobre, natural im<» 
pulsiva,, sino solp por Jos teníores, 6 respectos 
jtiumaQOS dé sus Jíiezes, j párrocos, ó por fines 
^partifettlares'y temporales; mas de esto (que es 

19 



(129) 
un eepeeial, y eficaz ovice para la práctica de 
buenas y santas constumbres que- son como di- 
ce Seftor Santiago (I) las que constituyen y y í- 
TÍfícan la fé) no tenemos que admirarnos, y si, 
de condolernos; por que faltando en los Indios 
este Santo Sacramento de la confirmación^ faltan 
en • ellos de consiguiente, no solamente la gra- 
cia justificante como efecto de este Sacramento, 
sino también las otras gracias especiales que lla- 
mamos Sacramentales, y son en sentir del Con- 
cilio Florentino (2) Santo Tomas (3) y el ca« 
mun de los Doctores, aquel calor, y sobre na- 
tural fortaleza, con que el cristiano con valen«- 
tía, vigor y robustez defiende la fé recibida en 
el Santo Bautismo, y confiesa & cara descubier- 
ta aun con peligro de su sangre, y de su vi- 
da 6 Jesucristo vida nuestra por su Dios, cria- 
dor, y Redentor. Gomo pues harán, esto lotü des- 
dichados Indios cuando les falta el principal, 
ó por lo menos coadyubante resorte para ope* 
raciones tan propias y dignas de un cristiano? 
•Cómo nos admiramos de que los Indios de es- 
, ta Tarahumara sean tan flacos, y débiles én la 
fé sacrificando á sus encantos, echiserias, y su- 
. persticiones el culto, afectos y Religión que de- 
ben á el verdadero Dios, cuando no han reci- 
bido el Sacramento de la confirmación? no ad- 
mite duda, es notable la falta que este Sa- 
cramento ha hecho, y está haciendo & estos po- 
bres Neófitos desde la salida, óespulsion de ios 
Reberendos Padres Ecs^Jesuitas que se los ad- 



«i 



1] S. Tiag. cap. 2.^ 

2] Cmc. ffbr. Sei. nü. de SacramentiS' . 

S^Thom. 3. Parí, qvmt 72art.4Í€t 5. diigmi. % 
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(Í30) 
OaiinistrabaD; mad no por esto hemos de cal par 
^n el particular la irreprensible conducta de los 
Ilustrisimos Diocesanos, cuyo Pastoral oficio, nos 
jconsta han* deaerop^ado con zeto berdadera-^ 
inente ^po^tólico; mas su eficacia no se ha es^i- 
Aendido al remedio saludable y espiritual de esr 
tas .almas e.D la administración del Santo Sacra? 
inento de la Confirmación, á causa quisa, de su* 
periores ocupaciones, no menos que de la nar 
tural de)>iltdád de una edad a;eansada y enfer? 
misa; á, quien Je es moralmente imposible el tranr 
pitar |l distanctias como estas tan ecsorbitante? 
y fragosas; pjotr 1q que no e^tá .en práctica en 
jestas Micioaes la s^dministracion de este según? 
do y tan útil Sacmmenjto. Del tercero hablaré 
Bfk el cuaderoito que .por separado he de for« 
mar con titulo de Confesonario, si fuere voliinT 
lad dj^ mis supejiores, y paao ,al Autirto. 

jCOMÜÍíIOíí- 

^. La opinión errada (como hemos dicko)* 

fie muchos negligentes en lo mas precjso, y prer 
yñoso, de sus obligaciones, hace que los poore* 
jcito9 ipdips pasando del miserable estado tem? 
poral a que los conduse la cortedad de sus ad» 
l^itrios, é industrias, los constituyan también in« 
felicSsimps en lo espiritual, pnes negándoles (como 
lo tienep en práctica sipo á todos por lómenos á 
la mayor parte de dilós) el Sacramento de la 
ilucarestia faltan de consiguiente á sos almas 
fi^quel henpeso báculo que las sostiene» la en-- 
sendida columna que las inflama, la marabillo» 
Xa fuente de donde nacen las copiosas, y fértil 
)^8 agqas de la divina gracia, carecen de aqiiel 
jpiulce y proTccboso enlace de Dio» con el liofa-; 



(!3I). 
hre qae Qice San Juan (1.) jr carecen de todo»* 
los bienes es^ pirituales, pues no 6e les adcoínis-' 
tra el Sacramento del Pan combertido en el cuer- 
po de Jesucristo», que entre las leyes antigua 
y de gracia, es el mas aventajado y ecselente; 
HCgun declaración del Concilio X^í^entino. (2.) 
De todo este ctimulo de bienes, son privados 
los desdichados indios por el faleo zelo de lo# 
que aseguran: ,^ue á los indios no se les der 
,,be de dar la .Comunión, ni ad^ministrarseles el 
,',Sagrado Viático, por que como tan ignorantes, 
^están espueatos á cometer mil Sacrí1egi(y9^\ Esta 
razón aunque tiene visos de piedad, es sin em?. 
bargo totneraria, é ínAiiidada, por que des^tru- 
je un Sacramento de tanta utilidad para e] aU 
raa, que ^r^'tk nunderado entre los necesarios' pa« 
ra salvarse; y si la incapasidad de los indios 
para recibirle es ianjta como S4]ponen« ese cais^ 
ma ignorancia los escusa de cometer sacrilegio^ 
y dado caso que' uno 'ú otro kidio llegue al Sa- 
cramento, mal dispuesto de malicia no serán mu • 
ches, ni todoi¿ lo que también sucede ehtre no- 
fiotroBf y por pmbos casos será suficiente caustf 
para privar i| los demás úe tanto bien comd 
se ha hecho hasta' hora ¿amas de esto, que de^ 
recho (dieen los airtores) autoriza á «ip^víh f^ár^ 
raco de indios, para que pueda dispensar e]i 
lo que absolutamente esti n^andado por pre- 
cepto Divinó? ningunos y si lo h^y^ para qu? 
los Ministros -de indios bensan la incapaeldaá 
qu« atribuyen á sus feligreses, íin mas culpa de 
estos, que la grande desidia <le aquellos, en e^iae^ 

^.] S. Vm0w C«^. 6.;; in m* mttnct jet tgq inte, 
.2,3 jDm. TrvL 8(0. 13. Ct^, h . , ♦ 



(132) . ,, 

Salles'' y predicarles (como dice un aotor) (3.) 
lo que deben de saber para el destierro de sus 
ignorancias. Instruidos pues los indios por sus Par» 
rbcos, son sin disputa alguna capaces asi de este 
i^acramento, como del de el Bautismo, y peniten* 
éíh.sin qué en esto pueda ninguno con adbitnari-n, 
dad dispensar* ni tampoco ver asunto de tanto ino- 
mentó con la diferencia que hasta ahora, la que 
nos servirá de eterna confucion en el día último 
de los siglos, cuando aquel f^upremo Juez de vi*- 
ves y n^uertps nos /eclame con tanta ju^tii^ia 
el mal logro de su prec¡óa?i sangre en las áU 
mas de tantos indios que habiendo sido criados 
para el Cielo, como e) re^sto de ios demás homi» 
bres, soí) por la negación, ó indebida admi|)¡5«- 
tracion d^ este Sacrajgaento, lastimosas victimas 
del Inñerno. Par^' evitar esto en lo posible, com- 
biene que se les administre & los indios la San- 
ta Comunión, Sagrado Viático, y como p&tra ad- 
ministrar lapriibera np se necesite forma espc- 
^m\ en el Tarahumar, la pongo para la admi*^ 
nistracioií del segundo^ del tenor siguiente* ^ 
Apabado todo lo que se reza en Ua.41ega« 
da de Nuestrp Anxo á la casa del enfermo» y 
haciepdo el Sacerdote una genufleccion al Sao- 
tisiijQo Sacramento tomará una Cruz y llegaih- 
dose á la cama del enfermo le dirá. 

[3.] ^c rebera non est tan Indorutn sensus exi-* 
gítíis ad jiersipiéjfdapi Ev^Harisliamj cuam Parochorum 
niagna msidia áuipwryéndaii^i nom ut Ctirafííj ltíbí¿i 
remque docendi^ et prcedicandi Pkbem á $e rejiciam^ 
Mr/woüíS/Q, £t imperüiam isiomm ptíendant. JÍcó$t0 
Lib. 6. de pracutan4(* Jkdorum Salute Cap. 10. "^ 



(133) 

Pa^otugame Riós cuí- Cmtiatto Dios áeá 

reij gtié chamú negiiqr^ conligOy te aguerdaa de 

t/á&m mammü jipe gara alguna cosa para tü 

be^erámera*. ahora bien confesarlo»? 

Si dijer^ el enfermo que si, le oir& c^ 
Sacerdote, y si no le hará depir la Confecior^ 
general que es^ como siguci. 

CONFESIÓN GENERAL. 



JVi chétnajforí yQraxnf 
Jitósgachi^ nebeséra yoma 
f/umagame. ^pqsloli San 
Peeroj Han JPabro^ ypmÁ 
iSanto^ Santa ^ché tnapu 
egjií regtiegachi xnochi^ ne^ 
vú naracht fnopuregá n<- 
giferú chati qrá^ nenátaxh 



To acedpr df pcpi^- 
dps, con ^\ que está en 
lugar de Dios me con « 
fieso, y cpn todos los 
Santos Apoatpie? Saq 
Fedro y San Pablo, y 
con todos |os Santos, y 
Santas que en el Cielo 



nenagiiésari uché^ nebon4 están, yo me dpelo poi^ 
choquíra^ neboné choquíra haber hecho grf|ndei| 



fUboné giierií choqu^ra^ 



cpsaf» n^ala^, y con el 
pep^apniento, y con las 
palabras, yo mismo ten^ 
go la culpa, yo misma 
tengo . la culpa, yo mis« 
{no pof mi grande culi^a^ 

« 

Amén Jesús. 



Concluida la confesión general dirá el en«^ 
^rmo golpeándose el pechó por ttes ocaciones. 

Jlems^ Maríatf y José Jesús, María, y José |[ 
fuchicheligiii. mi perdóname. 



/ 



(134) 
Después dirá el Sacerdote Misereaiur iiti 

trc Indul^inliam 8rc. hecho esto dirá el Ministro 

% el enfermo* 



Pagóiugamera machia 
Jesucristo gena nagua pá^ 
mi nenémera jipé mu ma^ 
püremfí gara Fagótugáme 
gara mu bichíguemera vo- 
má mJtymequi tamú leyé 
Santa Iglisiachi bichigue* 

Íue. ^ 
\ Giietamú hichigueque. 
R. Uri bichiguené. 
P. Atamú bichígue. Riós 
JVbno vomá yumágamtí 
R. Bichdguené 
P. Jitamu bichígue que 
Santísima Trinidad Jkíós 
JVonó, Riós JVorá^ Riós 
Espirita Santo ucfU? 
R. Bicluguené^ 
P. Alamü bichígue mapú 
que Santisima Trinidad 
óirépi Riós jn? 
R. Bichiguené 
P. Atamu bichígue que 
Jesucristo muqui rapara» 
chi mapú María cnanerí" 
gua rejóirugame Espiri' 
tu guite Santo uché. 

Il, Bichiguené 
F/Jliamu bicf^ue w^ 
ha ye Jesucristo Riós J>lo* 
f& birépi ramigáminñ 0h 



Cristiano Nuestro Se« 
fior Jesucristo aquí bi« 
no yk á visitarte, ahora 
tu como buen cristiano 
bien tu has de erer todo 
cuanto ere Nuestra Ma- 
dre la Santa Iglesia.. 

P. Lo eres asi? 
R» Si lo creo. 
P. Cres en Dios Padre 
Todoperoso? 
R. Si creó. 
P. Cres en la Santísima 
Triniddad Dios Padre* 
Dios hijo, 7 Dios £spi« 
ritu Santo? 
R. Si creo. 
P. Cres que esta San^ 
tisima Trinidad es un 
solo Dios? 
R. Si creo. 

P. Cres que este Je* 
cristo en el vientre de 
la muger que María se 
llama, hombre se hizo 
por obra del Espíritu 
Santo. ' 

R. Si creo. 

P. Cres que después es- 
te Jesucristo deJDios hi- 
jo 1UUCO9 por nosotroa 



'fiisieki mucurcqm? ' 

R. Bichiguene. 

P. Aiamü Hchigue mapú 

muyuisago beisáco becú 

lasaguaeor? 

R. Bicfúgifmé 

P. fAtaaiA biehígue. ^dp» 



en una crt» iMrió? 

JL Si crea. j 

P. Cres que habieode 

muerto, t los tres días 

resucitó* 

R. &i ereoi 

P. Gres que desde el 



regiu^achá 

iéna tiorinánüraT ¡niechi sobre de la tieira. ¿ 



emfíbay impu tamí rugui-' 

jé yorácQ? 
R. BicfUguené^ 
Que bichtgmri guiie Satb^ 
fa mrú^ reporá chaníba: 
ramiachígiU mmigaréma-^ 
puguUe qué Sania Cum* 
^í guite^ yomá Pa^ótugor 
7m mué chdigiiík 



hten preguntarnos de to^ 
do lo que heoiofl hecho? 
R. Si creo. 

Por estas verdades sa« 
luda á la Santa, cruz j 
jdile: Seftor mió Jesu*- 
eriato^ te amo mucho, por 
que por esta Santa cruz, 
k todos los CrislianoB 
haB. perdonado. 



Dicho esta besará el emfermo la Santa 
Cruz, 'se hirá. el Sacerdote con ella al Altar eq 
donde está el Santísimo^ Sacramento, y hec^a 
lina genufleccion lo sacar^i del copón, y mosi* 
trandolo á los circunstantes irá con el en las 
manos á la cama del enfermo, y. dirá lo que 



pma Sanfm$M) Sacrammr 
fQ.Vftapu Mchapigogiderí 
Jesucristo tamü Jyonóiu^ 
Riósi rejóye ekigó^ arabu¿ 
fMpA regmgaichi atigatue. 



Mira Cristiano, que 
leate. Santísimo Sacra«- 
mento que tengo aquí 
en mis manos J esucris^ 
to nuestro Padre eá. 
Dios y hombre también^ 
el miftioo que en iQf 
Gieks ei^a. . • 






P, Gara iafnú biehtgue? P. Bien tu lo cree? 



R. üri bichijíueTté. 



R, Si Jo creo. 



P. Giiichamu cometa ma* P. Lo quieres comer 
pü ínü Areguarachi gañí* para que. (u Alma se 



remera regiiegachi siméta 

arigué? 

R. Uri comérané. 

P. JVobé TYíapu mugará 



alegre, y después al 
Cielo ee valla? 
R. Si comerlo quiero. 
P. Pero para que tu 



comerá que Sacramento va* bien comas este Sacra 

ehá mú dielígüemera yo^ mentó, primero has de 

má Pagóiugame mápue* perdonar á todos los 

gui miguichí mapuequimi Cristianos, á todos aque- 
neochÍLriaf 



R. Vri cheUgtiené. 

P. Güs chamunaquí ma- 



llos que te aborresen 
y de ti mal hablanP 
R. Si perdono* 
P. Y tu bien quieres 



pu yomá micheligiiémera que todos te perdonen 



chigó? 

R. Uri naquinéf 



¿ ti también? 
R. Si quiero. 



Después f 1 enfermo con mucha devoción, 
-hiriéndose los pechos tres ocaciones dirá con 
el Sacerdote las palabras que siguen. 



,• p: 



Señor mió Jesucr¡d<- 
(o nada bueno yo sojv 
para que tu me bengas 
á ber á qui á mi casa 
pero tus mismas san« 
tas palabras me per-i- 
donaráii. 



. Lo cual dicho, le dará el Sacerdote Jt 
el enferioo .el Santísimo Sacramentp ^diciendo; 
Accipe frater vtl sóror viaticutn corporis . fyc. j boí-» 



' Ramichía Jesucristo 
guabañé tagará jú mapa 
mú aquiná nechí nenimera 
nebetéchi; nóbe boni mu 
Mo^ra Santa nechí cher 
arnera. 
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(187) 
biéndose á el Altar puestas alli todos 1m cor- 
sas necesar¡a«( para foolbersc, S6 llegará b1 Sa« 
cerdote á el enfermo y le ^irá« 

Pagótugame RíósJVó'' Cristiano de Dios hi- 

rá gitemú ganíremera j> jo, lu muj contento de^ 

pe mapuguUe Jesucristo bes de estar ahora por 

beá musuráchi baqtdquu que yd JeBucristo eu tu 

corazón entró. 

P. Biré Sacramenio tna- F. Un Sacramento que 

pu giié Santo jú^ rogüí muy Santo es te falta 

¿ijí mapu Santo Sório cha* que recibir^ que Santo 

nmguáme^ naquichawA Oleo llama, lo quirea 

mapuarigué ':mu giié coco* para cuando muy malo 

Tá? estés? . 

R. Uri nagtdné. 12. Si lo quiero. 

DE LA íESTREMÁ-UNClON. 

Asi como el Sacramento de la Confirma* 
eioR ^corrobora, \ y fortifica la : gracia, y fé reci • 
bida . ein el Santo Bautismo, y ák fuertes v par« 
ticulares aucsilíos para defenderla, f. proíesarlig 
asi también la Estrema* unción, corrobora la gra- 
<áa^*recibida en la Penitenciay causa por 9Í j^ra- 
>»a justificante al que debidamente lo recibe, 
causa también gracia Sacramental propia suya 
ique no causan los demás Sacramentos, y esta 
consiste según el Concilio Tridentino (1) en co- 
munican át el enferma todos los aucsiUoSt X ^^* 
corros necesarios en tan apretado lance, asi pa- 
ra resistir & las diabólicas asechanzas, como pa« 
va -tolerar los dolores de la enfermedad, y an* 

' ■■ ■■■■ ' ■■■ ' ' ■■ I— I— — h»— 

[1] Trid. Ses. H. cap. 2. 



^stiad de la muerte: este Sacramento ei un ro^ 
boato aliciente para la esperanza de la salva-* 
cion, es un agradable lenitivo para las afliccio* 
nes naturales del corasson en itquel lance, es un 
vigoroso aliento para el espíritu en el peligro- 
so combate contra las tentaciones del Demonio, 
es finalmente el Sacramento de la Estrema^un* 
cion completivo, consumativo y e^rMborativo del 
de la Penitencia; de donde infiera, que. siendo 
los Indios acredores al sacramento de la Peni- 
tencia, y de consiguiente sujetos capaces para 
recibirle como queda demostrado, lo son tam«« 
bien sin disputa del de la EIstrema-uncion> la 
^ue se les aebe de administrad con la mayor 
eficacia para el bien de sus almas y alivio de 
sus cuerpos del modo siguiente. » 

Después de rebestido el Sacerdote de so^ 
brepellis, y estola asul ó morada^ tomará la égcm 
bendita y haciendo eon ella la se&al de la cruz 
rociará al enfermo, aposento y circunstantes di:^. 
ciendo la . 

^ Jñperjet me ^ Dbvkiw tfc. P$dm. Mhd^ere fkei 

\Deusñrc. Gloria Pqtrí'S^c. repite \ñ iáña Asperjes 
%"€. y luego pregüntaVá d énféYmd si sé aciíer* 
da de algún pecado, y^ quiere confesarse, de 
'este modo. ' • 

JVe YnS\ giiéeha má Hijo mío, bien tu acá» 

^heguáre itábiri' cMH mft' so te acuerdas de al- 

pu musufachS taganíre^ju ,guna cosa mala que tu 

pe mü besprámtra qiiecb cbrásj^tfeñffi&tekcaaho-. 

mapu gdrá ogiiítií^ra Sán^ tá lo pISédes' cbttfesttif 

fc) Sorio. jiara^ que- fti bien tetí^ 

* bas los- «aftto0 Oleo* 



(139) 
^ Sidgere el enfermo que si^ cágale ^el Sü*. 
6erdote j abs^eiTaio por ía Bula de la Sania 
Grozada según la forma que se Iiallprá en el, 
Ritual Romano, y algunos Manuales. Después 
de esto si el enfermo aun perscbcr^re en sus 
seotidos Icf consolará el Sacerdote con p^os jr. 
derotas palabras, y le hará ber la. fuerza yeñ'^ 
cacia de e$te Santo Sacramento del tenor st^ 
guíente. .(,. 



Jíenérobi M Yno ije" 
puñéi^ Saeramenio mapu 
Santo "^ório regUequé boae 
fíiósi net^íff^e.mapu mu 
Ateguá(üchi g^fñremera 
gara mú oguiságo^ que Sa- 
cramMo mé^^iljane- 



Mira hijo iqío, quo 
este Sacramento que 
Santo Oleo se IlamOi 
el mismo Dios lo hizo 
para que tu alma se ale« 
gre^^^bien^repibiendo. til 
este ^pramentoi el D¡a< 



tní iw^m^ f^a tm^é-- , blp\no^.te^na^e Hevaft 
será r€$iguaiúmerafnapU', todos' tud^j^nem^os Bñ 
fttíUe ¡f$ Sa€rañití¡Uo giáte han dé entriatezer por 
Jitósi mi custiiírumera mu' que bor este Sacra men* 

to Dios te ha de aya- 
dar, tu carne también 
gusto tendrát y también 
puede aliviarse por es- 
to, bien tu acordarte has 
de Dios. Nuestro Padre 
y tamlitén lo has de 
querer tndctíó "j^ór'qae 



MÓsi im cugitírumera mu' 
iapáradU ave chieo ge^-^ 
ttíremera gara sqgitirá cfU» 
g^ qmgtdte gara mú ite- 
guár^mera qué Itiéii ta- 
md J^íonó^ gara mú ga- 
reimní udU muqui$ágo 

U f^i^im musiméra. 



•^ . / • ». 'y 



muñéndote ppri^siljM 
cramento alr^^ciélc? íMs* 

Dichas esias palabras ' dirá et* enfermo la 
confesión general ^que está al folio. 133 ó si el 
no pudiere la dirán los círeumtahtcfs jH>r el, j 
ii oomodamepte se pudieren rezar lo0 aif ^ Pm^ 



I&03 Penitenciales con las Letanías 7 otras Pre * 
ees mejor; msts sino, se resarú lo que se pudie* 
re mieatrus se administra el Santo Oleo al en* 
fermg «alones tando á los circunstantes del' mo» 
do siguiente. 

J^ecue&chigua chocóói" Hijos míos incaos de 
ti jásU mamaclúsi . rama- ^ rodillas, j resad á Nues^* 
cWó Riósi mnpu gara ga* tro Señor Dios, para 
níria -nejimera que tkeyé" que bien' gracia le dé 
gamcj chéligiiémera uché á este enfermo y le per- 
ianuí ^onó mamadiísi bá. done; resad .y& .el ra- 

dre Nuestro. 

Y toman¿to el Sagrado Oleo el Sacer- 
dote diri: in nomin» Pairis^ et filh ^ Espíritus f 
ácmcü. Estínguaíur in te Src^ Después bá el Sa« 
cerdote. Unciendo al enfermo en forma de t l^s 
partea avajo se&aladas diciendo de esta manera* 






A LOS OJOS. 






^^pigá ¿o{. Sierra los ojoi* 

Per istam Sanctcm vnetionem t cf€, 
.. A LOS oídos. 

JroMthí naporápoc. :> . Destápale los ^ 
Per istmn Sanctam Uñcítánerrt Tvoríi 



f 



r 



[A' LA!? ÍNARICES: 






* 



A LA BOCA, 
Chumichí naóga boí. Sierra la boca* 

Per istam Sanetam unctiomm t ^^* 

* • ■ 

A LAS MANOS. 

' Secara guaehU * Abre las mano»* 

•' Per istam Stíhctam tmetiónem t StCi 



V. « . .. # 



A LOS PIES. • 

.» - «• 

* ' •. 

• r 

• ♦ ' 

Raráqhí naporápoc. Pé&tapale los ples^ 

Per istam Sanéíam unelíahem f Src 



A LAS ESPALDAS. 

Repápa naporápoc. Destápale las espaldas ^ 

Per istam Sanetam unctionem t f^c. 

t. ' 

Esta unción se deja siempre en las mu « 
geres, j también en los nombres cuando no se 
pue.den mover sino, es con mucho peligrp de 
lisélefrarles lá muerte; despue* dirá el- Sacerdo- 
te JKifie eleison Sfc. con las tres oraciones que 
siguen, «iiddb lo cual acái^add se veibérá el Sa« 
cerdote al enfermo y le esforsará con pias, y de- 
votas palabra€í^ si el tiempo diere lugar, y el 
enfermo eslubire para ello de este modo, 



" ,• ^ \. «'t. 



Riósi guíle Pagótuga* Por el amor de Dios. 



file Jipe mu gnnifémera crÍ9liano qiie^ 
bá^ boné Ritsi ñoqui ma 



pü fTiu dk/Ménari jú que* 
guíie b<mé Báósí cf^gó nU 
iíugiiirwntra. bar agüite mu 
tquiriqui ¿urachí natáme^ 
ra mapu sagíiiságo ga^ 
rá Pagólugmne níremera 
tasagiüságo boné Riósi 
machi queco; í guiri mu^ 
suráchi narámera chigó 
7napurecá muchéina yorá^ 
queguíte gara tasago Rió- 
si' tumú'JVonó Saniisima 
Virgen Maria yomá San* 
to uché fhapu mi chéU^ 
giiéme-a^ mapu^muquisá'^ 
go mu Jipe regiiegáchi »m 
resísimsra bi. 



diora 
te Jbas de alegrar yá, 
ei mismo Dios quiere 
que enfermo estés, y 
j>or eso el mismo Dios . 
también te ayudará, si 
tu quedito en tu cora- 
zón pensares que ali- 
viándote buen cristia- 
no has de ser, y si no 
te alivias eso Dios lo 
sabe; tambiea tu quedi- 
to en tu corazón ha^ 
de Horrar tus malofli 
hechos bien pidiendo á 
Nuestro Padre Dios, & 
la Santísima y irgen Ma- 
ria, y é todos Tos San^ 
tos que te perdonen pa- 
ra que si tu ahora mu* 
riéndote, te valias al 
cielo & descansar. 



MODO DE AYUDAR A BIEN MORIR. 

Revistldo el Sacerdote de sobrepellis, y 
Estola azul ó morada, tomará el izopo del agua 
bendita, y rociando con ella al enfermo y apo- 
sente dirá: Pax kuie Domini f{e. Afla Asperjes Sre^ 
lo cual hará muchas veces: luego dará al en» 
fermo la Imagen de Cristo Sefior nuestro Cru« 
sifica.do para que le bese muchas veoes, y le 
pondrá en la mano derecha una bela encendió 
da que tenga indulgencia concedida, y. después 
de aplicada por medio de la absolución la indul* 
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gcncia plenaría pro artículo mortis^ tomará el 
Sacerdote el breviaro j le encomendará el Al- 
ma como 6e pone al fia del^ y si el tiempo die* 
re legar y el enfermo entiende, le hará diga con 
breveded la protestación de la fé, de este mod o. 

ACTO DE FE. 



JRiósi Mrá Santa Iglé* 
siachi Pagótugame uché^ 
équiri musuréuthi giiesá chór 
yuegame sinaché liiósi 
JVbrá regiiaráchi Jesús 
echániz gara mubichigue 
yomá mapnequí mu ma- 
machíque ye Bichtguené 
mapuguUc boné Riósi cha* 
«f , gara mubichígue chigé 
mapuequi chaní tamü Ye^ 
fjí Santa IgUsiacfU Can* 
ioUca; yomá bickíguarijú 
oue jRtósi JVonó yomá itá* 
hiri gayénameque^ Riósi 
JVorá Jesucristo birepi ra- 
migámina Curúsíchi mu- 
cúcu . bichigua jú, bichigua 
chigS mapn que Jcsucris* 
io géna giiéchi amóba be* 
cu norinámera mupu tami 
ruquibóa ' itábiri ramejé 
yoráca: bichigua chigó^ 7?ia- 
2^u Riósi tamü J^onó ra^ 
mejé chéina yorá gara ta* 
mt cheligifc mapnreca no* 
norúgameju^ yomá que mu 
gara bichigue. 



Hijo de Diop, y Crisi? 
tiano de la Santa I^le- 
BÍa, quedito allá en tu 
corazón muchas oca- 
ciones grita el Nombre 
de Dios Hijo, Jesns di: 
bien tu has de creer 
todo lo que tu rcsas y 
se contiene en el Cre- 
do por que el miemQ 
Dios lo dice; también 
has de crer todo aque* 
lio que dice nuestro 
Madre la Santa Iglesia 
Católica, todo, es mu- 
cha verdad que Dios Pa- 
dre es hacedor de to« 
das las cosas, que Dios 
hijo único Jesucristo por 
nosotros en una Cruz 
murió; también cierto es, 
qne este mismo Jesa* 
cristo aquí sobre de la 
tierra ha de volver á 
bien preguntarnos som- 
bre todo lo que hemos 
hecho; también cierto 
es, que Dios nuestro Pa^ 
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dre todos nuestros pe^ 
cados á nosotros perdo- 
na como nuestro verda» 

« 

dero Padre, todo esto 
tu bien lias de crer. 



ACTO DE ESPERANZA, 



Gara mugan(remera Jim 
pe mapuguite ramiachiá ' 
Jesucristo mí gnrá ongiií^ 
rumera mapurecá giiemi" 
g4iri emigáchi uché Juriosi 
resigna yorárue queguite 
honé Jestícristo Santa ga- 
ñiría miyámera ambugue* 
guite Santa María nágUé-^ 
$arí uché y orna Sanío^ Are* 
giiárachi regüegáelfi si^ 
mera. 



Mucho gusto tu aho- 
ra debea de tener, por 
que nuestro Señor Je- 
sucristo bien te ayuda» 
rá por que mucho te 
quiere, y por tu Alma 
los J^idios lo entriste-» 
cieron, por estos meri-<» 
tos el mismo Jesucristo, 
su Santa gracia te da^ 
rá y con ella^ y los rue- 
gos de Santa María dd 
todos los Santos, y los 
de los Angeles tu Alma 
al Cielo se hirá. 



ACTO DE CARIDAD. 



Yomá musuráte^ yomá 
fnu Al egmrachi gara mu* 
jgarémera ramiachiá Rió'^ 
9i gara musuráéc gamríe 
nata chigó mapu muga^ 
remera que Riósi tamfí 
JSbno mapuregágaré.yo- 
Vmí Sénto Santa uché re" 



Con todo tu corazón» 
y con toda tu alma tu 
bien has de amar á 
nuestro Seíáor Dios tam^» 
bien buenos pensamien* 
to3 has. de tener en tu 
corazón para que ames 
á Dios Núéstror Padre 



21 



g9ití$ mutwréh eamrina* 
rimtra^ rntípurega muA^ 
tiorái munátart^ mtmagit&- 
san mapuregí mú resina 
oré ajaré Pagóiugamt^ yo* 
fná uehé mapuegui mu che- 
ti ctá ginA guedáaimOha 
y^mi VI» fiiaténwtúy jim 
iíimkigé mu gara inM" 
güimgra ¡femé Pagélttga^ 
vm mofU honé Mád ta 
má Jíoié mi thdigiubm» 
rm tkigá^ Jipe Smák^ga^ 
rí ehmiJemm Miriam. Jo^ 

•Afana Joíté nmJiiMigiié 
Jsem, JUmriA Jía$é $mhí 
tktligiií. 
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como le dman, y ama* 
ron todos los santos y 
Santas que en Cielo es- 
tán y estubieron aquí 
sobre de ia tierra, por 
eso has de ^llorar de 
coraaon tos lóalos he« 
chos, tus malos pensa- 
samieatost j las malas 
obras coa que has eiK- 
tristeddo ¿ otros Cris* 
tiafioa, y toda» aquellas 
cosa» nMta» <}ue aqui 
Bobre de ki tierra na» 
hecho todas^ \m debea 
do UoMr; yi^otatanÉ* 
bieB debea de perdo- 
nar ju todos ttia pf<9imoo 
paia ^/m Dtes nuestro 
Fadre también á ti. te 
perdone, Ahora de co- 
razón bien di: Jesús, 
Maria y José perdóname» 
Jesús Maria y José per- 
doaamei Jésus Maria y 
José perdóname. 

Amén }«im» 



• • ■ 

Eaioiidii (6MI0' esta) tfi- eorpieate proe» 
t«B^ sw duda ni disputoi la admioistiracioii 
&. los indio* do Mte sétimo Sacramrato del 
Matrimonio; solo hay que odvertir, que sien- 
do entre loa indios la pasión ñas dominante 
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la cartialJdaé, 6 lujqria, para^ ^ttfo tU<i^ ' 
tt, 7 msyot deehaogo frecuefit<ttiente ocooslum^ • 
braa robarse á lasi doncellas, para conocerlas 
primera carnaloiente» j después casarse con eUaoi 
cijya mala conducta se atreve baccr lo . mUmo 
aun con las casádasi de haj es, que para ad* 
ministrarles este. Santo Sacráotenlo asi & est4i» 
Raptores, como para disolver los que suelen ba« 
cer clandestino!! y secretos, como taiiibieii para 
eivitai* yerros en los qoe se les aJ^Uústra &. loa 
vngos j peregrinos cotnbiene tengan loa P«P. 
Ministros mucbo estudio y cuidaba se obsorve 
con puntualidad todo lo que sobre materia tan 
importante dispaoeil los Sagrados Cánones, f^ 
Concilio Tndeikino; asi 9e evitarto «luchos yer^ 
ros, y se corregirá el grande abwo que boy en 
BMK^os piiebloS) ea casar ^ las mftaa antes ám\ 
los dofse aNs de odad, j ^ h» varoMS ai^es 
de loa cartorcot y aunque )i^ Ley d^l misioo 
Concsüo ^ft Mt^ >sunto tiene sus ^sepcioB«s« 
sin embargo^ de »o cumplirla ^ntre los indios, se 
siguen grayisimoa males que la esperten-* 
cia ha eiise&ado, y Inad^ adas si toa poirtrayen- 
tes se casan ski saber la doctrina cristiana: 
▼«^i^omo no bifaida constupbfc en «stoa jMie« 
blos fa Jj^rn^a li dad de praptacar di|igei)cias para 
efectuar }os Matfimpnips 4e los indios, deaean- 
do yo el mejor furreglo en la materia^ y qu^ en 
lo podUe DOS €0)iJQ»raiemos con las disposicieoes 
ponciUarea poqgo los interrogstoiáo^ y emorta^ 
dones del tenor si^puén^. 



ECUUm A Utó CONTRAYENTESL 
1 Mi üOPok 4 Sitias fe k pr9ffmiar6^ m. 

Cobü nmyasó^ De adonde eres? 



Cahú mu raharúgámeP 
QUipu ' ragiii mu yasare' 

fená? 
Cnumü regitiquef 
Churegiti mu JSTonó mu 

Yetféuché? 
MfkurechÁ? 
(/pégame chamú? 
Upímucame chamú? 
Cabü recáriic mu upí? 

Gara ehamu machi mamO' 

chica? ' 
Gtié chamú negiünterahá? 
Beachamú séba macoigüa* 

mina nagiió bamíf 
Tamü chujunámera úrico 

nemí ruquiméa mugará 
bichigúari nechi ruyémc'^ 

ra. 
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A donde naciste? 
Cuanto tiempo ha estás 

aquL^ 
Gomo te llamas? 
Como se llama tu Pa» 

dre y tu Madre? 
Han muerto ya? 
Heres casado? ^ 
Heres Viudo? 

Adonde enterraron á. la 
Muger? 

Sabes tu bien rezar? 

Quieren casarte ya? 

Ya llegaste á los cator- 
ce años? 

No tengas pues ver- 
güenza te boy-á pre- 
guntar y tu con mu-* 
cha verdad me has de 
responde Pr 



Con mucha afabilidad se le dirá. 



Equiri né JVbrá, mú ne- 
fhí rut/émera^ achamú che- 
tí ora que iegiié Yeyéra 
mapu múchapináre? regi' 
mará uché, reteimagua-^ 
ré? mchi chani chigó, gua- 
bé musurách^ naqui qw 
tegfié? tagiiési mi gtié^ 
res¡a ora? acubachabé que* 
chamü scnü chapinarc? 



En secreto hijo mio» 
dime: acaso has hecho 
cosas malas con la ma- 
dre de esa muchacha 
con quien te qnie'res ca- 
sar, ó con alguna her- 
mana ó parienta suya? 
dime también, de todo 
tu corazón quieres á es- 
ta muchacha? ninguno 
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^amu rejimárajú que te* (e ha hecho fuerza? j 
güé abé^ínscabó guaréco? antes no habías queri«- 

do casarte con otraP'^es 
acaso tu parienta serca 
6 lejo^ 

Preg!>nta9 á la Muger á solas. 

Chumú regtiéque? Como te llamas? 

Churegiié mu Marirá mú Como se llama tu Pa* 

Yeyé uché? dre j tu Madre? 

Mueüre cha? Se han muerto ya? 

Cabü mú ranarúgamef A donde naciste? 

Cunimucame chamú? £res viuda? 

Cabü recáruc mu cuna? A donde enterra rpn h 

' tu marida^ 

Giiechá mu cunémerabá? .Quieres casarle ja? 

GarathamÁ machí mama" Bien tu sabes resar? 

chica? 

BéQchamü séba macot oca Yegaste (jra & los doce 

bami? años? 

STamú chujunámera aricó Pues no tengas ber- 
. nemt niquiméa. mugará guenza, te boy á pre« 

bichíguari nechi ruyé^ guntar, tu con mu-« 

mera. cha verdad me has* 

de responden 

Con 'mas sagasidad y afabilidad se le di« 
rá & la Muger. 

' G'uáva ni mará tamú Por ningún] Caso hija 

necf^ yégamsta jipe^ nechi mia . me has [de mentir 

éhaníi giiechá musuráchi ahora, dime; de todo tu 

naquí que rejóye mapu mu*^ corazón quieres á este 

tunénare? achamü ched hombre con quien tevas 

i^rá que rejóye JSfonoríh re* & Qasai? nin^^uno te hac§^ 



gomara uthé^ quipú reíéi 
ma guar$gué? bichiguarí 
neogá^ tquirí mu nechi 
ruyémeruy aemachabé güe^ 
ehamú cunenare sem? Itea* 
ehámú séba maeot gua-^ 
mina oca bemíbari^ui 
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fuerza? por ventura hai 
hecho cossd malas coa 
el Padre de este hom- 
bre^ con su hermano^ ó 
algún pariente cuyo? 
di la verdad en secre- 
to dimelo, j antes no 
quisiste casarte con 
a tro? llegaste ^a á ios 
4oce aiíos de lu edad. 



Hecho cargo el Ministro de |aa respues- 
tas de los contrayentesi^ mandará jamar do» ó 
tres Fiscales de los mas aqciaaos, j fidedignos 
Ae} Pttfibld, j' les preguntará de este modo« 

Preguntas por -el Varón. 



Jipé tumi hstígü^u^ 
taitási iamú nechi yega^ 
ké9i ñm yegmiá gtiert 
castro ^Icatide íamí vo- 
iéó gMd gHeMamÁOj 
mtttfliíédgo emi^ííiód to- 
nd myóti^merm chSg4 gara 
Uehiguari néeU ^ '^ 
arico: 

P. Gura tiami m^ehf ^ 

rejóye mapujipe negiifnar^ 

nagíeí? 

P. úa^ temí majm ye 

f^ój^ bñduibé ^etié mu^ 

fkí cktípínér^ 



Ahora yoaolroa testi-- 
[OS sois yá, no trabéis 
[• tmutírma, por quii 
fnin tiendo grande cas « 
figo os dará ei Alcalde 
aquí sobre de {a lierra, 
7 mwiendo, Dios fe eno- 
jará con vosotros tam- 
bién; con mucha verdad 
desidme pues; 
P. Conocéis bien á este 
hombre qeo á hoca quia- 
re casarse? 

F. flaiNria óido decir 
qoe este hoobre antea 
wt ^pmeae VMwt ceii 
otra? 
P. Sabéis bien q«e«í^ 

^ bl»»far« no M«oMa¿«^ 



P. Gátá tñini machí tnapu 
ya rejé^t tt^ivwrdmt; jú? 



P- Gaqué tami mapu ye 
fejóife regimára níríc que 
ie^ie mopH nBgiiinare ¿nfi- 
ii orare uché que' tegiié 
njimaré^ 
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P. Sabéis bien qire este 
hombre es yá vhtd^? 
P. A donde murió bh 
iBuger? 

P. Habéis oído qqe es* 
te hombre sea pariente 
t3e esta muchacha con 
quien se quiere casar, 
é que haiga hecho co- 
saB malas cón los pa<< 
rietites de ella? 



Pf«giriíittts peír iá Ví^geh 



9. GtíH íámifMíM i¡m 
ihMqUí mpujipé üméri^ 
té ná(¡tnf 

Pé GáqHé tnnA iM^ ló^ 
né íHufSlí Mráh ttínénáré 
ie^iihi güíi^ga 4¥éf 

P. GégiS tnníi viápu 

^tttá senú r^éjp ifíápMSr 

re núgutf 

P. Gtífi iarrdwBiM irM* 

fü cunémueame júf 

P. MaiáitM tfíif iMfik ye 



P. O^ tMitiíid^ 



P. Ooíioe^ bi€nvoOT-i¿ 
tros 6 esta lüagér qae 
a hora se quiere casar? 
P. Habéis érido que eti« 
misms dé su rolutitad 
se qmeréctóár siti qu© 
ninguno le liasa fuerza? 
P. Habéis ówo decir 
qoe antes sé q^nsieni 
casar con otro hombre? 
jP. Sabéis bien qoe ?ia» 
da es? 

P. Sabéis vosotros que 
€lPte tnuger haya bechoi 
c<^s- malas €o» alguw 
^riénte áéi hombfé ooo 
quien se casa? 
P. Sabéis qué esld» 
sean parientes? 



1 

Satkfec^ fh ^' Sacerdote de Ift libev^ 
i«id' 8<AfBra de IM Coñtráyented y «lofi uo táf 



(151) 
entre ellos ¡impedimento dirímente, ni impedien¿ 
te que les embaraze el Matrimonio, intimará h 
loB desposados no se junten hasta que se caéen 
que los indios regularmente lo hacen por inad^ 
v^rtenci^* 

ECS ORTACION PARA C^ÜE ND SE JUNTEN, 



JSTecucúehigua tacfu) na^ 
pí mochibm ave itábiri 
rogiiibijí^ yomá gayenása* 
go gara níremera nwpu 6e- 
íechí napa 'mochiguámera 

neboné tamiruyera^ nobiji^ 
pe segiií yosimera rejoye^ te - 
Btieuché tnajiuguíte tamü 

leyé Sania Iglésiachi ta* 
che tamíyaca beragjuíi^ 
giieru chati jú mapu jipe 
eme napa yasifnéra. 



Hijos míos lodabia á. 
un no viváis juntes, fal- 
tan algunas cosas, con* 
cluido todo podréis jun« 
taros, yo mismo o^ avi^ 
sare, pero ahora debeíi 
de estar separados, pov 
que nuestra Madre la 
canta Iglesia á' un no 
lo conpedje, y por eso 
grande mal es que abo * 
ra TQSotros viváis juntof*. 



Esto hecho procederá el ministro á las 
proclanutcionesi ó Amonestaciones asi. 

FORMA DE LAS AMON^lfiTÁClONES, 



Pegro Cojurí ásame 
lupímucame'] Jlatonio J^o» 
fá Candelaria qvifá ne-^ 
giiínare mapurecé mrá 
Santa l^lésachi que Fari^ 
úea chapináre Basaciachí 
y ásame [úunemucame] Pa» 
oro matara^ Marid Igna* 
p,a quirá: tamígaquésago 
V^apuyé negipiámití aooí 



Pedrp natural de Caju« 
rit hi (jrmáó) hijo de An- 
tonio y yde Candelaria, 
quiere casarse según lo 
manda la Santa Iglesia, 
con Francisca (vj.,uda)^ 
natural de Basasiaclu, 
hija de Pablo y de Ma- 
ría Ignacia; si supiereis 

que estof ngVm ^9^. 



(152) ^ 
r£jim&ra nítie aboí guipü parientes, ó que hallan 
réteynia chati yoraruc ne- hecho cosas malas coft 
chi ruyísii sinebá. sus mismos parientes 

vaisadme: y bá una. 

Concluidas las tres amonestaciones inler 
,Misarum solemnia^ revestido el Sacerdote dé ami- 
to, al va y ^tola (si ha de selebrar) j para«> 
dos los nofoios en la puerta de la Igiesja el 
varón á la mano derecha de la muger dirá el 
Sacerdote á los que alli están presentes. 



Yé Pegro Faricíca uché 
mapú géna mochí aboí na^ 
guí neginmera tnápurecá 
nurá tamü Yeyé Santa 
Iglesia ¿me iiábiri machia 
9ágo nedú ruyési. 



Este Pedro y Fran- 
cisca que aqui están 
presentes quieren casar- 
se según lo manda núes- 
tra Madre la Santa Igle- 
sia, si vosotros sabéis 
algo desidmeio. 

Respondiendo los te^^tigos 6 circunstantes 
para en uno son, llegará el Sa^jerdote á laes- 
P osa, y le dirá ias palabras siguientes. 

* » 

A LA MÜ<3ER. 



P. JS^aqmchamü que rejo' 
ye mapu muctmára niie^ 
mera^ muyúga yasimerá 
uché mapurecá nurá ianvU 
Yeyé Santa íglésiaehi? 
B. Uri naquiné. 

P. Qiiei^hfxrnúinQremérabá. 
R. üri inarémerané. • 



P. Quieres tu á f^ste 
hombre para que tu ma- 
ndo sea, y este junto 
contigo como lo manda 
nuestra Madre la Santa 
Iglesia. 

R. Si lo quiero. 
P. Ya lo recibes tu? 
R. Si lo recibO' 
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' " ' Lue^o inmediatamente preguntará el Sá-*" 
cerJote 

AL VARÓN' 

P. G'iechamú naquí que P. Bien tu quieres á es- 

muquí mapu mu yuga ya- ta muger para estar jun» 

siméra? to con ella? 

R* Uri naqmné. R* Si la quiero* 

P. Giiechamú inarémera P. Bien tu quieres re-' 

que muquí mapureeá nurá cibir á eetu mtiger co- 

iami yeyé ;:>anía, Igl¿>ia^ mo lo nmnda Nuestra 

chi? Madre la Santa Iglesia? 

jR. Uri inaremerané, R. Si la recibo* 

Dicho esto hará el Ministro que el es-' 
poso con la mano derecha tome la derecha de 
la esposa, y echándoles la bendición, y rocian- 
ilolos con agua bendita les dirá: QuoJ Deus con''* 
junxit homo non c^aret &cc. esto concluido, es muy 
combeniente entre los indios se sigan inmedia- 
tamente las belaciones, por que si no jamás lo 
verificarán después, si no es acosta de muchas 
incomodidades, y tal vez sin remedio, por tan* 
to: concluida yá la bendición de arras y ani- 
llos y puesto uíio por el Sacerdote en el cuar- 
to dedo de la mano derecha del esposo, y este 
hecho lo mismo con la eiáposa acompañando et 
Sacerdote cada acción con las palabras Béne f 
dic Domine &fc. in nomine Pa f iris Src. tomará 
fSespues el Sacerdote las jarras y puestas en 
Jas manos del esposo que las debe tener con 
las palmas asi arriva ensima de las de la es- 
posa en l^ inisma forma hará que el desposa* 
do ^iga. 

J{eupí^ yé giimomí ani' Esposa mia, este di- 



(154) 
So uché nemiyá mapu ma- ñero j cete anillo, jú 
chibóa rmué^ neniguara jü te lo doy para que ee 
tnapurccá nurá tamú Ye- sepa que tu eres mía 
yé Santa Igésiachi. como lo manda Nues- 

tra Madre la Santa 
Iglesia. 

Responde la desposada diciendo. 

» 

II. Ynaréfnerame. JR. Yo las recibo» 

Dicho esto dirá el Sacerdote el verso Man-' 
4a Deus Src todo concluido se subirá con ello9 
asidos de las estremidades de la estola para eur 
frente del Altar, resando el Psalmo Beatí omnes 
Sfc. el cual acabado y puestos y& ante el Altar 
les. dirá el Sacerdote; 

Chocóbisi júsv Hincaos de rodül^B. ^ 

Y comensará las oracione3 Bénedic Deus 
Src. las que acavadas seguirá la Misa, y esta 
concluida les ecsortaró de este modo: 

ECSQRTACION A LOS DESPOSADOS 

acavada la Misa. 

Que muquí nemyapá^ Yo te doy ya á es« 

mapu mu garemera ma» ta muger, para que tu 

purccá Jesucristo giiegaré la quieras como Jesu- 

Santa Iglésiachi^ Riós JVb- cristo á la Santa Igle- 

nó regiiámchi^ t Hiós JSor úb. jxiqcho quiere en el 

ró, t Btós Espíritu San- Nombre del Pad re, t 

to uché. t del Hijo, t del'Esgiri- 

tu Santo t 

tSmín. Amén. 
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ECSORTACION ULTIMA A LOS DESPOSAD** 



jyecuciéekigua gara émi 
«&0Í taminecérosij tnapu^ 
gvíie beá Sania Iglesia* 
chi: tamiyá mnpu eme 
cboí iuvú cugiiírvtnera 
mapu tamí iarestguara" 
búa, mapu cunara quipu^ 
upí gara garémera gara 
necérómera udU mapu ta^ 
giié$i senú rejóye chetí 
yarámera, upíra vaché 
mapu qufpu cunara ne- 
céromera yuipu cüehigua 
uché. Quejfomú Riósi tamü 
JVonó nurá, tamü Ycyé 
Santa Igiésiachi uché» 



P. Gara tamí gaque? 
R. í7nV 



Hijos míos vóííólrd» 
uno al otro bien os de* 
beis de cuidar y para 
eso 08 juntó ya Nues- 
tra Madre la Santa Igle- 
sia también para que 
os ayudéis uno al otro 
para que no estéis 
tristes, para que el Ma- 
rido bien quierft á su 
muger^ y la cuide, para 
que ya no haga cosas 
malas ton ningún hom- 
bre, y la mnger para 
que bien también cuide 
ÉL su marido y á sus hi- 
jos. Todo esto lo man- 
da Dios Nuestro Padre 
y también la Santa Igle» 
sia Nuestra Madre. 
P. Estáis entendidos? 
x¿» Sí*- 



Con la voluntad de Dios, y la de mis Pre* 
lados continuaré el Cuadernito que con titulo 
de Confesonario, en Tarahumar he de escribir^ 
cuya obrita si no es absolutamente necesaria & 
los^ P,P* Ministros para el ejercicio de las Con^ 
fisiones, les es por lo menos kauy <ítiK 



(156) 
Por íjltimo tengo la dulce satisfacción de 
concluir esta obra con el mas glorioso recuer- 
do, que encantado de placer hago á mis muy 
amados P.P. que actualmente son^ y en lo sub- 
Besivo faeren Ministros de indio», que esta clase 
de gentes verdaderamente miserables en todo el 
significado de la palabra, deben de ser el blan- 
co á que tiren todos los afanes, tareas, y celo 
del Sacerdote verdaderamente Apostólico, y re- 
vestido con la rica, y hermosa investidura de 
una caridad que todo lo sufre, todo lo vence, 
á quien no es fácil su estincion, pues el pábu- 
lo que imperiosamente la fomenta, es de supe- 
rior duración, y compasivamente eleva nuestro en* 
tendimiento hasta el grado de su perfecto con« 
vencimiento, por una razón tan natural como es» 
tensiva á la compacion que enjendra la estrema, 
é incomparable miseria de los pobresitos natu > 
rales nue^tros hermano?, y compatriotas. ^-De 
que grandezas, ó felicidades disfrutaban los 
nativos Indios de este nuevo mundo Americano 
entes de su conquista? de yaser lastimosamente 
sepultados en las mas espesas, y negras som* 
bras del gentilismo: ¿Y al tiempo mismo de la 
conquista cuando ya se les quitaban los pesa- 
dos grillos de una infernal esclavitud, cuando se 
les hiban á disipar las densas nuves que les im- 
pedia la vista de unas verdades eternas^ y cuan- 
do se les aplicaba el suave yugo de la Reli» 
gion mas octodoxa, y se les ponía delante de los 
ojos á el crusifícado como autor de ella, que 
consuelo sentían, ó cual la mutación favorable? 
€l derramar copiosamente su sangre, y ser las- 
timosas víctimas en las aras de la injusticia, y 
de la ambición, por el poder mas déspota, atre- 
vido^ cruel) y tirano que los cielos hasta en* 



057) 
tónces habían conocidoí? Y en los siglos subse- 
cuentes á esta memorable, y lastimosa catastro « 
fe hasta nuestros dias cual es la abundancia 
en que viven? ^cual la presiosidad, y sustancia 
de los alimentos con que se nutren, y rovuste-* 
i^en? ^*cual la eficacia* en su instrucción, civiliza^ 
cion, y enseñanza? !0h pobres Indios! la des-» 
nudez, el desabrigo, la aflicción, la pobreza, 4a 
ignorancia, y la persecución son las señales, ó 
divisas mas características que los distinguen del 
común de los hombres. « 

Ellos son aquellos tiernos, é inocentes corf 
derillos que no valan aun cuando son despoja* 
dos del vellón en el mas vigorozo invierno de 
una autorizada codicia; son los que están yer*-- 
^os, y penetrados de las frialdades de s^s Pasp 
tores; ellos en el verano, sufren el calor mas 
activo del furor con que impugnemente y con 
frecuencia los insultan los quft viven entre ellos, 
bulgarmente llamados de JRazon^ pastean entre las 
malas yerbas que estos producen de doctrinas 
faerroneas, y peores ejemplos; estos aquellos desf 
validos corderinos derramados por. los campos, 
por las rancherías, y por los montes, muy espuesf 
tos á que el Lovo infernal los dcFtrose con ido** 
latrías, superticioneSy y vanas observancias, por 
la flaqueza, y deviiidad que les ocasiona la fal« 
ta del pan de la doctrina, y enseñanza; siem» 
pre están con la cara pálida, triste, y aflijida, 
fiiempre la porción mas ínfima, y despreciable 
de la sociedad, y siempre reputados por los ani^ 
males mas parecidos á el hombre (como los di^ 
finió un 6ab¡o de Durango con aplauso de los 
que lo escuchavan) jY no es esto tocar ya los 
estremos de la miseria, de la desgracia, y de 
la infelicidad? no podrá [lamarselei|^ ^los Iqdiós 



con toda propiedad por tan desdichido haba- 
tirniento, y mwera condición pobres ds solemnidad^ 
Sin que obste Ins n.uchas leyes de franquía, 
y tan «^spres'ivas ásia su favor, pues en bu tota- 
lidad jamás 5e cumplen. De todo esto se forman 
unas activas, é instimulantes fuerzas que insen» 
siblemente arrastra nuestro corazm hasta incli- 
narlo al socorro del desvalido, y miserable; lu- 
crando al mismo tiempo pira nosotros una inase- 
sible bienaventuranza vinculada en los caracte- 
res, ó señales de la misma conmiseración, según 
el sentir de los teólogos mas clasicos, y adap- 
tados por los sabios mas espertos, y subliles que 
se hrtU numerado en la lumino-^a Órbita de la 
literatura; pero aunque sus opiniones relativas a 
^sta materia, quedasen en la esfera solo de pia- 
dosas, ó provables, nuestro proceder siempre hi- 
va acompañado de la indisputable divisa, ó se- 
ñal de predestinación á la Gloria. Beatus, qui in^ 
telbgit suptr egenunij et pauperem. 

Sobre pimientos tan seguros, se han le* 
yantado los magnifícos, y ricos Palacios que la 
c^Ki^l^id como aplaud¡í*o ariifíce de todo lo bue- 
no, im- fabricado en Héroes de inmortal gloria 
que h^n sjJo el ante muro, ó salva guardia de 
los infelices indios; asegurando en sus escritos, 
que tal protección es uno de los senderos que lle^^ 
gan con rectitud, y eficasia al inmenso Occeano de 
las misericordias del Altísimo: asi lo siente, y con 
suma energía, y claridad lo dice uno de los Pre-» 
lados mas ejemplares, y sabios qne han tenida 
las Iglesias de America (I.) cuyas palabras pon-^ 

' [1.] Pastoral del Venerable Sr* D> Juan de Pa* 
lafox á los fieles de •sié Obispado de Puebla^ escritd 
en Madrid á 8 de Septiembre de 1653. 
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cJic á la letra, para no desfígwar €on mi to0^ 
ca pluma el seuiido de términos tan lotegfQ^f 
y dignos de nuefcitra moyor atención, utilidad, y 
aprecio: Lo quinio en comiendo á todos la blandu-^ 
ra^ y la piedad con los indios^ pues son feíit 
dignos de ainor^ y de compacion, y lo merecer^ 
por cuantos tííuhs puede obligarse entre si el linaírfi 
de los hombres. Son obedientes^ mansos^ humildes^ ^í- 
les á los demás; si tienen imperfecciones son hopibres 
como nosotros^ y las defienden menos, y con menor 
malicia las platican entre sí. Tengo por se^al de prc" 
destinado el amor á esos pobres naturales, y tratar* 
los con humanidad, con agrndo, y suavidad^ y que 
ha de hacer Dios grandes vienes á quien tnbiexe esta 
Sania advertencia^ y atención, y que mncho parezcan 
predestinndos aqucUos qnt los ayudan, si manifiestan 
su caridad, y huvíumidod con pobres tan desvalidos^ 
Dichosos jmil vea^s {os que con aaofi ioi^e^eioxí 
hacen bjen á esta clase de gentes tan dignaf 
de la com pación, pues verán retribi^idos sufí 
servicios con aquellas gnacias eispecialjes que co- 
mo promesas de eterna verdad, oo pue^eo faUar, 
ni retardarse. (;2.) Y inas afortunados., y dicho- 
sos BUS Párrocos ó Mii^^stros sí coido Pa« 
dres, Tutores, Curadprep^ Maestros, Pas^íor^s, y 
Guias lea hacen con eficacÍR, dul^iura, y ejem^ 
pío, suave el yugo de la iiey, apai^tannJ^^ ^^odid eiS'- 
pecie de avaricia, y eomercio, cosas i^iignjaif 
4el Altar, y ocaeion proccinja para iin reciíerr 
do de las Ollas de Egipto, y gentilidad, si /bus ^ 
can BU salvación, y no sus bienes rad.uc.os, sus 
adelantos en sivilisacion, policía, y cristianismo, 
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[2.] nescit tarda molimina spitus sacti gratia: Div* 
£mb. Lib. 2 in Luc. Cap. L 



y no sus miaeríag, y barvarie, y finalmente, ai 
con energía patriótica impregnan sus ideas de 
las saludables macsimas del glorioso sistema que 
nos rige, para su perfecta libertad, y no escla* 
vitud, esto es: no infundirles otro espíritu que 
el de Indepmdiencia^ Libertad^ y Federación. 

Todo esto, y mucho mas aguardo de la 
ensendida caridad de mis amados P.P. acia unos 
pobrecitos Neófitos, cuya felicidad eterna, y teni* 
poraji es del agrado de Dips (3.) Diligenter ag^ 
nosce vullum pecoris tui tuosque greges conndera»- 
Y el Gobierno que con paternal celo aneia so- 
bre la civilísacion de unas gentes que pueden 
ser muy úíiles á nuestro patrio suelo, ha libra« 
do todas sus confianzas en ios. Párrocos de ellas; 
s^n dudar aun levemente que en lo subsesivo 
no faltara á los indios aquel constante rie^o do 
instrucción, y enseñanza en su proprio idioma, 
que ise promete de su celo, capas de fecundar, 
y alumbrar á el corazón mas árido, y enten- 
dimiento mas estupido; . asi deve de ser en jus- 
to obsequio de la obligacipni de la frate^ih- 
dad, ^ de la j^atria. 

[3.] Prov. 27 Vers. 23. 

FIM 

« 

:[.JÍUS DEO FIRGimQUB 

MARI^. 



23 



a&NETO. 



I* 



los Indios de es(e sacio TARAHUMAR 
De A^aft tienen so origen coma todos 
Stt idioma lo» distic^ue, y aun saa modo9^ 
Con el arte j la indastría^ se harán sin ejemplar 

Entonces la opinión mas singular 
Vendrá en conocimienfao de qoe ha herrado» 

. Curado vea al Indio ya elevada 
At rabgo^ más hermo)so y racional^. 

Toda ya ya proporcionauda 
Nuestro dulce sirtema ifederal»: 
Y con pasos prudentes avanzando 

Para el Indio la ilustración muy especial 
¥ quedarán •ntonces blasfemando^ 
Los que ecsimendel honor, al simple Tarahumar^ 
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OTRO SONETO, AL MISMO INTENTO, 



k^e solicita ya del TARAHUMAR con ei^cacia 
Que como hombre conozca sus deberes 
Para que en tal concepto, j con poderes 
De ciudadano libre, rompa la Audacia. 

Por esta, ha sido hasta ahora su desgracia 
JPues con crueldad mas que inhuman^ 
Ha sentido la Lej ma» déspota, y tirana 
Como inundado hasta lo sumo en su ignorancia; 

Pero la actividad celoza de un Misionero 
Quiere que como imperscriptible conozca el miserable 
De sus derechos libres el sendero 

^Que un Gobierno político, y amable 
Ha puesto ya en sus manos .con esmero 
Para que el Indio quede libreí y sea Admirabk, 
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AL CONCLUIR ESTA OBRA, 



a>ffi(oasítiv< 



■ J as prensas hoy han concluido 
TELLECHEjí ya tus sudores, 
Los que como hermosas flores 
Nos dicen que eires instruido; 

Y de amor no te han escluido, 
Pues con prueba tan realzante, 
El Septentrión al instante 
Confiesa con alegria, 
Q^e tu amor desde este d¡& 
Vá i hacer al Indio GARANTE. 
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